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ÖNSÖZ 

 Samed Vurgun Azerbaycan halkının tarihini, geleneğini, kültürünü, yaĢayıĢını 

sade, samimi, edebî bir dil ve üslûpla yansıtmıĢ, halkın duygu ve düĢüncelerine tercüman 

olmuĢ, “Halk Ģairi”, “Milli Ģair” gibi unvanları almaya hak kazanmıĢ, çok yönlü bir 

Ģairdir.     

 “Samed Vurgun'un ġiirlerinde Yapı ve Ġzlek” isimli tez çalıĢmamız bir eksiklikten 

yola çıkılarak hazırlanmıĢtır. “Tek millet iki devlet” olarak gördüğümüz Azerbaycan'da 

ilk halk Ģairi unvanını alan, milli Ģair olarak kabul edilen, ortaya koyduğu eserlerle 

Azerbaycan'ı aĢmıĢ bir sanatçı olan Samed Vurgun üzerine ülkemizde birkaç makale ve 

Yücel Feyzioğlu'nun hazırladığı, az sayıda Ģiirlerinin toplandığı küçük çaplı kitap dıĢında 

hiçbir çalıĢma bulunmamaktadır. Nitekim çalıĢmamızı hazırlarken kullandığımız Samed 

Vurgun ile ilgili kaynakların hemen hepsi Azerbaycan kütüphanelerinden edinilmiĢ 

kaynaklardır. Hazırladığımız çalıĢma ülkemizde bu konuda yapılmıĢ ilk tez çalıĢmasıdır. 

Samed Vurgun'un Ģiirleri, Ģiir ve sanat üzerine yazdığı yazılar, Azerbaycanlı 

araĢtırmacıların Ģair üzerine yaptığı çalıĢmalar dikkate alınarak, psikoloji ve felsefe 

alanından yaptığımız kuramsal okumalarla zenginleĢtirmeye çalıĢtığımız tezimizde 

Samed Vurgun Ģiirlerine bütüncül ve kapsamlı bir bakıĢ açısıyla yaklaĢmaya çalıĢtık.  

  ÇalıĢmamız beĢ bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde BaĢlangıcından Samed 

Vurgun'a kadar Azerbaycan sahası Türk Ģiiri hakkında bilgi vermeye çalıĢtık. Bu bölümde 

Azerbaycan sahası Türk Ģiirini; kapsamı, baĢlangıcı, 14-18. yüzyıllardaki görünümü ve 

Modern Azerbaycan Ģiiri bağlamında değerlendirdik. ġiir geleneğinin bir birikim 

olduğundan hareketle Samed Vurgun Ģiirinin arka planını, beslendiği kaynakları belirttik. 

 ÇalıĢmamızın ikinci bölümünde Samed Vurgun'un hayatı, edebi Ģahsiyeti ve 

eserleri hakkında bilgi verdik. Bu bölümde Ģairin hayatındaki önemli olayları kronolojik 

olarak verdik ve bu olayların Ģairin Ģiirini nasıl etkilediği ve Ģiire nasıl aksettiğini 

irdeledik. Samed Vurgun'un edebi Ģahsiyetini Ģairin Ģiir ve sanat üzerine söylediği, 

yazdığı ifadeler doğrultusunda, poetik anlayıĢındaki kırılmaları, değiĢmeleri göz önünde 

bulundurarak yine kronolojik olarak belirttik. Ġkinci bölümün son kısmında ise Samed 

Vurgun'un yayımlanan eserlerinden bahsettik.  

 Üçüncü bölüm, Samed Vurgun'un Ģiirlerinin izleksel bağlamda 

değerlendirilmesini içermektedir. ġairin Ģiirlerinde iĢlediği izlekler yoğunluk sırasına göre 

sıralanmıĢtır. Bu kısımdaki baĢlıkların alt kısmında yer alan epigraflar Samed Vurgun'un 

söz konusu izleğe bakıĢ açısını gösterecek nitelikte seçilmiĢtir. Metin odaklı bir çalıĢma 
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yürüttüğümüz bu bölümde Samed Vurgun'un Ģiirlerini psikolojik ve felsefi alt yapı 

oluĢturmak suretiyle inceledik.  

 ÇalıĢmamızın dördüncü bölümü dil ve üslûp incelemesine ayrılımĢ olup, bu baĢlık 

altında ayrıca sembol ve imge dünyası da incelemeye dâhil edilmiĢtir. Bu bölümde Samed 

Vurgun dil ve üslûpla ilgili yazılarından hareketle Ģiirlerinde görülen dil ve üslûp 

özelliklerini Ģiirlerden örnekler vererek tespit ettik. Samed Vurgun'un Ģiirlerindeki sembol 

dünyasını özel/kiĢisel ve geleneksel olmak üzere iki baĢlıkta inceledik. 

 BeĢinci bölümde Samed Vurgun Ģiirlerinin yapı bakımından inceledik. ġairin 

Ģiirlerinde kullandığı nazım birimi, nazım biçimi, ölçü, kafiye ve redifler üzerine bir 

değerlendirme yapılmıĢtır. 

 ÇalıĢmada Samed Vurgun'un farklı tarihlerde yayınlanan kitaplarına 

ulaĢılamamıĢsa da 1985 ve 2005'te yayımlanan toplu eserleri üzerinden metinlere 

ulaĢılmıĢ olup, incelemeler bu eserler üzerinden yürütülmüĢtür.   

 ÇalıĢmamızın 'Sonuç' kısmında Samed Vurgun'un poetik anlayıĢı, Azerbaycan 

edebiyatındaki yeri ve çalıĢmamızın geneli hakkında çıkarımlarda bulunduk. 'Sonuç' 

bölümünden sonra çalıĢmamızda faydalandığımız kaynaklara yer verdik.  

 ÇalıĢmalarım esnasında teĢvik ve desteğini her zaman üzerimde hissettiğim, bilgi 

ve tecrübesiyle çalıĢmama ıĢık tutan danıĢman hocam Yrd. Doç. Dr. Mitat DURMUġ'a, 

tez konusunun belirlenmesinde ve kaynak taraması için Azerbaycan'a gitmemde büyük 

yardımlarını gördüğüm Prof. Dr. Ramazan KORKMAZ'a, Bakü'deki Samed Vurgun 

müzesi müdürü ve aynı zamanda Samed Vurgun'un torunu olan Aygün VEKĠLOVA'ya 

ve müze çalıĢanı Cemale QULĠYEVA'ya gösterdikleri ilgiden ve sağladıkları kaynaklar 

dolayısıyla teĢekkürü bir borç bilirim.  

 Bu çalıĢma Atatürk Kültür Merkezi'nin “Kafkaslarda Türk Edebiyatı” adlı projesi 

kapsamında desteklenmiĢtir. Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı'na ve proje yetkililerine 

katkılarından dolayı teĢekkürlerimi sunuyorum.  
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ÖZET 

 1917 yılında Rusya'da gerçekleĢen Ekim devrimi ve Azerbaycan'ın Sovyetler 

Birliği tarafından iĢgali Sovyet dönemi Azerbaycan edebiyatını baĢlatmıĢtır. BaĢlangıçta 

sanatçılara özgür bir sanat ortamı sunan Sovyet yönetimi, sonrasında devlet güdümünde 

bir sanat yaratmaya baĢlamıĢtır. Sanatçılar baskıcı, devlet tarafından kontrol altında 

oldukları bir ortamda eserlerini vermek zorunda bırakılmıĢlardır. Samed Vurgun da 

sözünü ettiğimiz sanatçılardan biridir. ġair böyle bir ortamda Sovyet yönetiminin istediği 

tarzda eserler yazmakla birlikte Azerbaycan halkının tarihini, geleneğini, kültürünü, 

yaĢayıĢını sade, samimi, edebî bir dil ve üslûpla yansıtmıĢ, halkın duygu ve düĢüncelerine 

tercüman olmuĢ, “Halk Ģairi”, “Milli Ģair” gibi unvanları almaya hak kazanmıĢ, çok yönlü 

bir Ģairdir. Samed Vurgun'un Ģiir serüvenini iki kısımda incelenebilir.  ġairliğinin ilk 

döneminde bireysel temalara ağırlık veren,  yetiĢtiği çevrenin ve okuduğu Ģairlerin 

etkisiyle Ģiirler kaleme alan Samed Vurgun'un, 1930'lu yıllarla beraber baskıcı Sovyet 

yönetiminin de etkisiyle “Toplumcu Gerçekçilik” akımı doğrultusunda eserler kaleme 

aldığı, toplumsal konuları yoğun olarak iĢlediği görülmektedir. ġairin izleksel bağlamdaki 

bu değiĢim ve dönüĢümü üslûbu da etkilemiĢtir. Ġlk Ģiirlerinde AĢık tarzı Ģiir geleneği, 

Vakıf, Fuzûlî, Tevfik Fikret gibi Ģairlerin üslûbundan etkilenen Samed Vurgun, Ģairliğinin 

ikinci döneminde kendi üslûbunu yaratmıĢ, dörtlüklerin yanı sıra poema ve serbest nazımı 

Ģiirlerinde yoğun olarak kullanarak Ģiir dünyasını zenginleĢtirmiĢtir.  ġairin Ģiirlerindeki 

değiĢimin, Ģiirdeki tüm bileĢenlerle paralellik gösterdiği açıktır. Gençlik dönemi 

Ģiirlerinde geleneksel sembollerin ve bayat imgeleri yoğun olarak kullanan Samed 

Vurgun, bütünüyle kendi edebi kimliğini yansıttığı Ģiirlerde söz konusu sembol ve 

imgelerin yanı sıra özel/kiĢisel sembollere, radikal ve batık imgelere yer vermiĢtir.   

 BeĢ bölümden oluĢan çalıĢmamızın birinci bölümünde Samed Vurgun'a kadarki 

Azerbaycan Türk Ģiiri, ikinci bölümde Ģairin hayatı, edebi Ģahsiyeti, eserleri, üçüncü 

bölümde sanatçının Ģiirlerinin izleksel olarak tahlili, dördüncü bölümde dil, üslûp, sembol 

ve imge dünyası, beĢinci bölümde ise Ģiirlerinin yapısı ele alındı.  

 

 Açar Sözcükler: Azerbaycan Edebiyatı, Samed Vurgun, Ģiir, yapı, izlek.  
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ABSTRACT 

Occuring in 1917 The October revolution and occupaying of Azerbaijan by 

Soviets began period of Soviet in Azerbaijan literature. Ġnitially, governance of Soviets 

tendered art environment to artist and after it began to create art directed by government. 

Artists were obligated to give work in contralled by government setting. Samed Vurgun is 

also one of the this artists. Although poet wrote work desired type by governance of 

Soviets, he also reflected history, tradition, culture, way of living of Azerbaijani people 

with simple, sincere, literary language and style, articulated emotion and ideas of people 

and deserved some title for example “Peoples poet”, “National poet”. Samed Vurgun is 

versatile poet. Adventuring of Samed Vurgun’s poems can be analyzed in two parts. 

Samed Vurgun who consantrated on individual theme in first period of his poesy, wrote 

poems with the effect of environment and the poets read, after than he wrote works in the 

direction of “Socialist realism”, under the influnce of Soviet governance. He handled 

social themes in this period. This alteration and transformation of poet in tematic context 

affected also stylistic. Samed Vurgun drew inspiration from minstrelsy, some poets such 

as Vâkıf, Fuzûlî, Tevfik Fikret in the first period.  He created selfstylistic in the second 

period of his poesy and he enriched his world of poetry by using quatrain as well as  

poema, vers libre frequently. Alteration of Samed Vurgun’s poems show parallelism with 

all components in his poems. Samed Vurgun used  traditional symbols and classic images 

typically in the periof of youth poems. Samed Vurgun included mentioned symbols and 

images as well as particular/personel symbols, radical and submerged image in poems 

which reflected own literary personalty complately.  

This thesis comprises of five parts. First one is Azerbaijan Turkish Poetry until 

Samed Vurgun. Second one is Samed Vurgun’s life, literary personality and works. 

Thirdly is analysis of Samed Vurgun’s poems in terms of thematic. Fourth one is 

language, stylistic, world of symbol and image. Fifth one is structure of Samed Vurgun’s 

poems. 

 

Key Words: Azerbaijan literature, Samed Vurgun, poem, structure, theme.  
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1. Başlangıçtan Samed Vurgun'a Kadar Azerbaycan Sahası Türk Şiiri 

1.1. Azerbaycan Sahası Türk Şiirinin Kapsamı  

 Türkler, çok çeĢitli coğrafyalarda yaĢamıĢ dinamik bir millettir. Bu durum onların 

kültür, sanat ve edebiyatlarının Ģekillenmesinde önemli bir yere sahiptir. “Türk milletinin 

edebiyatı diğer bazı milletlerde olduğu gibi yalnız bir coğrafyada ortaya konulmuş bir 

edebiyat değildir. ...  Türk edebiyatı var olduğu bölgeye göre belirli özelliklerle ortaya 

çıkıp gelişir. Bunda yerleşilen bölgede gelişen hadiseler büyük rol oynamıştır. Azerî 

Türklerinin meydana getirdiği edebiyat da aynı safhalardan geçmiştir.”
1
   

 Tarihsel olarak Azerbaycan sahası, Asya'nın batısında yer alan Azerbaycan 

Cumhuriyeti ile Ġran'ın kuzey bölgesini içerir. Azerbaycan toprakları, coğrafi konumu ve 

zengin yer altı ve yer üstü kaynaklarına sahip olmasından kaynaklanan stratejik önemiyle 

birçok ulusun büyük mücadelelerine sahne olan bir bölgedir. Azerbaycan topraklarındaki 

istikrarsızlık edebiyatın da tarihi hadiselere göre teĢekkül etmesine sebebiyet vermiĢtir. 

“Âzerbaycan Türk Edebiyatı veya daha kısa bir adlandırma ile Âzeri Edebiyatı, Kafkasya, 

Âzerbaycan (Kuzey ve Güney), İran, Irak ve Doğu Anadolu yörelerinde yaşayan Türklerin, 

“Doğu Oğuzca” olarak tanımladığımız Türk şivesiyle oluşturdukları, genel Türk 

edebiyatının bir koludur.”
2
 

 Azerbaycan, hem coğrafî özelliği hem de dil ve edebiyat bağlamında Orta Asya ve 

Türkiye arasında bir köprü vazifesi görür. Bu bölgede Türk unsurunun ortaya çıkıĢından 

beri Azerbaycan Türk Edebiyat'ı aktif bir Ģekilde varlığını sürdürmektedir. Azerbaycan 

Türklerinin bin yıllık tarihleri boyunca geçtikleri mücadelelerle dolu hayat yolu, 

yaĢadıkları sevinçli ve kederli dönemler, elde ettikleri bilge ve tecrübeler, inandıkları 

manevî ve ahlâkî kanaatler tüm yönleri ile bu edebiyatta yansımıĢtır.   

 

1.2. Azerbaycan Sahası Türk Şiirinin Başlangıcı 

 Azerbaycan edebiyatının bölgedeki Türk varlığıyla baĢladığını belirtmiĢtik. 

Bölgede Sakalar ve onları izleyen Hunlarla edebî hareketlilik baĢlamıĢtır diyebiliriz. 

Elbette bu dönemki eserler yazılı eser olmaktan uzaktı. Efsane, masal ve Ģiir türlerinde 

                                                           
1
 Kemal Yavuz - Erol Ülgen, Örneklerle XX. Esr Azerbaycan Edebiyatı, Akçağ Yayınları,  Ankara 2008, s.9. 

2
 Ahmet Caferoğlu - Yavuz Akpınar, Türk Dünyası El Kitabı, C. 3, Türk Kültürünü AraĢtırma Enstitüsü Yayınları, Ankara 1992, 

s. 597. 
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verilen eserler Azerbaycan edebiyatının en güçlü yanını temsil eden sözlü edebiyatın 

temelini oluĢturmaktadır.  

  “Yazılı kaynaklardan tesbit edilebilen ilk edebiyat eserleri, bölgenin 

özelliklerine ve geçirdiği tarihî gelişmeye bağlı olarak Arapça ve Farsça 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Arapların Kafkasya bölgesini işgalleri ve 

uzun zaman yönetimleri altında tutmaları neticesinde bölgede İslâm dini 

yayılmış; buna ve Arapların millî siyasetlerine bağlı olarak Arapça eserler 

yazılmaya başlanmıştır. VIII. asrın ikinci yarısından itibaren 

Azerbaycan'dan yetişmiş şahsiyetler arasında Arapça eserler vermiş 

olanlar “Mevalî şairler” arasında yer almışlardır. Bunlar arasında İsmail 

İbn Yesar (Nisaî); Musa Şehevat, Ebülabbas el-A'ma bulunmaktadır”.
3
  

 XI. yüzyıldan itibaren Selçukluların Ġran, Anadolu ve Kafkasya'ya hâkim olması 

Türk sanatçıları Farsçaya yönlendirmiĢ ve Farsça edebî dil haline gelmiĢtir. Bunda 

Selçuklu Devleti yöneticilerinin Fars dili ve kültürüne verdiği önemin ve Farsçayı resmi 

dil ilan etmesinin de payı büyüktür.   

“XI-XII. asırlar arasında Azerbaycan veya İran Türklerinden olup 

da Farsça eser verenler arasında Katran Tebrizî (1012-1088), Hatib 

Tebrizî (1030-1109), Mehsetî Gencevî (XII. yüzyıl), Hakanî Şirvânî (1126-

1199), Nizamî Gencevî (1141-1209)'yi özellikle anmak gerekir. Bu gibi 

şahsiyetler hem Azerbaycan Türk Edebiyatı'nın hem de Türkler, Farslar, 

Kürtler ve diğer bazı kavimlerin ortaklaşa oluşturdukları İran İslâm 

Edebiyatının temsilcileri arasında sayılırlar.”
4
  

 1141-1209 tarihleri arasında yaĢayan Nizamî Gencevî Ģüphesiz bu dönem 

Azerbaycan Türk Ģairlerinin en meĢhurudur.  

“Bediî niyeti muhteşem, bediî nakışı eşsiz olan beş mükemmel incisi, 

“Sırlar Hazinesi” (1177), Hüsrev ü Şirin”i (1180), Leyla vü Mecnun”u 

(1188), “Yedi Güzel”i (1197) ve “İskendername”si (1201); bunları bir 

demette, bir çelenkte birleştiren “Hamse”si, bütünüyle Şark'ın insanlığa, 

ebediyet ve medeniyet tarihine hediyesi olarak itiraf ve tasdik olunmaktadır. 

Sekiz buçuk asırlık müddet bu itirafın da tarihidir”.
5
  

                                                           
3
Yavuz Akpınar, Azerî Edebiyatı Araştırmaları, Dergâh Yayınları, Ġstanbul  1994, s.19. 

4
 Akpınar, a.g.e.,  s.19. 

5
 YaĢar Karayev, Belli Başlı Dönemleri ve Zirve Şahsiyetleriyle Azerbaycan Edebiyatı, Ötüken NeĢriyat, Ġstanbul 1999, s.108. 
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Nizamî, sanatı ve dünya görüĢüyle kendisinden sonra birçok ismi etkilemiĢtir. Bu 

isimlerin en önemlilerini sayarsak Nizamî'nin etkisinin boyutunu bir nebze de olsa ortaya 

koymuĢ oluruz: ġirazlı Sadi, Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî, Molla Cami, Ali ġir Nevâî ve 

Fuzulî.  

“Nizamî, kaynağı İslam dini olan insan ve adalet sevgisini yüceltti; 

müsamahakâr bir dünya görüşünü telkin etti. Edebiyata, insanın ve 

cemiyetin bir çok problemlerini getirdi. İdeal insan tiplerini yaratmaya, 

belirlemeğe çalıştı. İnsana psikolojik ve ictimaî bir varlık olarak bakabildi. 

Şark edebiyatında ilk müsbet kadın tiplerini yaratan Nizamî'dir.”
6
  

 XIII. yüzyıl ile birlikte Türkçenin egemenlik alanının geniĢlediği, Farsçanın ise 

gücünü kaybetmeye baĢladığı görülür. Bunda HarzemĢahların, Moğolların Azerbaycan 

bölgesine gelmeleriyle buraya çok sayıda Türk boyunun yerleĢmesinin ve Ġlhanlıllar 

döneminde Türkçenin resmi devlet dilleri arasına alınmasının büyük etkisi vardır. Bu 

geliĢmeler Azerbaycan edebî dilinin ortaya çıkmasına zemin oluĢturmuĢtur.  

 XIII. yüzyılda Azerbaycan sahasında Türkçe Ģiir yazan Ģairlerin sayısında artıĢ 

görülmektedir. “Şimdilik Âzerî (şarkî Oğuz) lehçesinin en eski şâiri olarak, Hasan-oğlu 

mahlâsı ile, Türkçe ve Pûr Hasan mahlâsı ile, Farsça şiirler yazmış olan Şeyh İzzü'd-dîn 

Esfarâyînî'yi biliyoruz. Meşhur sûfî Raziyü'd-dîn Âlî Lâlâ (ölm. 642=1244/1245) müridi 

Cemâlü'd-dîn Zâkir müridlerinden olan Hasan-oğlu, takriben XIII. asır sonlarında ve XIV. 

asır başlarında yaşamıştır.”
7
  

Hasanoğlu'nun sadece iki Türkçe Ģiirine ulaĢılabilmiĢtir. Hasanoğlu ile ilgili eldeki 

bilgiler oldukça sınırlıdır. Bazı araĢtırmacılar Hasanoğlu'nu 13. yüzyıl, bazıları ise 14. 

yüzyıl kapsamında ele alır. “Onun şiiri Azerbaycan Türkçesinin o devirdeki durumunu da 

kısmen öğrenmemiz ve ilk örnekleri olması açısından önem taşır.”
8
  

1.3. 14-18. Yüzyıl Arası Azerbaycan Şiiri 

  13-14. yüzyılda Türk edebiyatının doğusu ve batısıyla bir bütünlük oluĢturmuĢtur. 

“Ancak XIV. ve XV. yüzyıllarda ortak dil varlığında görülen bazı farkların Azerî ve 

Osmanlı olarak seçilip benimsenmesi ile bazı eserlerin yazılması tabiî olarak Azerî ve 

Osmanlı söyleyişinde edebî faaliyetlere yer vermiştir. İşte XIV. yüzyıldan itibaren 

belirginleşmeye başlayan bu farklılıklar Doğu Oğuzcası veya Azerî Türkçesi edebiyatını 

                                                           
6
 Akpınar, a.g.e., s.19-20. 

7
 Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları 2, Ötüken NeĢriyat, Ġstanbul 2004, s.36. 

8
 Yavuz - Ülgen, a.g.e., s.23. 
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ortaya çıkarmıştır.”
9

 Azerbaycan Türkçesinin belirginleĢmeye baĢlaması yazılı 

edebiyatın da ortaya çıkmasına yol açmıĢtır. Artık Azerbaycan Türk edebiyatı sözlü ve 

yazılı olarak iki bölüme ayrılmıĢtır.  

“Âzerbaycan topraklarında yazılı edebiyat XIV. yüzyılda başlar, XIX. 

yüzyılın ilk yarısına kadar İslâm medeniyeti tesiri altında devam eder. 

Âzerbaycan dîvan edebiyatı diyebileceğimiz bu dönemin başlıca 

sanatkârları Hasanoğlu (XIV. yüzyıl), Seyyid Nesîmi (öl. 1404), Habîbî 

(1470-1520), (Şah İsmail) Hatayî (1468-1524), Fuzûlî (öl. 1556) ve Molla 

Penah Vâkıf (1717-1797)'tır.”
10

 

 14. yüzyılda, Azerbaycan edebî dilini ve Ģiirini bütünüyle temsil eden en önemli 

Ģairler Ģüphesiz ki Kadı Burhaneddin ve Nesimî'dir.  

 Kadı Burhaneddin (1344-1399) Ģair olmasının yanı sıra bir devlet adamıdır. 

Türkçe Divanı onun en meĢhur eseridir.  

“İslâm kültürü ve Arap-Fars edebiyatları ile kendi döneminden 

önceki Türk şiirini çok iyi incelediği anlaşılan Kadı Burhaneddin, İslâm 

kültürü ile Arap-Fars edebiyatlarından öğrendiği veya aldığı şeyleri, Türk 

kültürüne ve şiir geleneğine ait bazı değerlere mecz edip yeniden tanzim 

etmiş ve döneminin Türkçe şiir dilinin imkânlarını en iyi şekilde kullanarak 

sanatkârane şiirler kaleme almıştır. Estetik değer gözetilerek meydana 

getirilen bu şiirler, gerek ifade gerekse mazmunlar bakımından Fars 

şiirine biraz daha yakın olup muasırlarına nazaran daha mütekâmildir.”
11

  

Gazellerinde derin bir tasavvufî anlayıĢ göze çarparken, tuyuglarında mertlik, 

yiğitlik konuları ağır basar. Tuyug nazım biçimi Kadı Burhaneddin ile birlikte bir tür 

halini almıĢtır. 

 XIV. yüzyılda Azerbaycan sahasında yetiĢen en coĢkulu ve lirik Ģair Nesimî'dir.  

“Irak, Âzerbaycan, şimâli İran ve Anadolu sahalarında süratle 

yayılan hurûfilik mesleğinin en önemli erkânından yani bu mesleğin 

kurucusu Fazlulllah Hurûfî'nin halifelerinden olan bu şâir, samimi bir 

vecd ile Farsça ve özellikle Türkçe şiirler yazmış, hurûfîliğin İran ve 

Anadolu Türkleri arasına yayılışında büyük bir rol oynamak sureti ile, 

                                                           
9
 Yavuz - Ülgen, a.g.e., s.23. 

10
 Metin Akar - Sebahat Deniz - Fahrünisa Bilecik, Türk Dünyası Çağdaş Edebiyatı, Yesevi Yayınları, Ġstanbul 1994, s.19. 

11
 Ahmet Atilla ġentürk - Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yayınları, Ġstanbul 2007, s.164-165. 
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Anadolu'da, XV. asırdan başlayarak, Ref'i gibi, önemli halifeler ve 

şakirdler yetiştirmiştir. 807 (1404)'de Halep'te derisi yüzülmek suretiyle 

öldürülen bu şâir, dil ve hatta bazı nazım hususiyetleri bakımından daha 

ziyade Âzeri dairesine mensup olduğu halde, Osmanlı şiiri üzerinde de 

derin izler bırakmıştır.”
12

  

ġiirinin temelini Hurûfilik propagandası oluĢturur. Azeri edebiyatında müstezad, 

murabba, terciibend türünde ilk örnekleri veren isim Nesimî'dir. Türkçe ve Farsça Divanı 

mevcuttur. Habibî, Hatâ'î, Fuzulî gibi birçok Ģairi etkilemiĢtir. 

 XV. yüzyılda Azerbaycan'da Akkoyunlular ve Karakoyunluların egemen 

olduğunu görmekteyiz. Bu iki Türkmen devletinin yönetiminde Türkçenin önemi biraz 

daha artmıĢ, devlet yöneticileri bizzat Türkçe Ģiirler kaleme almıĢ ve Arapça ve Farsçadan 

Ģiir çevirileri yapılmıĢtır. Tüm bu olumlu geliĢmelere rağmen XV. yüzyılda 

Azerbaycan'da bir zirve Ģahsiyet yetiĢmemiĢtir. Bu durumu bölgedeki siyasî istikrarsızlığa 

bağlamak mümkündür.  

 XV. yüzyılda Azerbaycan'da yetiĢmiĢ en önemli Ģair Habibî'dir. “Şi'î ve hurûfî 

olan bu şâir, Nesîmî ile Şah İsmail (Hatâ'î) ve Fuzûlî arasında bir merhale oluşturur. 

Nesîmî'nin kuvvetli tesiri altında, Âzeri lehçesi ile sûfîyâne ve samimi aşk şiirleri 

yazmıştır.”
13

 

 XVI. yüzyılda Safevi Devleti Ġran'da kurulmuĢ ve bölgeye hâkim olmuĢtur. 

YaklaĢık iki buçuk asır ömür süren Safeviler devrinde Türkçe ve Türk edebiyatı büyük 

önem kazanmıĢtır. Hükümdar ailesinin ve ordunun ana dili olan Türkçe bu dönemde 

hâkimiyet alanını geniĢletmiĢtir. Gerek hükümdarlardan gerekse saltanat ailesinden çok 

kimsenin Ģairleri koruyup desteklemeleri sonucu bu dönemde Ġranlı Ģairlerle boy 

ölçüĢecek hatta onlarda daha ileri seviyede Türk Ģairler yetiĢmiĢtir.   

 Azerbaycan Ģiirinin XVI. yüzyıldaki en önemli Ģahsiyetlerinden biri Safevi 

Devleti'nin kurucusu ġah Ġsmail'dir. “Kudretli bir sanatkâr olan Şah İsmail, Hatâî 

mahlasıyla hem halk şiiri hem de klâsik şiir tarzında tasavvufî şiirler söylemiştir. 

Hatâî'nin özellikle millî nazım şekilleriyle ve hece vezniyle söylenmiş ilahîleri çok 

tanınmış ve yayılmıştır.”
14

 ġiiliği devlet dini haline getiren ġah Ġsmail'in Ģiirleri ġii, Alevî 

ve BektaĢî Türkmen aĢiretleri arasında büyük ilgi görmüĢtür. Nesimî'den etkilenen 

                                                           
12

 Köprülü, a.g.e., s.37-38. 
13

 Köprülü, a.g.e., s.41. 
14

 ġentürk - Kartal, a.g.e., 297. 
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Hatâî'nin Ģiirlerinde Hurûfîlik akidelerine de rastlanır. Hatâî'nin Divanı ve Deh-nâme adlı 

bir mesnevisi mevcuttur. 

 XVI. yüzyıl Azerbaycan Ģiirinin zirve Ģahsiyeti hiç Ģüphesiz Fuzûlî'dir. Asıl adı 

Mehmed olan Fuzûlî'nin doğum yeri ve tarihi tam olarak bilinmemekle birlikte 1480'lerde 

Bağdat'ta doğmuĢ olabileceği üzerinde durulmaktadır.  Fuzûlî'nin Ģiirlerinde en çok 

iĢlediği konu tıpkı çoğu Divân Ģairinde olduğu gibi ''aĢk''tır. Ancak Fuzûlî ''aĢk'' konusunu 

farklı bir Ģekilde Ģiirlerine yansıtmıĢtır. AĢk, onun Ģiirlerindeki lirizmin kaynağıdır. 

Fuzûlî'de aĢk dünyevi, sonra platonik, nihayet sûfiyâne bir görünüĢtedir; beĢeri hatta 

cismani aĢkın idealize edilmesidir. Fuzûlî'nin aĢkı vuslata değil hasrete dayanan bir aĢktır. 

AĢkın verdiği üzüntülerden memnun olması, aĢk duygularını yok edeceği için vuslattan 

kaçması ve ayrılık üzüntüsüne seve seve katlanması, aĢkı maddi hazların üstüne çıkararak 

ulvîleĢtirmesi, Fuzûli'nin Ģiirlerinin Ģahsi ve orijinal yönlerini oluĢturmuĢtur. Karamsarlık 

ve ölüm Fuzûlî'nin Ģiirlerinde iĢlediği önemli konulardandır. Fuzûlî'nin ilk bakıĢta 

sadeliğine bakılarak kolayca anlaĢılabilecek gibi görünen Ģiirleri derinleĢtikçe incelen 

birer sehl-i mümteni örneği oluĢturur. Fuzûlî'nin Türkçe, Farsça ve Arapça Divanı; Leylâ 

vü Mecnûn, Beng ü Bâde, Heft-câm, Hadîkatü's-süeda baĢlıca eserlerindendir.  

 Bîdârî, Sahâbî, Mesîhî, MeĢrebî ve Penâhî Azerbaycan sahasında XVI. yüzyılda 

yetiĢen Ģairlerdendir. 

 XVI. yüzyıl ÂĢık edebiyatının baĢlangıcı olarak kabul edilir. ġah Ġsmail'in Ģiiliği 

yaymak üzere âĢık tarzında koĢmalar yazması, âĢıkları koruyup desteklemesi, Azerbaycan 

sahası âĢıkları için büyük bir fırsat olmuĢtur. Bu dönemde özellikle Hazreti Ali temi, 

koĢmaların temel izleğini oluĢturur.  

 XVI. yüzyılda Fuzûlî gibi evrensel değerde bir Ģahsiyete sahip olan Azerbaycan 

Ģiiri, XVII. yüzyılda bu geliĢimi sürdürememiĢtir. ġah Abbas yönetiminde Azerbaycan 

buhranlı bir dönem geçirmiĢ; Ģairler, sanatkârlar, âlimler baskı görmüĢ, çeĢitli ülkelere 

sürgün edilmiĢtir. ġah Abbas'ın ölümünden sonra ise Ģiir dünyası canlanmaya baĢlamıĢtır.  

 “XVII. yüzyıl umumiyetle Âzerbaycan halk edebiyatının dönüm 

noktasını teşkil etmiştir. Siyasî şartlar durmadan bu edebiyat nevinin, 

parlamasına ve geniş halk arasında sempati kazanmasına vesile olmuştur. 

Hele Şah Abbas'la başlayan farslaşma hareketi, halkı daha fazla mazisine, 

eski ananesine, efsanevî hayata dönmeye mecbur kılmış ve bu elverişli ruhî 
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halet içerisinde, sazlı san'atkârlar, halkın ruhuna yakın koşma ve destan 

nevilerini yaratmaya başlamışlardır.”
15

  

Tufarganlı ÂĢık Abbas, Sarı ÂĢık, ÂĢık Abdullah, Hasta Kasım, Turab Dede ve 

ÂĢık Dostu XVII. yüzyılda Azerbaycan sahasında yaĢayan âĢıklarlardandır. “Bu devir 

Azerbaycan şairleri klâsik üslûpta eser ortaya koymakla birlikte halk şiirinin şekilleri -

koşma, geraylı, tecnis, bayatıda da kendi kabiliyetlerini gösterip yüksek sanat örnekleri 

vermişlerdir. ... Lirik şiirde klâsik üslûp (Nesimi, Fuzûlî üslûbu) ve halk şiirinin üslûbu 

yan yana gelişmiş ve bazı durumlarda ikinci birinciye üstün gelmiştir.”
16

  

 XVII. yüzyılın en önemli Ģairi Sâib-i Tebrizî'dir (1601-1676). ġiire yeni bir tarz 

getiren, Sebk-i Hindî'nin büyük bir temsilcisi ve bu Ģiir anlayıĢının Türkiye'de 

yayılmasında etkili olan Sâib-i Tebrizî Türkçe ve Farsça Ģiirler yazmıĢtır. ġairin toplam 

beyit sayının 300 bini aĢtığı bilinmektedir.  “Bu şiirlerde içerikyı oluşturan mana dolu, 

fikir ve mazmunlar ince, hayaller orijinal ve güzeldir. Bunlarda ahlâkî ve tasavvufî 

nükteler, hizmet ve nasihatler beyitlerin temel güzelliklerini oluştururlar.”
17

 Sâib-i 

Tebrizî, Fuzûlî, Habîbî, Nevâî ve Hatâî'ye çok sayıda nazire yazmıĢtır. Sâib-i Tebrizî'nin 

Divân'ı, Kandahâr-nâme ve Mahmûd u Ayâz adlarında iki mesnevisi ve kendi Ģiirleri ile 

800 kadar Ģairini Ģiirlerinden oluĢan 25 bin beyitlik Sefine-i Sâib veya Beyâz adıyla 

bilinen bir mecmuası vardır. 

 Tarzî, Derunî, Mirza Celâl ġehristanî, Mirza Salih Tebrizî, Tebrizli Te'sirî, Melik 

Beg Avcı, Mevcî, Mirî Beg, Avare Beg ve Mehmed Sadık Tebrizî bu dönemin önemli 

Ģairlerindendir.  

 XVIII. yüzyıl, Modern Azerbaycan edebiyatına geçiĢ dönemi olarak adlandırılır. 

Bu devrede gerçekleĢen birtakım siyasî olaylar da edebiyatın modernleĢme arayıĢına 

girmesine zemin hazırlamıĢtır. Bu yüzyılda Kuzey Azerbaycan'ın Ġran egemenliğine karĢı 

ayaklanması sonucunda yerli hanlıkların kuruluĢu, Azerbaycan'ı bağımsızlığa doğru 

götürmekte idi. ModernleĢmenin birinci ölçütü bireyin kendisinin, değerlerinin, 

kültürünün farkına varmasıdır. Siyasî bağımsızlık da bu farkındalığın en önemli 

parçalarından birini oluĢturur. Azerbaycan halkında 18. yüzyıl ile birlikte milli duygular 

güçlenmeye baĢlamıĢtır. Bu geliĢmeler 19. yüzyılda zirveye ulaĢacak olan “Milli Edebiyat” 

oluĢumunun habercisidir.  

                                                           
15

 Caferoğlu -Akpınar, a.g.e., s.608. 
16

 Azade Rüstemova, “Azerî (Doğu Oğuz) Sahası XI-XVIII. Yüzyıllar”, Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, Atatürk Kültür Merkezi 

BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 2004, s. 468. 
17

 ġentürk - Kartal, a.g.e., s.416. 
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 “Azerbaycan Hanlıklar devrinin, yerli edebî-kültür gelişmesi 

üzerinde de oldukça geniş bir tepkisi olmuştur. Daha Şah İsmail'le 

başlayan sadece Türkçecilik cereyanı Vakıf, Vidadî gibi modern 

Azerbaycan edebiyatı kurucularınca da benimsenerek, Fars ve Arap dilli 

edebiyata karşı, bir nevi cephe alınmış ve bu suretle yerli Azerî Türkçesi 

geniş bir himayeye mazhar olmuştur. Millî edebiyat ekolünün kurulması da 

bu devreye rastlar.”
18

  

 18. yüzyıl Azerbaycan Ģiiri denilince akla ilk gelen isim Molla Penah Vakıf'tır. 

Vakıf (1717-1797) sadece edebî anlamda değil siyasî yönüyle de önemli bir Ģahsiyettir. 

Vakıf, Karabağ hanlığında baĢvezirliğe kadar yükselmiĢtir.  

“Vakıf ile Türk edebiyatı Azerbaycan bölgesinde bir canlılığa 

kavuştu. Vakıf'ın şiirleri bütün milleti sarıyordu. O halkın dertlerini dile 

getirdiği gibi, şiirleri ile yeni hedefler de gösteriyordu. Canlı ve vurucu 

Türkçesi ile Vakıf Azerbaycan şiirinde bir edebî ekol durumuna geldi Dilin 

inceliklerini bilen, keskin zekası ile halktan aldığı değerleri yerli yerince 

işleyen şair Azerî Türk şiirinde yeni bir yol açtı. Yer yer halkın dertlerini 

dile getirdi. Şiirlerinde özellikle öz eleştiri yolunu tuttu. Türklüğün ve Türk 

halkının eksikliklerini, bunların nasıl giderilmesi gerektiğini, ayrılıkların 

açtığı yaraları kendi bilgelik yönünden tenkit etti.”
19

 

Vakıf, Azerbaycan edebiyatına yalnızca içerik bağlamında etkilememiĢ, 

üslûp konusunda da Azerbaycan edebiyatına yeni bir tarz getirmiĢtir.   

 “Vakıf Azerbaycan edebiyatına millî realist üslûp havasını 

getirmiştir. Azerbaycan Türkünün âdetleri, yaşayış tarzı, ahlakî ve estetik 

normları Vakıf'ın şiirinde canlı poetik ifadesini bulmuştur. Yüzyıllar 

boyunca aslında gam ve kederle yoğrulmuş ve Yakın Şark şiirine Vakıf 

iyimser ve mutlu bir ruh katmıştır. Vakıf'ın edebî dili Azerbaycan 

Türkçesini zirveye ulaştırmıştır. Edebî dili halkın konuşma dilinin bütün 

güzelliği ve sadeliği ile sentez yapıp poetik fikre dönüştürmüştür.”
20

   

Vakıf, gelenekle modernist unsurları sentezleyerek, Azerbaycan halkının 

değerleriyle, Batı'dan gelen yeni fikirleri birleĢtirmiĢ ve böylece Azerbaycan edebiyatında, 

etkisi yaklaĢık 50-60 yıl sonra görülecek kıvılcımı yakmıĢtır. Vakıf kendisinden sonra 
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 Akpınar, a.g.e., s.31. 
19

  Yavuz, - Ülgen, a.g.e., s.38. 
20

 Rüstemova, a.g.e., 485-486. 
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gelen sanatçıları da etkilemeyi baĢarmıĢtır. “Hem aruz hem de hece vezni ile başarılı 

şiirler ortaya koyan Molla Penah Vagıf, kendinden sonra gelen âşıklar üzerinde etkili 

olmuştur. Gerek Türkiye gerekse Azerbaycan sahasında klâsik şiirle halk şiirini birbirine 

yaklaştırmaya çalışan şairler ekolünün en önde gelenlerindendir.”
21

  

 Molla Penah Vakıf ÂĢık edebiyatı sahasında da değerlendirilebilir. Vakıf; koĢma, 

gazel, muhammes, müstezad, muaĢĢer, müĢaire gibi nazım biçimi ve türlerinde Ģiirler 

yazmıĢtır. 1797 yılında idam edilen Vakıf'ın bütün eserleri yok edilmiĢtir. ġairin eserleri 

19. yüzyılda sözlü gelenekten derlenmiĢtir.  

    XVIII. yüzyılın bir diğer önemli Ģairi Vidâdî'dir. Molla Penah Vakıf'ın halk 

söyleyiĢine dayanan, sade, açık, akıcı edebî üslûp ekolünü benimseyen Vidâdî (1707-

1801), Ģiirlerini hece ve aruz ölçüsüyle yazmıĢ, Ģiirlerinde halkın sorunlarını, gurbeti, 

vatan sevgisini dile getirmiĢtir. Vidâdî, halk edebiyatı ve klasik Ģiiri birlikte yürütebilmiĢ 

bir Ģairdir. En çok koĢma türünde Ģiirler kaleme alan Vidâdî, gazel, müstezad, müseddes 

gibi nazım Ģekillerini de kullanmıĢtır. Hece ölçüsüyle yazdığı Ģiirlerde oldukça sade, akıcı 

bir dil kullanan Vidâdî, aruzla yazdığı Ģiirlerinde Arapça ve Farsça kelimeleri de içeren 

bir üslûp kullanır. 

 “Şiiri, her şeyden önce, ince, zarif, müteessir lirizmi ile dikkat çeker. Bu lirizm 

ince, zarif, müteessir bir hüzün ve keder hissi ile birliktedir. Şair, hangi konuda yazarsa 

yazsın, şiirlerinde hüzün ve kederle karışık ince, zarif, etkileyici bir lirizm vardır.”
22

 

Vidâdî'nin Ģiirlerindeki hüzün kendi hayatının ve yaĢadığı asrın hüznüdür. Vidâdî'nin 

zengin edebî eserlerinden çok az bir kısmı günümüze ulaĢabilmiĢtir.  

18. yüzyılda Azerbaycan ÂĢık edebiyatını değerlendirecek olursak; bu dönem 

âĢıklarında görülen en önemli özellik klâsik Ģiirin terim ve mazmunlarının âĢık tarzını 

güçlü bir Ģekilde etkilemesidir. ÂĢık Alı, Heste Kasım, Ezizî, MeĢkinli Mehemmed, 

Mücrüm Kerim ve Valeh 18. yüzyılın önemli âĢıklarındandır.   

1.4. Modern Azerbaycan Sahası Türk Şiiri 

 XIX. yüzyıl Azerbaycan edebiyatı için bir dönüm noktası oluĢturur. Bu asırda 

Kafkasya bütünüyle Rusya'nın egemenliği altına girmiĢ, bunun sonucunda Azerbaycan 

edebiyatı Kuzey ve Güney Azerbaycan edebiyatı olmak üzere iki kola ayrılmıĢtır. Güney 

Azerbaycan edebiyatı klâsik geleneğe bağlı kalıp bir taklit ve nazire edebiyatı 

                                                           
21

 Komisyon, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ġstanbul 2004, s.579. 
22

 Rüstemova, a.g.e., s.480. 



10 
 

görünümünü alırken; Kuzey Azerbaycan edebiyatı, yaĢanılan hayatı, günlük sorunları, 

millî değerleri önceleyen bir poetik anlayıĢı temel almıĢtır.  

 Batıdaki bilim ve teknolojinin geliĢmesiyle ortaya çıkan pozitivist dünya görüĢü, 

bireyi, onun değerlerini temel alan bir bakıĢ açısı Rusya kanalıyla Azerbaycan'a ulaĢmıĢ 

ve bu durum bölgede yenileĢme,  bilinçlenme sürecini baĢlatmıĢtır. Bu dönemde 

Azerbaycan’da mükemmel eğitim görmüĢ, yalnız doğu dillerini değil, aynı zamanda Rus 

dilini ve Batı dillerini de bilen siyâsi, sosyal, hukûkî geliĢmelerinden haberdar olan yeni 

tip yazarlar nesli yetiĢmekte idi. Bu sanatçılar Rus okullarından ve üniversitelerinden 

mezun olsalar da milliyetçilik duygularını, milli örf ve geleneklere bağlılıklarını asla 

kaybetmemiĢlerdi. Bilakis millî aidiyetlerini, millî kimliklerini muhafaza etmek için bu 

örf ve adetlere, bu geleneklere daha sıkı bağlanmıĢlardı.   

19. yüzyılın özellikle son çeyreğinde Azerbaycan'da çok sayıda resmî Rus okul ve 

özel Azerî okulları açılmıĢtır. Modern Azerbaycan edebiyatının doğmasında ve 

geliĢmesinde söz konusu okulların payı büyüktür.  

“Bu asırda, cemiyette ve din anlayışında yenileşmeyi, ıslahatı arzu 

eden ve bu yolda faaliyette bulunan, eserler veren kimselere, Azerî 

Türkçesinde, aydınlanma çağı münevverleri manasında “maarifçiler” 

denilmektedir. İşte ilk Azerî maarifçileri sözü edilen mekteplerden 

yetişmişlerdir. Bu genç kuşak, XIX. asra hâkim aklî düşüncelerin, cemiyet, 

din ve insan anlayışının tesiri ve câzibesiyle, hurafelere, dine, eski hayat 

telâkkilerine, cehâlete karşı mücadeleye başladılar. Bunların bir kısmı, 

biraz da dıştan gelen bir tesirle İslâm dinini, Şarktaki geri kalmışlığın 

sebebi olarak gördüler. Bunda o devir Rus münevverleri arasındaki 

“nihilist” düşüncelerin de rolü büyüktür.”
23

  

Halkı eğitmek, cehaletten kurtarmak, kendi kendini yönetmeye hazırlamak 

maarifçilerin programının temelini oluĢturur.  

  Azerbaycan Türklerinin iki bin yıl boyunca kattettiği ilim, sanat, 

medeniyet ve edebiyat tarihi içinde en fazla ağırlığı olan 19. ve 20. 

yüzyıllar benzersiz eserleriyle dikkati çeker. Önceki edebî aşamalar, ilim, 

felsefe ve estetik, bu son iki yüzyılda zirveye çıkmıştır. 13. ve 18. yüzyıllar 

arası Azerbaycan Türkçesiyle ortaya konan edebiyatın gelişip kendini 

gösterdiği dönemdir. 19. yüzyıl ise, edebiyatın her sahasında (konu, fikir, 
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tür, üslûp ve poetikada) millî realist düşüncenin çok yönlü olarak geliştiği 

yüzyıldır. Önceki yüzyıllarda, millî kimlik Şark, Türk ve İslâm konteksinde 

şekillenmişti. Bu durum ilk olarak Nizamî ve Fuzulî'de kendini gösterir. 19. 

yüzyılda ilk defa M. F. Ahundzâde ile birlikte Azerbaycan-Türk kimliği 

ortaya çıkmıştır.
24

  

 Azerbaycan'da öze dönüĢ hareketinin baĢlamasını Batı'da ortaya çıkan ve tüm 

dünyayı saran milliyetçilik akımına bağlayabiliriz. Ġmparatorlukların sonuna getiren 

milliyetçilik fikri Azerbaycan halkını ve sanatçılarıı da etkilemiĢ bu doğrultuda eserler 

verilmiĢ, milli benlik bilinci aĢılanmaya çalıĢılmıĢtır. 

  Cemiyet hayatındaki bu değişmelere paralel olarak Azerî 

edebiyatında da yeni yeni düşünceler, modern eserler ortaya çıkıyordu. 

1850‟lerden „maarifçi demokratik‟ düşüncelerin ağır bastığı modern 

edebiyatta, cemiyette hüküm süren gerilik ve eskilik, içtimaî  

bozukluklar ve istibdadla mücadele gibi konular ele alınıyor; vatan ve halk 

sevgisi, hürriyet arzusu, yüceltiliyordu. Aslında kendi millî kökü üzerinde 

inkişaf eden yeni edebiyat, klasik Azerî edebiyatında insan sevgisi, zulme 

karşı mücadele, halkçılık düşüncelerini devralmıştı.
25

  

19. yüzyılın birinci yarısında, Azerbaycan edebiyatı, gerek türler, gerek konular, 

gerek üslûp ve gerekse kullanılan sanatlar açısından, eski geleneklerden çok da 

uzaklaĢmamıĢtı. Önceki dönemlerde olduğu gibi, gazel tarzı hâlâ edebiyatın öncü 

türüydü. Edebiyat, epiklikten, sosyal ve manevî hayatta ortaya çıkan büyük değiĢiklikleri 

hızla takip ederek değerlendirmekten henüz uzaktı. YenileĢen hayatla birlikte belli bir 

değiĢime uğrayan insanlar, edebiyatı da yeni Ģekil ve yeni tarzlara itiyordu. Mirza Fethali 

Ahundzâde ve takipçilerinin yazdıkları dram eserleri Azerbaycan edebiyatının 

mücerretçilikten uzaklaĢmasına, yaĢayan, gerçek insanların hayatlarının Ģiire yansımasına 

milli-realist bir edebiyat anlayıĢının doğmasına zemin hazırlamıĢtır. Bu dönemde edebiyat 

halka yakınlaĢmıĢ, seçkinci anlayıĢtan sıyrılmıĢtır. 

Azerbaycan edebiyatında, 19. yüzyılın ikinci yarısı ile birlikte kaside, mesnevi 

gibi nazım Ģekilleri yerlerini Sovyet edebiyatında yeni form olarak kendini gösteren 

“poema”ya bırakmıĢtır.   
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19. yüzyıl sonu, 20. yüzyıl baĢlarında Azerbaycan’da aydınların yetiĢmesi, onların, 

milletin geleceği ile ilgili önemli meselelerde fikir ve emel birliğine varmaları, ülkedeki 

sosyal ve kültürel geliĢmeyi temin eden etkenler içerisinde idi.   

 20. yüzyıl Azerbaycan ve Çarlık Rusyasında büyük olayların yaĢandığı bir 

dönemdir. Bu yüzyılın baĢında Bakü, Azerbaycan’ın kültür ve medeniyet baĢkenti 

olmuĢtur. “1905 yılı Azerbaycan‟da süreli yayın tartışmalarının doruk noktaya çıktığı 

tarihtir. 1905 Rus İhtilali ve sonrasında İrşed, Heyat, Hümmet gibi gazetelerin de yayın 

hayatına başlaması, Azerbaycan‟da yoğun bir süreli yayın tartışmasını da beraberinde 

getirir.”
26

  Kısa zamanda birçok gazete, dergi ve kitap basılmıĢ, siyasi partiler, teĢkilatlar 

kurulmuĢtur. Fikir özgürlüğü, mevcut yapının sorgulanmasına, kültür-medeniyet ve 

aidiyet kavramlarının tartıĢılmasına zemin hazırlamıĢtır.  

“Bu yüzyılın girişinde Azerîler dünyaya gözlerini çevirmişler, olan 

bitenleri anlamaya çalışıyorlar, kendi yurtlarının geleceği için hazırlıklar 

yapıyorlardı. … 1905‟ten sonraki yıllar, Azerî edebiyatının uyanma, 

dünyayı tanıma, silkinip şahsiyetini arama ve bulma devirleridir. Bu 

dönemlerde Azerî edebiyatı bir yandan Türkiye, diğer yandan da 

Rusya‟daki edebî hareketlerin, siyasî gelişmelerin tesiri altındadır.”
27

  

20. yüzyılın baĢları Azerbaycan edebiyatının canlandığı, kendi Ģahsiyetini arama 

ve bulma dönemidir. Bu devirde sanatçılar, yaĢanılan hayatı, milli değerleri, günlük 

problemleri realist, bazen romantizme kayan bir anlayıĢla eserlerine aksettirmiĢlerdir. 

Azerbaycanlı Ģairler, bu dönemde siyasî-millî hadiselerin beslediği heyecanla millî eserler 

yarattılar. 1920’ye kadarki edebiyatın en önemli temsilcileri Hüseyin Cavid, Ahmet 

Cevad, Abbas Sıhhat, Abdulla ġaik, Samed Mansur, Abdulhalık Cenneti, Abdullah Bey 

Divanbeyoğlu, Said Selmasî’dir.  

“1920‟li yıllara, Sovyet devrine gelindiğinde Azerî şiiri yenileşme 

yolunda bir hayli yol almıştı. Özellikle Türkiye‟deki yeni edebiyat 

anlayışının; Edebiyat-ı Cedide ve daha sonra da Servet-i Fünun ve nihayet 

Millî Edebiyat cereyanına katılmış şairlerin eserleri 1905‟ten sonra Azerî 

şiirinin ilk hamleyi yapmasına büyük ölçüde tesir etmişti. Bir yandan da, 

daha küçük ölçüde Rus şiiri bu hususta etkili olmağa başlamıştı. Sâbir, 

Hüseyin Cavid, Hadi gibi büyük şairlerin elinde şekil ve dil itibariyle geniş 

                                                           
26

 Mitat DurmuĢ, “Azerbaycan Sahası Türk Edebiyatında İlk Süreli Yayın Faaliyetleri ve Molla Nesreddin Dergisi”, Turkish 
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imkânlara kavuşmuştu. Klasik şiirin geleneklerinden şuurlu bir şekilde 

yararlanılmıştı. Böylece 1920‟li yıllara gelindiğinde Azerî şiiri 

modernleşmiş bulunuyordu.”
28

  

1900’lü yıllarda doğmuĢ genç nesil, Sovyet dönemi zihniyetine uygun eserler 

veriyordu: Mikayıl Rızaguluzade, Osman Sarıvelli, Süleyman Rüstem, Semed Vurgun, 

Mehdi Seyidzade, Memmed Rahim, Mikayıl MüĢfik, Resul Rıza. “Hepsi zamanla tam bir 

uyum içinde aynı yörüngede hareket ediyor, aynı Marksist metod ile henüz yekpare, 

kapalı ideolojik fasit bir daire oluşturuyordu.”
29

  

“1930‟lardan itibaren artık bütün san‟at dallarında Parti eliyle 

yürütülen, şekillendirilen güdümlü bir anlayış hâkim kılınmıştır. 

San‟atçılar bazen zorla, bazen de inanarak bu “sosyalist realizm” çığrına 

kendilerini kaptırmışlardır. II. Dünya Harbine kadar Azerbaycan edebiyatı, 

sosyalist cemiyeti kurma, eski cemiyet hayatını ve insanî değerleri 

değiştirip yıkma savaşına sahne olmuştur. Çoğu kere körü körüne ve tek 

taraflı bir anlayışla kaleme alınan böyle eserlerin büyük bir kısmı edebî 

değerden mahrum siyasî propaganda eserleri olarak kalmışlardır. Hele 

Stalin‟in döneminde kimse ağzını açmaya cesaret edemezken san‟at eseri 

yaratmak, hem de gerçek değerler taşıyan güzel bir eser yaratmak oldukça 

zordu.”
30

  

1920’li yılların sonunda, Samed Vurgun, Süleyman Rüstem, Memmed Rahim, 

Resul Rıza, Nigar Refibeyli, Osman Sarıvelli, Mikayıl MüĢfik, Hüseyin Mehdi, Mirze 

Ġbrahimov, Mir Celal, Süleyman Rehimov gibi Ģair ve yazarlar yetiĢmeye baĢlamıĢtı. Bu 

sanatçılar genellikle yeni konuları, yeni toplumun insanını edebiyata malzeme olarak 

seçiyorlardı. Eserlerin ideolojik yönünü bir tarafa bırakacak olursak, adı geçen Ģair ve 

yazarların kusursuz Ģiir tekniğine sahip olduklarını, çağdaĢ Rus ve dünya edebiyatının 

tecrübesinden yaratıcı bir Ģekilde faydalandıklarını, Azerbaycan Türkçesini bir edebi dil 

olarak arındırmak ve zenginleĢtirmek yolunda çaba gösterdiklerini, halkın iĢgalcilere 

karĢı gösterdiği mücadeleye, milli geleneğe, örf ve âdetlere, psikolojiye önem verdiklerini 

belirtmeliyiz.  
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20. yüzyılla birlikte modernleĢmeye baĢlayan Azerbaycan edebiyatı sosyal 

meseleleri gündeme getiriyor, kalıcı çözümler üretmeye çalıĢıyordu. Bir zamanlar 

adlarına methiyeler yazılan, Ģahlar, sultanlar yeni edebiyatın hedefi konumundadır.   

Divan Ģiiri gelenekleri Azerbaycan'da hiçbir zaman bütünüyle yok olmamıĢ, ayrı 

ayrı Ģair ve yazarlar da 20. yüzyılın sonlarına kadar bu türden Ģiirler yazarak bu geleneği 

devam ettirmiĢlerdir. 20. yüzyılın ortalarında Aliağa Vahid gibi bir gazel ustasının ortaya 

çıkması bu çalıĢmaların sonucudur.  

19. yüzyılda ÂĢık Ģiiri geliĢimini sürdürmektedir.  

“Bu yüzyılda âşık tarzı adı altında eser veren halk şairlerinin 

sayıca geçen yüzyıllara göre daha fazla olduğu ve bunlar üzerine daha 

fazla çalışma yapıldığı görülmektedir. Bunun temel nedenlerinden biri XIX. 

yüzyılın yaşadığımız yüzyıla yakınlığı ve kaynak kişilerin çokluğu olduğu 

kadar, örgün eğitim kurumlarının çoğalmasıyla, cönk ve mecmua veya 

âşıklar arasında kendi divanlarını tertip edenlerin de önceki yüzyıllara 

göre sayıca artmasıdır.”
31

  

ÂĢık Musa, Mehemmed Hüseyn, Varhiyanlı ÂĢık Mehemmed, ÂĢık Dilgam, ÂĢık 

Recep, ÂĢık Hasan,  ÂĢık Cavat, ÂĢık Alı, ÂĢık Elesger, ÂĢık Çoban bu dönemde 

yaĢayan en önemli âĢıklardandır.  
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2.  Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Eserleri 

2.1. Hayatı 

2.1.1. Doğumu ve Çocukluğu 

 Asıl adı Samed Velikov’dur. ġair, “Vurgun” mahlasını daha sonra almıĢtır. Samed 

Vurgun, 21 Mart 1906'da Kazak ilinin Ġkinci Kazak bölgesinin Yukarı Salahlı köyünde 

doğmuĢtur. Babası eski bir “bey” ailesindendir. Köklü bir sülale olan Vekilov'ların 300 

yıllık tarihi bilinmektedir. Bu aileden birçok asker, eğitimci, doktor ve Ģair yetiĢmiĢtir. 

ġair, zor Ģartların hâkim olduğu bir çocukluk dönemi geçirmiĢtir. Henüz altı yaĢında 

annesi Mehbube Hanım vefat etmiĢ ve bu hazin olaydan sonra ninesi AyĢe Hanım'ın 

himayesine girmiĢtir. “Uşaklık yaşlarından şe'ir ve müziği seven şair uşaklık yaşlarının 

kederli sehnelerini “Acı Hatireler” şe'irinde, sonra ise yarımçığ galmış “Şairin Hayatı” 

piyesinde geleme almıştır.”
32

. ġairin annesini erken yaĢta kaybetmesi yüreğinde derin 

yaralar açmıĢtır. ġairin bu üzüntüsünü ve anne özlemini “Ana” Ģiirinde açıkça 

görmekteyiz:  

   “Pek çocuqdum yere gömdüler seni, 

   Heyata qanadsız atdılar meni. 

   Bax, nece pozulup ömrüm gülĢeni, 

   Heyat sensiz mene zindandır, ana! 

     ... 

   Yıxılıb payine öpmek isterem, 

   Analıq mehrini görmek isterem,  

   Seni görmek üçün ölmek isterem, 

   Tesellim ah ile feğandır, ana!”
33

 

 Samed Vurgun'un “Anamın Derdi”, “Anam Gelini”, “Gözüm Yollarda KalmıĢdır” 

Ģiirlerinde de anne sevgisi ve onu kaybetmenin hüznü iĢlenmiĢtir.  

Babasının saz çalması, türküler söylemesi, köyün yaĢlı kadınlarının anlattığı 

masallar, âĢıklardan öğrendiği halk hikâyeleri, koĢmalar Samed Vurgun’un ruhunda derin 

izler bırakmıĢtır. Musikiye ve Ģiire çocukluğundan beri ilgisi olan Samed Vurgun, daha o 

yaĢlarda Molla Penah Vakıf ve Molla Veli Vidadî'nin Ģiirlerini ezberlemiĢtir. 

                                                           
32

 Bahtiyar Vahapzade, Samed Vurgun, Gençlik NeĢriyat, Bakı 1985, s. 9. 
33

 Samed Vurgun, Seçilmiş Eserleri, C. 1, ġerk-Gerb NeĢriyat, Bakı 2005, s. 34. 



16 
 

 Samed Vurgun ilköğrenimini köyünde tamamlamıĢtır. 1918'de ailesi ile birlikte 

Kazak’a yerleĢmiĢtir. Aynı yıl Firidun Bey Köçerli’nin Gori muallimler semineryasının 

Azerbaycan Ģubesini Kazak’a nakletmesiyle Semed Vurgun “Tatar Muallim Mektebi'ne 

kaydolmuĢ ve burada aldığı dersler sayesinde Rus edebiyatı ve Türkiye sahası edebiyatını 

tanıma fırsatı bulmuĢtur.  

 Çocukluk hatıraları, yaĢadığı köyün manzarası, geçirdiği üzüntülü olaylar Samed 

Vurgun'un fikir ve hayal dünyasında önemli bir yere sahiptir. ġair bazen o günleri 

unutmaya çalıĢır: 

    “Unutdum 

    Tüstülü dahmasında 

    Yemlik yediyim 

    Babamın aciz hülyalarını 

    Unutdum 

    O sefil gecelerin 

    SerhoĢ röyalarını”
34

 

 ġair her ne kadar “unutdum” dese de ona bu dizeleri yazdıran çocukluk dönemi 

anılarıdır.   

2.1.2. Gençlik Yılları 

Samed Vurgun gençliğinde meraklı, hassas, bedence zayıf,  cesur, iradeli ve 

hazırcevap biridir. Okula baĢladığı ilk günden itibaren edebiyata olan ilgi ve alakası 

dikkat çekmiĢtir. Bu yıllarda Vakıf, Vidadi, Sabir, PuĢkin, Lermontov, Türk Ģairlerinden 

ise Tevfik Fikret, Namık Kemal ve Mehmet Emin'in eserleri ile tanıĢmıĢ ve dikkatle 

okumuĢtur. Samed Vurgun, 1920'de Azerbaycan'da Sovyet hükümetinin kurulması 

üzerine okuldaki diğer öğrenciler gibi Komünist partisi gençlik koluna girer. ÇeĢitli yerler 

gezerek siyasî propaganda yapmıĢtır. 1922'de Ģairin babası Yusuf Bey, bir yıl sonra da 

ninesi AyĢe Hanım vefat etmiĢtir. Bu olaydan sonra Ģaire ve kardeĢi Mehdihan ile 

halalarının kızı Hankızı Vekilov ilgilenir.  

Samed Vurgun ilk Ģiirlerini Muallim Mektebi'nde okuduğu dönemde kaleme 

almıĢtır. Bu Ģiirler Halk Ģiiri formatında lirik koĢmalardı. ġairin yazdığı ilk Ģiirlerin 

mektebin duvar gazetesinde çıkmıĢtır. Samed Vurgun'un ilk eseri “Cavanlara Kitap” 

1925'te Tiflis'te çıkan Yeni Fikir dergisinde yayımlanmıĢtır. 

                                                           
34
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1924'te mezun olmuĢ ve 1926'ya kadar Ġkinci ġıhlı mektebinde öğretmenlik 

yapmaya baĢlamıĢtır. Daha sonra tayini Kuba'ya çıkar. (1926-1927). Öğretmenlik yılları 

Samed Vurgun'un halkla olan iliĢkisini artırmıĢ, toplumcu bakıĢ açısını kazanmasında 

önemli pay sahibi olmuĢtur. Bu yıllar Samed Vurgun'un ruhî bunalımlar geçirdiği bir 

dönemdir. Söz konusu bunalımın iki dayanağı vardır diyebiliriz. Birincisi karĢılıksız 

kalan ilk aĢkı, ikincisi ise yeni rejimle ortaya çıkan önemli siyasi ve içtimai değiĢiklikler.  

Samed Vurgun, Dürre adlı bir kıza aĢık olur. Ancak bu aĢk karĢılık görmez. 1927'de bir 

arkadaĢı Ģaire Dürre'nin evleneceği haberini verir. Bu haber Ģairi oldukça üzer, hatta 

intihar etmeyi düĢünür. Bu yıllarda Samed Vurgun'un Ģiirlerine umutsuzluk, karamsarlık, 

bedbin bir ruh hali hâkimdir.  AĢağıdaki mısralar Samed Vurgun'un Dürre'ye olan aĢkını 

ve bu aĢk acısının Ģair üzerindeki etkisini ve bedbinliğini göstermesi açısından önemlidir: 

  “Fikrim düĢünür o eski andı 

  Dürre, seni sevdiğim zamanı 

  Rüya mı nedir, bu gördüğüm, ah!.. 

  Hülya mı nedir bu alem eyvah? 

  Artık güneĢin ziyası sönsün 

  Artık bu diyar mezara dönsün 

  Eflâkı âhım dumanı sarsın,  

Varlık sürünüp zavala varsın.”
35

 

  

 Samed Vurgun, Dürre'yi kaybetmekle hayata karĢı tüm pozitifliğini kaybeder. ġair 

varlığı ve Dürre'yi denk tutar. Dürre'nin Ģair için imkânsızlığı varlığın değerinin 

yitirmesine yol açar.  

2.1.3. Sovyet Etkisindeki Yıllar  

Samed Vurgun, bu dönemde bir taraftan halk Ģiiri geleneklerine bağlı lirik Ģiirler 

kaleme almıĢ; bir taraftan da rejim değiĢikliği sebebiyle ortaya çıkan sosyalist realizm ve 

ihtilalci atmosfer bağlamında Ģekillenen yeni edebiyat anlayıĢının tesirinde kalmıĢtır. Bu 

dönem, Samed Vurgun'un arayıĢ devridir diyebiliriz.  

1929'da ise Ģair Sovyet hükümetinin istemiĢ olduğu doğrultuda eserler vermeye 

baĢlamıĢtır. 1928-1929 yılları arasında Gence'de orta dereceli mekteplerde öğretmenlik 

yapmıĢ ve Gence muhiti özellikle Kızıl Kalem Edebiyat Cemiyeti Ģair üzerinde oldukça 
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etkili olmuĢtur. Bu dönemde çıkan Kızıl Gence dergisinde “Vurgun Samed” imzasıyla 

Ģiirler yazmaya baĢlamıĢtır. Burada bulunan Kızıl Kalem Edebiyat Cemiyeti 1929'da 

Moskova'ya gönderilmiĢ ve Ġkinci Moskova Üniversitesi'nin Dil ve Edebiyat Fakültesi'ne 

kayıt yaptırmıĢtır. Moskova'da geçen bu süreç Samed Vurgun'un fikir ve görüĢ dünyasını 

pekiĢtirmiĢtir. Bu yıllarda yazdığı siyasi içerikli ve lirik Ģiirleri 1930'da “ġairin Andı” adlı 

ilk kitabında toplanmıĢtır. 1930-1940 yılları arası Samed Vurgun'un en verimli dönemidir.  

1931'de fakülteyi bitirip Bakü'ye dönen Samed Vurgun, 1933'e kadar Azerbaycan 

Devlet Ġlmî Tedkikat Enstitüsü'nde asistan olarak çalıĢmıĢtır. Bir süre sonra buradan 

ayrılarak sadece Ģiirle uğraĢmaya baĢlar. 1931-1934 yılları arasında edebî münakaĢalar 

içinde yer alır. 1932'de basılan “Fanar” adlı Ģiir kitabıyla Samed Vurgun Ģöhretini daha da 

yayma fırsatını bulmuĢtur. Aynı yıl Azerbaycan Sovyet Yazıcıları Ġttifakı’nın katipliği 

görevine getirilmiĢtir. 1934'te “Könül Defteri”, 1935'te ise “ġeirler” adlı kitabı 

yayımlanmıĢtır. Samed Vurgun'u Azerbaycan halkının gözünde zirveye taĢıyan, onun 

geniĢ kitlelerce tanınmasını sağlayan eseri Ģüphesiz ki 1934'te kaleme aldığı “Azerbaycan” 

Ģiiridir. 

1934'te Abdullah ġaik'in baldızı Haver Mirzabeyova ile evlenir. Aynı yıl 

Azerbaycan Sovyet Yazıcıları Ġttifakı’nın idare heyeti üyeliğine seçilmiĢtir. 1935-1937 

yıllarında ise hem bir Ģair hem de bir devlet adamı olarak çalıĢır. 1935'te “ġe'rler” kitabı 

neĢrolunur. 1936'da PuĢkin'in “Yevgeni Onegün” kitabını Azerbaycan Türkçesine 

çevirmiĢ ve bu baĢarısından dolayı PuĢkin Madalyası ile ödüllendirilmiĢtir. 1938'de 

Azerbaycan Sovyet Sosyalist Respublikası milletvekilliğine seçilir.  Vakıf adlı eseriyle 

Sovyet ödülüne layık görülür. 1939'da Azad Ġlham adlı kitabın yayımlanmasıyla ülke 

dıĢında da tanınır.  Samed Vurgun ülke dıĢından 1940'da Komünist Partisi'ne kabul edildi. 

1941'de üçüncü piyesi olan “Ferhad ve ġirin”i yazdı. 1942'de ise Sovyet ödülüne layık 

görüldü.   

 

2.1.4. II. Dünya Savaşı Yılları 

II. Dünya SavaĢı yıllarında faĢizm aleyhinde, dönemin duygu ve atmosferine 

uygun Ģiirler kaleme almıĢtır. Radyodan halka seslenen Samed Vurgun, halkı faĢizme 

karĢı mücadeleye çağırır. 1941-1945 yılları arasında cephelerde askerlerle sohbet etmek, 

onların moralini yükseltici Ģiirler okumakla görevlendirilir. Bu dönemde Krim cephesinde, 

Mozdok’ta, Grozni’de bulunmuĢ, defalarca Moskova’ya gidip gelmiĢtir. FaĢizm 
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aleyhinde birçok faaliyette yer almıĢtır. Bu dönem Samed Vurgun dünya çapında 

tanınmaya baĢlamıĢtır. Yazdığı “Ukrayna Partizanlarına” Ģiiri uçaktan halka dağıtılmıĢtır. 

1943'te Amerika'da savaĢ karĢıtı yazılmıĢ en değerli eserler yarıĢmasında Samed Vurgun, 

yazdığı “Anamın Öyüdü” Ģiiriyle en değerli eserlerden biri olmuĢ ve bu Ģiir bu konuda 

yazılmıĢ en değerli 20 eserden biri seçilmiĢ ve New York'ta yayımlanmıĢtır. Bu 

gayretlerinden dolayı kendisine Zagafgaziya Cephesi Harbi Sovyetinin fahrî fermanı ve 

madalyaları verilmiĢtir. 1943'te Lenin yönetiminin 25. yılı dolayısıyla Azerbaycan Sovyet 

Yazıcıları Ġttifakı olarak “Bizim Hediyemiz” adlı bir almanak hazırlanır. Bu almanağın 

redaktörü ise Samed Vurgun'dur. 1944-1945 yılları arasında Ģair Bakının Dastanı'nı yazar. 

Bu yıllarda ayrıca  Süleyman Rüstem ile birlikte Azerbaycan Sovyet Cumhuriyeti'nin 

devlet marĢını yazmıĢtır.  II. Dünya SavaĢı’nı takip eden yıllarda Samed Vurgun, bediî 

yaradıcılık ve edebiyat nazariyesi sahasında çalıĢmıĢ ve barıĢın kalıcı bir hale gelmesi için 

Polonya’ya, Almanya’ya, Ġngiltere’ye gitmiĢ, bu gezileriyle ilgili duygu ve düĢüncelerini 

“Avrupa Hatireleri” adlı kitabında toplamıĢtır. Bu kitabıyla Azerbaycan’ın Emekdar 

Ġncesenet hadimi adını almıĢtır. 1945'te Samed Vurgun, Azerbaycan Ġlimler 

Akademiyası'nın hakiki üyesi seçilir. Samed Vurgun'un “Azerbaycan Edebiyatı 

Hakkında”, “Muharebe Devri ve Azerbaycan Edebiyatı”, “Azerbaycan Edebiyatı”, 

“ Azerbaycan Edebiyatı'nın Gelecek Vazifeleri” adlı çalıĢmaları Ģairin nazariyeci yönünü 

ortaya koymuĢtur. ġair, 1945-1948 yılları arasında Azerbaycan Yazıcılar Ġttifakı’nın 

baĢkanı olmuĢtur.  

2.1.5. Son Yılları ve Ölümü 

1950'de “Lenin'in Kitabı”, 1951'de “Aygün”, 1952'de ise “Zamanın Bayraktarı” 

adlı kitapları yayımlanır. 1951'de Ģair Bulgar-Sovyet Dostluğu Cemiyeti'nin vasıtasıyla 

Bulgaristan'da bulunur. Haricî Ölkelerle Medenî Elage Cemiyeti’nin baĢkanlığı gibi 

görevlerde bulunmuĢ, 1954'te ise Azerbaycan Ġlimler Akademiyası, Vitse baĢkanı seçilip 

ömrünün sonuna kadar bu vazifede kalmıĢtır. Samed Vurgun bu görevleri esnasında ülke 

meseleleri ile yakından alakadar olmuĢ, çeĢitli sosyal-siyasi tedbirlerin hayata 

geçirilmesinde önemli rol oynamıĢtır. 1955'te Sovyet Ġttifakı Meclis Himayende heyetinin 

bünyesinde Vietnam'a giderken yolda hastalanmıĢtır. Çin’de bir süre tedavi gören Samed 

Vurgun, bu süreçte bir an önce iyileĢip çalıĢmalarına kaldığı yerden devam etmek 

arzusunu taĢımıĢtır. Hasta yatağında yazdığı Ģu Ģiir onun o dönemki psikolojisini 

göstermesi açısından önemlidir: 
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“Vaxtsız ecel, menden uzaq dolan, dur 

Qürbet elde can vermerem ölüme! 

Qılıncını menden uzaq dolandır 

Onu bil ki qelem aldım elime, 

Qürbet elde can vermerem ölüme.”
36

 

ġair Bakü'de ve Moskova'da aylarca tedavi görmüĢtür. 1956'da Azerbaycan 

komünistlerinin 20, 21. kurultayında Azerbaycan KP MK'nın üyesi seçilir. Aynı yıl 

Azerbaycan SSC Yüksek Sovyet BaĢkanlığı Kurulu ilk kez “Halk ġairi” unvanını Samed 

Vurgun'a verir. Ayrıca fahri filoloji ilimler doktoru unvanına layık görülür. ġair ömrünün 

son yıllarını hakkında çıkan dedikodular ve iftiralar yüzünden psikolojik buhran 

içerisinde geçirir. 27 Mayıs 1956'de ise akciğer kanserinden vefat etmiĢtir. Amansız ölüm 

Ģairin hayat aĢkıyla çırpınan yüreğini, yaratıcılık ateĢiyle yanan kalbini ebediyen 

susturmuĢtur. 28 Mayıs-30 Mayıs arası Ģairin cenazesi Azerbaycan Devlet 

Filamoniyası’nın binasında bekletilir. Azerbaycan halkı matem içindedir. Üç gün boyunca 

Ģairin cenazesi çok büyük kalabalıklar tarafından ziyaret edilmiĢtir. ġairin naaĢı Bakü'de 

Fahr-i Hıyaban'da defnedilir. ġairin adını ölümsüzleĢtirmek için çeĢitli çalıĢmalarda 

bulunulmuĢtur. Bakü’de Ģairin heykeli dikilir, Azerbaycan Rus Dram Tiyatrosu’na, 

caddelere, sokaklara adı verilir. Samed Vurgun’un ölümü yalnızca Azerbaycan’da değil 

tüm Sovyetler Birliği ülkelerinde üzüntüyle karĢılanır. DuĢanbe, Kiev ve Moskova’da da 

Ģairin adı kütüphanelere, parklara, sokak ve caddelere verilir. Samed Vurgun adına 

müzeler oluĢturulur. 1975'de Bakü’de Samed Vurgun Müzesi kurulur. 1976'da ise Ģairin 

Yukarı Salahlı’daki doğduğu ev Samed Vurgun ġiir Evi’ne dönüĢtürülmüĢtür.   

 

2.2. Şiir ve Sanata Dair Görüşleri 

       “Şeir, senet ocağıdır.”

 

 ġiir ve sanat üzerine birçok Ģiir kaleme alan  Samed Vurgun için Ģiir ve sanat 

bazen bedbinlikten ve ıstıraptan, hayatın bunaltısından kaçıp sığındığı yer, bazen milletin 

sıkıntılarının, sorunlarının, sevinçlerinin dile getirildiği bir mecra, bazen de milli benlik 

ve duyuĢ tarzının yansıtıldığı kaynaktır. ġiir ve sanat temalı Ģiirlerinden hareketle Samed 

Vurgun'un poetik anlayıĢına dair ip uçları elde etmemiz mümkün görünmektedir.     
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   “Ġncelik her qelbi qehr eder gerçek! 

   Gel bu enininden, ahından el çek. 

   Sen ey yazıq Ģerim, ey solgun çiçek 

   Matem deryasısan derd ümmanısan.”
37

  

 Samed Vurgun, Ģiiri ıstırabın barındığı bir kavram olarak görmekte ve Ģiiri 

“matem deryası”, “derd ümmanı” olarak nitelendirmektedir. ġiir, Samed Vurgun için, 

içine kapandığı, huzur bulduğu, insanın terk edilmiĢliği ve bırakılmıĢlığını unuttuğu bir 

sığınaktır. ġair Ģiire “ey yazıq Ģerim” diye seslenmektedir. Burada bir yansıtma söz 

konusudur. ġiir, Ģairden bağımsız, kederli bir varlık olarak ifade edilmektedir. Aslında bu 

Ģairin kederinin, ıstırabının yansımasından baĢka bir Ģey değildir.  

   “Azeri yurdunun zehmetkeĢ oğlu, 

   Üreyi sevinçle, ümidle dolu, 

   Çelikden duruĢu, demirden qolu, 

   Zehmeti güldüren senet olacaq.”
38

  

 ġiir ve sanat temalı Ģiirlerin Samed Vurgun'un poetikası bağlamında da önemli 

olduğuna değinmiĢtik. ġair o dönemki mevcut sanat anlayıĢını değerlendirir ve sorgular: 

   “Uyduq ezel günden her xeyala biz,  

   Buludlarda söndü hissiyatımız... 

   Boğuldu derdlerle kainatımız, 

   Qaye bunlar mıdır ince senetden?”
39

  

 Sanatın hayalle, Ģahsi sıkıntılarla boğulduğunu ifade eden Samed Vurgun, sanattan 

amacın yalnız bireyin duygu, düĢünce, hayal ve ıstırabının olmadığını vurgular. ġairin 

1931'de yazdığı “Raport” Ģiiri içerik bağlamında adeta “Heyata Doğru” Ģiirinin devamı 

konumundadır. Bu da Ģairin Ģiir serüvenindeki devamlılığı göstermesi bakımından dikkat 

çekicidir. 

   “Men 

   nefesleri benzin 

   ve kükürd qoxulu 

   milyonların Ģairiyem, 

   DüĢmeniyem onların 

   Divarları mermer 
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   ve ipek döĢemeli 

   salonların...”
40

 

 Samed Vurgun sanat anlayıĢını, sanatın amacını, “Heyata Doğru” Ģiirinde sorduğu 

“Qaye bunlar mıdır ince senetden?” sorusunun cevabını bu Ģiirde vermektedir. ġair halkın 

sıkıntılarını, sorunlarını, sevinçlerini çoğunlukla da çalıĢan/iĢçi sınıfının problemlerini 

yansıtan bir Ģiir poetikasına sahiptir. Halktan kopuk, ĢaĢalı yaĢama sahip olanların ise 

karĢısındadır. 

 Azerbaycan'ın Sovyetler Birliği'ne dâhil olmasıyla birlikte sosyalist düĢüncenin, 

yaĢam biçimini Ģiirlerde yansıtan Samed Vurgun için iĢçi sınıfı, Ģiirlerinin ideal, ülkü 

değeridir.  

   “Qelbini proletarın 

     qelbi 

      kimi 

      duymayan 

   ve Ģeirde  

   Ģerilik izi qoymayan 

     bu kafiyeli dellallar! 

   Senetin bazarına sürülmesin 

   Bu saxta mallar!”
41

  

  “ġeir ve Xaltura” Ģiirinde Samed Vurgun iĢçi sınıfının duygu ve düĢüncelerini 

Ģiirlerinde iĢlemeyen, para karĢılığı Ģiir yazan Ģairleri eleĢtirmekte, bunları “kafiyeli 

dellallar”, “saxta mallar” olarak isimlendirmektedir.  

 ġair için Ģiir ve sanat, hikmetli, insan ve tabiatın bütünüyle içinde yer aldığı 

kavramdır. 

   “- Meni Ģerinle sevindirdin, evet! 

   - YaĢasın öyleyse dünyada senet! 

   Onun ardında ne hikmet görünür!.. 

   Bütün insan ve tabiat görünür.”
42

  

 Evrenin sırrını, gayesini, insan ve tabiatta barındırdığına inanan Samed Vurgun'a 

göre insan ve tabiat da bütünüyle Ģiir ve sanatın içinde yer almakla birlikte Ģiir ve sanatın 
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temel malzemesi konumundadır. ġiir ve sanata vurgun, insana ve tabiata aĢık olan Ģair 

için Ģiir ve sanatın amacı “Senet EĢqi” Ģiirinde ifade ettiği gibi insan ve tabiattır:  

   “Vuruldum o gün ki, Ģere, senete 

   Unutdum sevdiyim eylenceleri. 

   AĢıqem  insana ve tebiete 

   Elim qelem tutub yazandan beri.”
43

  

 Sanatçı, Ģiir ve sanatla olan münasebetini ebeveyn-oğul iliĢkisi bağlamında ifade 

etmektedir: 

   “Körpe bir oğluyam Ģerin, senetin, 

   Sinem meydanıdır sözün, söhbetin. 

   BaĢımda tutmuĢam bir güneĢ kimi 

   Böyük bayrağını edebiyyatın.”
44

  

 Samed Vurgun, “Menim Rübabım” Ģiirinde de Ģiirleri ile tabiat arasında 

kiĢileĢtirme vasıtasıyla “Bülbül ve Bağban” Ģiirindekine benzer bir bağ kurar. Samed 

Vurgun'un Ģiiri tabiatı canlandıran, onu hayata bağlayan bir unsurdur. 

   “Menim Ģerim övlad oldu torpağa, 

   Heyat verdi her saralmıĢ yarpağa, 

   Nefesimden dağlar qalqtı ayağa, 

   Bu yerlerde min sedası var onun!”
45

  

 ġiirde yenilik arayan, sürekli yeni, orijinal olanın peĢinde koĢan bir Ģair olan 

Samed Vurgun, bu isteğini Ģu dizelerle dile getirir: 

   “Eyni xeriteler, eyni Ģekiller, 

   Heyala açmayır yeni bir seher 

     ... 

   Yeter buludlardan vurduğumuz dem, 

   Bir az da gülgüden danıĢsın qelem. 

   Bunun xeyri var ki, zereri yoxdur, 

   Gülmeli insanlar heyatda çoxdur.”
46
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 Samed Vurgun “Çil Toyuğun Tek Yumurtası” Ģiirinde gerek biçim gerekse içerik 

olarak Ģiirdeki yenilik arayıĢını dile getirir. Yeni Ģekiller ve hayatın içinden temaların 

Ģiirde yer alması gerektiğini vurgular. 

 ġair, geleneği ve kültürel belleği Ģiir ve sanatla bütünleĢtirme gayretinde olan bir 

Ģairdir. Komsomol Poeması'nda sitem yoluyla Ģiir ve gelenek arasında bağ kurar: 

   “Hanı Fuzûlî 'nin ağlar gezeli, 

   Vakıf'ın gülen gözeli. 

   Söndü mü duygular, öldü mü senet, 

   Küsdü mü Ģaire, Ģeire tebiat?..”
47

 

 Fuzûlî ve Vakıf, Samed Vurgun'un gelenek bağlamında Ģiirlerinde en çok yer 

verdiği iki Ģahsiyettir. Öyle ki Ģair kendi döneminde yazılan Ģiirlerde, Fuzûlî ve Vakıf'tan 

izler görmeyince duyguların ve sanatın öldüğünü düĢünür. 

 Komsomol Poeması'nda, Ģiirlerde genellikle Azerbaycanlı olmayan kahramanların 

yer almasından yakınan Ģair yine geleneği ve kültürel belleği iĢaret eder: 

   “Neden Ģerimizin baĢ kehremanı 

   Gah Turan'dan gelir, gah da Ġran'dan 

     ... 

   Terlan seherlerin laçın övladı? 

   ġeire yaraĢmaz mı onların adı? 

   Kimindir bu oba, bu söhbet, bu saz? 

   Kimindir bezekli gelin kimi yaz?” 

 ġiirlerdeki kahramanların Ġranlı ve Turan olmalarından Ģikayetçi olan Samed 

Vurgun, kendi kültürüne ve değerlerine hâkim olanların Ģiirlerde yer alması gerektiğini ve 

“saz” ve “ bezekli gelin kimi yaz” ifadeleriyle Ģiirde kendilik bilincinin önemini vurgular. 

 “Muhtelif eserlerde, muhtelif ülkelerde, muhtelif tarihi şeraitde yaranan her bir 

hegigi edebiyatın esil ruhu, esil közelliyi onun me‟na közelliyi olmuşdur. Her böyük 

edebiyat böyük me‟nalar edebiyatıdır”
48

 diyen Samed Vurgun’un Ģiirlerinde mana önemli 

bir yere sahiptir. Sosyal meseleler, ideoloji, vatanseverlik vb. konular Samed Vurgun’un 

Ģiirlerinde mana güzelliği bağlamında ele alınmıĢ bazı konulardır. 

 Samed Vurgun'un Ģiir ve sanat temalı Ģiirleri, onun Ģiirinin arka planını oluĢturan 

insan ve tabiatı öncelemesi, toplum temelli Ģiir anlayıĢını yansıtması, modernizmin temel 

                                                           
47

 Samed Vurgun, Seçilmiş Eserleri, C. 3, ġerk-Gerb NeĢriyat, Bakı 2005, s.18. 
48

 Samed Vurgun, Böyük Senet Uğruna, Gençlik NeĢriyat, Bakı 1970, s. 76. 



25 
 

kavramlarından olan birey ve onun Ģekillenmesinde çok önemli role sahip tabiatın Ģiirle 

olan iliĢkisi bakımından önemli iĢlevlere sahiptir. 

 

2.3. Edebi Şahsiyeti  

 Elli yıllık ömrünün otuz yılından fazlasını edebi eser vererek geçiren Samed 

Vurgun çok yönlü bir sanatçıdır. ÇeĢitli türlerde eserler kaleme almıĢtır. Yıllar geçtikçe 

bu eserlerin etkisi, sanatsal kıymeti ve gücü artmıĢtır. “Səməd Vurğunun yaradıcılığı 

zəngin və rəngarəngdir. O, şer ve poemaların, dram əsərlerinin, ədəbi-tənqidi və 

publisistik məqalələrin, çıxışların, habelə bir sıra tərcümələrin müəllifidir.”
49

 Ancak 

Samed Vurgun Ģairliğiyle ün salmıĢ, duygu ve düĢüncelerini en iyi Ģiir yoluyla 

yansıtmıĢtır. “Samed Vurgun mensub olduğu halqın bedii düşünce tarihinde hususi 

mövqe tutan bir sanatkardır. Onun şiirinde Azerbaycan heyatı ve tamamiyle yeni dövrü, 

halq yaradıcılığı ve iste'dadının yeni, gözel hususiyetleri ve keyfiyyetleri eks 

olunmuşdur.”
50

  

  ġiire aĢıklık geleneğinin hüküm sürdüğü bir çevrede, çocukluk döneminde 

baĢlayan Samed Vurgun'un, özellikle babasının musikiye ve Ģiire olan yatkınlığı, 

çevredeki hâkim yaĢam biçimiyle birleĢince Ģairin kültürel ve biliĢsel alt yapısı küçük 

yaĢlarda oluĢmuĢtur.  

“Yaşadığı şehrin tebii közellikleri, atasının sazla çaldığı havalar, okuduğu 

mahnılar, aşıglardan eşitdiği düzlü goşmalar hessas gelbli Semed'in 

zövgini hele körpeliklen el ruhunda terbiye etmiştir. Saz havaları... Uzun 

gış geceleri aşıkların söylediği nagıllar, dastanlar, uşag gelbinde derin 

izler açıp, onu közle körülmez, elle tutulmaz hayal dünyasına 

ganadlandırırdı.”
51

 

 Samed Vurgun, Gazak Muallimler seminariyasında okuduğu dönemde 

Azerbaycan'dan Molla Penah Vagıf, Gasım Bey Zakir, Mehmed Emin Resulzade, Mirze 

Elekber Sabir, Türkiye'den Tevfik Fikret ve Rıza Tevfik’i, ayrıca Rusya'dan PuĢkin’i, 

Mihail Lermontov’u heyecanla okumuĢtur. “Onun şe‟rlerinde Hakani, Nizami Gencevi, 

Nesimi, Fuzûlî me‟nalılığı, Vakıf, Vidadi saflığı, Zakir, Seyydid Azim ehtirası, Sabir 
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guvvesi vardır.”
52

 Bu okumalar onun Ģiire baĢlangıç zeminini oluĢturmuĢtur. Yazdığı ilk 

Ģiirlerde bu isimlerin etkileri dikkat çekmektedir.  

 Ġlk dönem Ģiirlerinde yoğun bedbinlik hissi göze çarpan Samed Vurgun'da, 

beslenme kaynaklarından birisi olan Tevfik Fikret'in etkisini görme olanağımız vardır.  

Samed Vurgun “Fikret'in Resmi GarĢısında”, “Ona” adlı Ģiirinde Fikret'ten bahseder ve 

“O zaman Fikret'i tagib ederek” ifadesini kullanır. Samed Vurgun'un Ģairliğinin ilk 

döneminde Tevfik Fikret, Abdülhak Hamid Tarhan gibi Ģairlerin etkisinin yansıma 

bulduğu metinler Ģunlardır: “Ediyor”, “Sokak”, “Dana”, “ĠĢ bu Hal”, “Yarın”, “Bekler”, 

“Hastayım”, “ġu Hasta Könlüm”, “Bıkdım”, “Eski”, “Pak”, “Nasıl”, “Pek Çocugdum”, 

“Kaç”, “Bin Neğme Urar”. 

 Samed Vurgun'un Ģairliğinin ilk dönemi arayıĢ devridir. ġair bu dönemde hem 

aruz, hem hece hem de serbest vezinle Ģiirler kaleme almıĢtır. Bu dönemde Ģair bazen 

sosyal meselelere değinmiĢ, bazen Ģahsi duygularını, yaĢamını Ģiire konu edinmiĢtir. 

“Müellimlik”, “ġekil”, “Orda”, “Ondan da Közeldir”, “Hazır Olunuz”, “Oktyabr”, “Senet” 

Ģiirlerinde sosyalist ruhun yansımalarını, insan üzerindeki etkilerinden yüzeysel olsa da 

bahseder.  

 ġairin gençlik dönemi Ģiirlerine Ģairin özel hayatında yaĢadığı bir takım üzücü 

olaylar, ülkenin içinde bulunduğu sancılı değiĢim ve dönüĢüm sürecinin de etkisiyle 

karamsarlık, bedbinlik, maneviyattan uzaklaĢma eğilimi hâkimdir. 1927'de yazdığı 

“Ondan da Gözeldir” Ģiirinde Allah'ı “tahayyül cereyanı” olarak görür:  

   “Allah! Allah! O nedir? Mence texeyyül cereyanı, 

  Görmek dilerem, varsa görünsün o “eyani”. 

  AteĢ, su, bulud bir zaman Allah idi elbet,  

  Heyhat! Onu mehv etdi xeyalen beĢeriyyet. 

  DönmüĢ o da dönmüĢ ve deyiĢmiĢ, bunu bildim, 

  Ġndiyse onun eĢqini çirkab ile sildim, 

  Sildim ve inanmam ki, bunun hökmü ezeldir, 

  Torpaqlaracan vermeyim ondan da gözeldir.”
53

  

 1928'de yazdığı “Heyata Doğru” Ģiirinde yaĢanılan dünyayı göz ardı edip, 

dünyadan elini eteğini çekenlere seslenir:  

   “Sen, ey dünyasından elini çeken! 
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   Ne tapdın sonsuz göye xidmetden  

   Zavallı! Bir dön de etrafına bax! 

   Bir bax ki, geceler ne qeder parlaq!”
54

  

 Bunalımlı dönem geçiren, ruhsal yıkıntı yaĢayan insanlarda bir süreliğine boĢluğa 

düĢme ve manevi yönden uzaklaĢma görülebilmektedir. Nitekim 1928'den itibaren Samed 

Vurgun karamsar, bedbin, yıkık ruh halinden sıyrılmıĢ, yaĢama sevincinin, nikbinliğin 

hâkim olduğu Ģiirler kaleme almaya baĢlamıĢtır. “Qalma bu dünyada heyatdan ıraq”
55

 

diyen Ģair Nazım Hikmet'e ithaf ettiği “Hereket” Ģiirinde bu dünyayı hiçe sayan softalara 

çatar ve “Cihan gamhanedir” anlayıĢının sona ermek üzere olduğunu vurgular: 

   “Cahan qemxanedir” 

    felsefesi 

    son nefesi, 

   Son hıçqırığını çekmek üzredir. 

    Hereket! 

    Hereket!”
56

 

 Samed Vurgun'a göre dünya, hayat yaĢanılacak, keyif alınacak, eser bırakılacak, 

insanı ölümsüzleĢtirecek bir yerdir. ġiirlerinde çalıĢmanın, düĢünmenin, insanlık yararına 

eser vermenin önemini vurgulayan Ģair “Özün bilirsen ki yaradan ölmez...”
57

 diyerek 

hüner ve ilmin önemini Ģiirlerinde iĢler:  

   “Bil ki , bu dünyada hüner qalacaq... 

   Elmin qudretile yüz kitab bağla!”
58

  

 ġair ilimle, medeniyetle, çalıĢmayla ilerlemenin olacağına inanmaktadır. Hayatta 

insanlar bir eser bırakmalı. Bu da ilim vasıtasıyla olacaktır. Ġnsandan geriye kalacak olan 

ve geleceği güzelleĢtirecek olan budur: 

   “Ġstaqbal idrakla Ģereflenecek, 

   Her tılsımlı yolu bir hüner açar...”
59

 

 1929'da öğrenimini devam ettirmek için önce Bakü'ye sonra da Moskova'ya giden 

Samed Vurgun, bu dönemde yabancılaĢtığı kentteki yalnızlığını, doğa özlemini Ģiirlerinde 
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iĢler. “Konsept AhĢamı”, Ġngılab Yurdu”, “Hereket”, “ġairin Sesi”, “ġergın Gapısı”Ģiirleri 

onun Ģiirindeki değiĢimi gösterir. Bu Ģiirlerde Ģair kendine döner.  

 1930 yılından sonra Samed Vurgun yaratıcılığında yeni bir devir baĢlar. 1930-

1932 yılları arasında iki kitabı çıkar: “ġairin Andı” ve “Fanar”. Bu Ģiirler Ģairin Bakü ve 

Moskova'da öğrenim gördüğü dönemlerde kaleme alınmıĢtır. “ġairin Andı” kitabında 

Samed Vurgun'un on sekiz Ģiiri toplanmıĢtır. Bu Ģiirlerde Ģairin yenileĢme arzusu göze 

çarpar: “Aradığım şey artıg ne eşgdir, ne de ki, hicran”
60

 ġair artık içerik bağlamında 

değiĢikliğe gideceğinin haberini verir. Böylece Samed Vurgun Ģiirinin içeriği Ģahsi 

konulardan toplumsal konulara doğru bir değiĢim gösterir. “Ġnkiliz” ve “Bahar ġargısı” 

Ģiirleri buna örnek oluĢturur.  Samed Vurgun’un Ģu dizeleri Ģiirindeki değiĢimi, “yeni” 

sanat anlayıĢını yansıtmaktadır: 

   “Yeter telli sazlar, Ģikeste neyler, 

   Bu naleler bizi dağıdar eyler. 

   Yeter zenn edirem, heyali Ģeyler, 

   Bir az da behsedek biz madiyattan. 

 

    

   Yeter vakt itirmek teranelerle, 

   Yeter oda yanmak pervanelerle, 

 

   Heyat keri galdı efsanelerle, 

   UzaglaĢmalıyıg her terigetden.”
61

 

 Artık Samed Vurgun için yeni, his yerine fikrin, maneviyat yerine maddenin 

merkez alındığı bir Ģairlik dönemi baĢlamıĢtır. “Hereket” Ģiiri,  Ģairdeki söz konusu 

değiĢimin ürünüdür:  

   “Aradığım Ģey, 

   Artıq ne eĢkdir, 

   Ve ne de hicran. 

   Bu his heyecan 

   Gelbimden kelmedi,  

   Fikrimden doğdu.”
62
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 Fikir, hisse üstün gelmiĢtir. Samed Vurgun Ģiiri aĢk, hayattan Ģikayet, bedbinlik 

gibi konulardan sıyrılır, fikir temelli bir poetik anlayıĢ Ģiire hâkim kılınır. Samed 

Vurgun'un Ģiirlerindeki içerik değiĢiminden bahsettik. Burada bir noktaya dikkat 

çekmemiz gerekmektedir. ġair Ģiirlerinde hayatı boyunca yalnız bir konudan 

vazgeçememiĢ ve daima onu Ģiirlerinde iĢlemiĢtir: Azerbaycan. “Semed Vurğun‟un bütün 

yaradıcılığının bir mehveri vardır – Azerbaycan! Bütün seyyareler, planetler güneş 

etrafında dövr etdiyi kimi, şairin de bütün poetik düşünce silsilesi, obrazlar alemi, söz 

kehkeşanı, bedii tesvir vasiteleri, eserlerinin koloriti, zahir ve batili, neyi varsa –hamısı 

bu mehverin- … Azerbaycanın başına dolanmaqdadır.”
63

. Samed Vurgun Ģairliğinin her 

döneminde Azerbaycan sevgisini ve ülkesine bağlılığını Ģiirlerine aksettirmiĢtir.  

 1930'da Komünist Parti'nin büyük çabalarıyla sosyalist anlayıĢ ülke genelinde 

yaygınlık kazanır. Samed Vurgun da bu sosyalist havadan etkilenerek, sosyalizm 

anlayıĢına ve sosyalist cemiyetin taleplerine uygun eserler vermeye baĢlar. 1931'de 

yazdığı “Ölen ġe'rlerim” adlı Ģiir yeni içerikli Ģiirin habercisidir: 

   “Dürre'nin sesi 

   Dilcan deresi 

   Közellerim 

   Gezellerim 

    Lerim-lerim 

   Ve nelerim 

   Artıg közlerimden uzaglaĢdınız, 

   Ölen bir cahanda 

   KülüĢsüz gucaglaĢdınız” 
64

 

Sosyal hayat, aĢk ve tabiata üstün gelir. “Ölen Şe‟rlerim” şairin keçmiş hislerden 

uzaglaşdığını, “Fanar” ise sosyalist cemiyetinin gadını teleblerinden doğan yeni hislerini 

eks etdirir.”
65

1931-1941 yılları arası tüm Sovyetler Birliği ülkelerinin edebiyatlarında 

olduğu gibi Azerbaycan edebiyatı da Komünist Parti'nin ortaya koyduğu ideolojiye 

hizmet etmek, kendilerine düĢen vazifeleri yerine getirmek durumundaydı. Bu yıllarda 

özellikle 1932-1934 yılları arasında Samed Vurgun, Ģiirlerinde komünizmin kuruluĢunu, 

emperyalizm düĢmanlığını, kadın haklarını ve özgürlüğünü, komünist yaĢam biçimini 
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Ģiirlerinde yansıtır. “Senet nedir? O heyatın qaynar akan çeşmesidir.”
66

 Bu cümleden de 

anlaĢılacağı üzere günlük hayat Ģiirde yer alır. ġiir, zamanın tanığıdır. 

1931-1941 yıllar arasında Semed Vurgun'un “Könül Defteri” (1934), “ġe’rler” 

(1935), “Azad Ġlham” (1939) adlı kitapları yayımlanmıĢtır. Bu yıllar Samed Vurgun’un en 

verimli dönemidir.  Bu dönemde Samed Vurgun'un düĢünce dünyası da değiĢikliğe 

uğramıĢtır. Sovyet yönetimi bu yıllarda sanatı egemenliği altına alma çabasına girer.  

“Rusya'da devletin resmi sanat görüşü sayılan toplumcu gerçekçilik 

1930'larda ortaya çıkmış ve ana ilkeleri bilindiği gibi 1934'te toplanan 

'Sovyet Yazarlar Birliği'nin Birinci Kongresi'nde saptanmıştı. ... Toplumcu 

gerçekçiliğe göre sanatın yansıttığı gerçeklik toplumsal gerçekliktir, ama 

bu gerçeklik devrimci gelişme içinde görülür ve doğru olarak tarihi 

somutlukla, işçi sınıfının eğitimi gözetilerek yansıtılır.”
67

 

 Bu doğrultuda Ģair, toplumcu gerçekçilik görüĢünü esas alarak toplumun 

meselelerine, özellikle iĢçi sınıfının sorunlarına gerçekçi bir bakıĢ açısıyla yaklaĢır.  

Samed Vurgun bu yıllarda toplumcu bakıĢ açısı kazanmakla birlikte, toplumu 

oluĢturan bireyin de önemini kavrar ve Ģiirlerine aksettirir. “Eyecek bilirem, mendedir 

quvvet”
68

 diyen Samed Vurgun modern dünyanın birey algısını, değerini, bireyin tabiatı 

kontrol altına alabilen gücünü Ģiirlerinde ele alır: 

   “Eger menliyini sevmese insan, 

   Onun bu dünyada menası bir daĢ...”
69

 

 ġair kendilik bilincine sahip olamayan insanların taĢtan bir farklarının olmadığını 

vurgulamaktadır.  

 Samed Vurgun insanı, bireyi tabiatın merkezine oturtur:  

   “BeĢerdir torpağın, göyün temeli, 

   BeĢersiz güneĢ yere alçalır.”
70

 

Ġkinci Dünya SavaĢı yılları Samed Vurgun yaratıcılığında önemli bir yere sahiptir. 

ġairin kaleme aldığı, 

  “Bilsin ana torpaq, eĢitsin veten 

  Müselleh esgerem men de bugünden” 
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Dizeleri Ģairin halk karĢında yeminidir. Bu dizeler yalnızca Samed Vurgun'un değil tüm 

Azerbaycan Ģiirinin savaĢ dönemindeki poetik çizgisini oluĢturuyordu.  

1939'da II. Dünya SavaĢı'nın baĢlamasıyla birlikte Samed Vurgun cephedeki 

Sovyet askerlerine moral, motivasyon sağlama misyonunu üstlenir ve bu doğrultuda 

eserler kaleme alır. Bu Ģiirlerde Batı toplumlarını ve emperyalizmi tenkit, Sovyetler 

Birliği özellikle Azerbaycan halkına övgü ön plandadır.    

II. Dünya SavaĢı döneminde Ģairin Ģöhreti geniĢ kitlelere yayılmıĢtır. Bu yıllarda 

altmıĢtan fazla Ģiir, birçok poema kaleme almıĢtır.  Samed Vurgun Azerbaycan 

edebiyatında poema türünü yaygın hale getiren ve bu türün en baĢarılı örneklerini veren 

Ģahsiyettir. 

 Samed Vurgun II. Dünya SavaĢı'ndan ölümüne kadar geçen ki sürede Ģiir 

anlayıĢında, önceki dönemlerde olduğu gibi bir değiĢiklik gözlenmez. Son yıllarında 

poemalara ağırlık veren Ģairin Ģiirlerinin özünü son dönem Ģiirlerinde de vatan sevgisi 

oluĢturur.  

ġu ana kadar yazdıklarımızı toparlayacak olursak; Samed Vurgun 20. yüzyıl 

Azerbaycan edebiyatının yaratıcılarından biri, görkemli Ģair, tiyatro yazarı, çevirmen ve 

edebiyat kuramcısıdır. Yazdığı eserlerle Samed Vurgun, tüm dünyayı sarsan savaĢların, 

ekonomik krizlerin yaĢandığı zor, karıĢık bir dönemde Azerbaycan halkının hislerine 

tercüman olmuĢ, gelenek ve milli unsurlardan beslenen eserleriyle Azerbaycan 

edebiyatının zirvesindeki yerini almıĢtır. 

 Samed Vurgun Ģiirinde modern Ģiir anlayıĢı hâkimdir. Ġnsana, öze dönüĢ, kendinin, 

değerlerinin farkına varma ve bu farkındalığı Ģiire yansıtma Samed Vurgun Ģiirinin 

poetikasıdır diyebiliriz. ġiirlerde soyuttan somuta, yaĢanılan hayatın tezahür edilme 

arzusu mevcuttur.    

 Samed Vurgun, Ģiirlerinde biçim ve içerik bağlamında doğu-batı sentezine ulaĢmıĢ 

bir Ģairdir. ġiirlerinde çoğunlukla yerli nazım biçimlerini kullanan Samed Vurgun, bireyi 

ve onun çıkmazlarını, değerlerini, kolektif ruhu felsefî yaklaĢımla ele alma boyutuyla batı 

Ģiiri imgesini yakalamıĢ bir Ģairdir.    

 Samed Vurgun birçok Ģairi etkilemiĢtir. “Samed Vurgun‟a, demek olar ki, Sovyet 

ölkesinin bütün gardaş halklarının şairleripoetik eser hesretmişler. N. Tıhonov, K. 

Simonov, V. Lugovskoy, V. Yuhimoviç, B. Ozetni, G. Gulam, K. Kaladze, A. Venslova, Y. 
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Bukov, A. Veyan, H. Sahiyan, R. Pogosyan, R. Rıskulov, Şöhret, A. Kutateli, R. 

Hemzetov…”
71

 

 2.3. Eserleri 

 Samed Vurgun’un ilk Ģiiri 1924 yılında yazdığı “ġikesteye Mektup”tur. ġairin 

1924-1932 yılları arasında yazdığı Ģiirleri kendisi tarafından değil, 1957'de kardeĢi 

Mehdihan Vekilov tarafından “Azerbaycan” gazetesinde yayımlanmıĢtır. ġairin 1924-

1928 yılları arasında yazdığı Ģiirler “Çiçek” adlı kitapta, 1928-1932 yılları arasında 

yazdığı Ģiirler ise “ġairin Andı” ve “Fanar” adlı kitapta toplanmıĢtır. Daha sonra sırasıyla 

Könül Defteri (1934), ġe’rler (1935), Azad Ġlham (1939), Talıstan (1939), Menim Andım 

(1950), Dünyanın Haritesi (1951), Aygün (1956) adlı eserleri yayımlanmıĢtır.  

 Samed Vurgun Ģairliği kadar tiyatro yazarlığıyla da dikkat çekmiĢ, baĢarılı eserler 

ortaya koymuĢ bir sanatçıdır. Samed Vurgun'un tiyatro eserleri Ģunlardır: Vakıf (1937), 

GüneĢ Yükseliyor (1938-1939), Hanlar (1939), Ferhad ve ġirin (1940), Ġki Sevgi (1940), 

Ġnsan (1945). Bu tiyatroların en önemlisi birçok sahnede defalarca sahnelenen büyük 

Azerbaycan Ģairi Molla Penah Vakıf'ı anlatan Vakıf'tır. Samed Vurgun 1941’deVakıf, 

1942’de ise Ferhad ve ġirin eserleriyle devlet mükafatına layık görülmüĢtür.  

 Samed Vurgun'un ölümünden sonra eserleri toplanmıĢ ve muhtelif tarihlerde 

yayımlanmıĢtır. Bu yayınları Ģöyle sıralayabiliriz: SeçilmiĢ Eserleri, 6 ciltte (1960-1972),  

Eserleri (1976), Eserleri, 2 ciltte (1976), Eserleri, 7 ciltte (1985), SeçilmiĢ Eserleri, 3 ciltte 

(1985), SeçilmiĢ Eserleri, 5 ciltte (2005). 
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3. Şiirlerin İzleksel Açıdan İncelenmesi 

3.1. Vatanseverlik 

                “Ayrılar mı könül candan? 

             Azerbaycan, Azerbaycan!”

 

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinin odak noktasını oluĢturan ve Ģiirlerinde en çok iĢlediği 

tema vatanseverliktir. “Şeir ve senet veteni terennüm etdiyi zaman vatan sözünün büyük 

me'nası garşısında mesuliyet hissetmelidir.”
72

 diyen Samed Vurgun'un Ģiirlerinin kaynağı 

vatan ve üzerinde yaĢayanlarıdır. “Azerbaycan xalqının milli-içtimai düşünce, exlaq ve 

menevviyyat, bedii tefekkür ve intellekt enenesi XX. yüzilin ortalarında öz tekrarsız eksini 

Semed Vurğun poeziyasında tapır.
73

 Samed Vurgun'un Ģiirinde Azerbaycan'ın kendilik 

değerlerini, kolektif ruh bilincini açıkça görmekteyiz. Samed Vurgun, Ģiirinde vatanın 

ilham kaynağı olduğunu ifade eder: 

   “Doldur piyaleni hak Ģerbetinden, 

   Ġlham al vetenin mehebbetinden, 

   Sen el bağçasında Ģir tutub ses sal,  

   Elin ciğeriyle yalnız nefes al!”
74

 

 “Bedii eserde millilik eserin halk ruhunun tercümanı olması 

karakterlerin psikoloji tutumunda milliliğin üstünlük teşkil etmesi önemli 

meseledir. Halk hayatından alınan konulara ve onlara uygun karakterlere 

edebiyat tarihinde sıkça rastlanmaktadır. Folklorden yaratıcı surette 

faydalanma meselesi Azerbaycan edebiyatı klasiklerinin yaratıcılığında 

kendini daha çok göstermiş ve bu anane sonraki yüzyıllara ve nesillere de 

yansımıştır. Edebiyatımızın ünlü temsilcilerinin her biri halk yaratıcılığının 

zengin ve rengârenk örneklerine ferdi kapsamda yanaşmış, halktan gelen 

mevzuları, karakterleri kendi tefekkürlerinin süzgecinden geçirerek ilginç 

eserler ve karakterler yaratmışlar. Folklordan halk edebiyatından 

faydalanma bu kaynaklara danışmak şiirimizin bedii tesir imkânlarının 

genişlemesine sebep olmuştur.”
75

.  
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ġair ele aldığı her meseleye, karaktere millilik hüviyeti kazandırmıĢ, gördüğü her 

güzel Ģeyde vatanseverlik veya halka, kültüre ait bir iz aramıĢtır. “Elin ciğeriyle yalnız 

nefes al!” diyen Samed Vurgun zorunlu olunmadıkça vatandan ve ona ait değerlerden 

uzaklaĢılmaması gerektiği vurgular. 

 “Ulus ya da millî ruh kolektif kimliğin bir bakıma ilk modern biçimidir.”
76

 

Modern Azerbaycan Ģiirinin bir temsilcisi olan Samed Vurgun, sözü edilen kolektif 

kimliği, modernist zihniyeti Ģiirlerine aksettirmeyi baĢarmıĢ bir Ģairidir. Modernizmin en 

önemli özelliklerinden biri olan bireye, öze dönüĢ ve kendi varlığının, değerlerinin farkına 

varma Ģairin Ģiirlerinin temel kaynaklarındandır. Modernist zihnin değerler karĢısındaki 

tutumu onu bir baĢka varlık alanı olan vatan kavramına yönlendirir. “Onun her bir 

eserinde veten, halk mehebbetinin her şeyden uca tutan hümanist bir şairin ürek 

çırpıntıları duyulur.”
77

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde vatan ilham kaynağıdır: 

   “ġair ne incedir rübabın senin, 

   Uçurdu ruhumu çaldığın bu saz. 

   Veten torpağında biten gülĢenin 

   Yarpağı saralıp, çiçeyi solmaz. 

   O secde kıldığın çınar kölgesi 

   Menim de Ģerimin gıblegâhıdır. 

   Gurbanı olduğum odlar ölkesi 

   Hüsnün de, eĢgin de ilk sabahıdır. 

   Sen ana torpağı garıĢ garıĢ gez, 

   Her daĢın altında bir gövher ahtar. 

   EĢgine, gelbine, yad olabilmez 

   Veten sevgisiyle yanan senetkar.”
78

   

 “Rübab”, “saz”, “gülĢen”, “çınar”, “od” Türk kültüründe önemli yer tutan 

kavramlardır. Samed Vurgun Azerbaycan ve ona ait olan değerleri  Ģiirinde fon olarak 

kullanır ve vatanı bu değerlerin arka planında öne çıkarır. Samed Vurgun insan dıĢı 

varlıklar ve vatan arasında diyalektik bir bağ kurar. “Veten torpağında biten gülĢenin / 

Yarpağı saralıp, çiçeyi solmaz.” diyen Samed Vurgun vatan sevgisini var olan her Ģey 

üzerinden kapsayıcı bir bakıĢ açısıyla ifade eder. 
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 Samed Vurgun'un vatanpseverlik temalı Ģiirleri Ģunlardır: “Seyahat”, “Ġsimsiz 

ġiir”, “Veten Hesreti”, “Men Hazıram”, “Rot Front”, “YoldaĢ Komandan”, “Bizim 

Bayram”, “Cebhede”, “Qafqaz”, “Veten Ordusu”, “Azerbaycan”, “AlqıĢ”, “ġadlıq”, “20 

Bahar”, “Teze Ġl”, “Ananın Öyüdü”, “ġefqet Bacısı”, “Qoca Qehremanın ÇıxıĢı”, “Tarla 

Nağmesi”, “Qehremenin Hüneri”, “Ġgid ġahin”,  “Mehebbet”, “Sovqat”, “Azerbaycan 

Balası”, “Geleceyin Toy Bayramı”, “Mene Bele Söylediler”, “Dörd Söz”, “Sözün 

ġöhreti”, “Ġyirmi BeĢ Bahar”, “Zafer Bayramı”, “Yer Hasreti”, “Yandırılan Kitablar”, 

“Menim Rübabım”, “Menim Arzum”. 

 ġairin Ģiirlerinde vatanseverlik, kalbî/hissî ve fikrî/siyasî olmak üzere iki Ģekilde 

görülür: 

3.1.1. Kalbî/Hissî Vatanseverlik 

 Samed Vurgun'un Ģiirlerindeki vatanseverliğin özünü oluĢturan, Ģairi halk 

nazarında ebedileĢtiren izlek Azerbaycan'dır.  ġair için diğer tüm izlekler onun 

Azerbaycan sevgisinin ifadesi bağlamında birer vasıta konumundadır. ġairi 

ölümsüzleĢtiren, onun hayata, Ģiire, vatanına bakıĢını gösteren, Azerbaycan halkının adeta 

milli Ģiiri olan “Azerbaycan” Ģiiri Samed Vurgun'un vatanseverliğinin niĢanesidir:  

   “Dağlarının baĢı qardır, 

   Ağ örpeyin buludlardır. 

   Böyük bir keçmiĢin vardır; 

   Bilinmeyir yaĢın senin, 

   Neler çekmiĢ baĢın senin.  

           ... 

   El bilir ki sen menimsen, 

   Yurdum, yuvam, meskenimsen, 

   Anam, doğma vetenimsen! 

   Ayrılar mı könül candan? 

   Azerbaycan, Azerbaycan!”
79

 

 Maarife Hacıyeva “Azerbaycan” Ģiiri için Ģu tespitlerde bulunur: 

 “Samed Vurgun mensup olduğu halkın bedii düşünce tarihinde hususi 

mevki tutan bir sanatkârdır. Onun şiirlerinde Azerbaycan hayatı ve 
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tarihinin birçok cihetleri aks olunmuştur. Azerbaycan, S. Vurgun‟un 

tükenmez ilham kaynağıdır. Azerbaycan‟a derin sevgi ve sadakat, 1933‟te 

yazdığı “Azerbaycan” şiirinde tam ifadesini bulmuş, şiir, halk arasında 

meşhur bir şarkıya çevrilmiştir.”
80

  

 Samed Vurgun, bu Ģiirde Azerbaycan aĢkını, milli benlik bilincini ortaya 

koymaktadır. Tabiat, tarih, gelenek ve kültür aracılığıyla vatan yüce bir değer olarak ifade 

edilmektedir. Burada gönül-can metaforu üzerinde de durmakta ayrıca vardır. ġair vatanı 

öylesine içselleĢtiriyor ki kendisini gönül, vatanı ise can olarak düĢünmektedir. ġair 

vatanından ayrı düĢemez.  

 “Azerbaycan” Ģiiri milli bilinç, bireyin değeri, değerlerini vurgulaması açısından 

önemli bir Ģiirdir. “Vetendaş ve vetenperver şair üçün ana Vetenin adından uca poetik 

xitab yox idi. Bir sözle, bütün dünya bu poeziyada öz eksini tapırdı. Lakin dünyanın da 

merkezi bu poeziyada Azerbaycan idi.”
81

 Samed Vurgun için Azerbaycan dıĢındaki her 

Ģey Azerbaycan'ı içselleĢetrimesi bağlamında birer araç konumundadır. 

 Samed Vurgun, özellikle II. Dünya SavaĢı yıllarında bol bol yurt dıĢı seyahatleri 

gerçekleĢtirmiĢtir. Bu seyahatler esnasında vatan hasretini dile getiren Ģiirler kaleme 

almıĢtır: 

   “Demirem incidib üzsün özünü, 

   El üzüb dünyadan yumsun gözünü 

   Ne qeder olsa da Veten sözünü, 

   Duysun üreyünde, anlasın gerek. 

 

    

   Bir Ģikeste neyem, bir qırıq kaman, 

   Görmedim bir bela-hesretden yaman, 

   Vurğun eller deyib ağlar her zaman, 

   Onun qaydasıdır, ağlasın gerek.”
82

 

 ġiirde kendisini kırık kaman ve Ģikeste neye benzeterek gelenek-kültür-vatan 

bağlamında vatan hasretini dile getiren Ģairin,  yer verdiği “incidip”, “üzsün”, “yumsun”, 

“Ģikeste”, “kırık”, “ağlar” kelimeleri vatan hasretiyle özdeĢleĢen kelimelerdir.  
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 Samed Vurgun, vatanı insandan bağımsız düĢünmez. Ġnsan ve vatan iç içe geçmiĢ 

bir bütünün parçalarıdır. Biri olmadan diğeri olmaz. AĢağıdaki Ģiirde Ģair bunu anne-

çocuk metaforu aracılığıyla ifade eder.  

    

 

   “Ġnsan bir uĢaqdır, veten bir ana 

   Ömür bir çıraqdır, könül pervana. 

   Yolunuz düĢdü mü bizim ġirvana? 

   Gül açan heyvası, narı bendedir 

     ... 

   Sinem oldu bir yıxılmaz söz dağı 

   Bir de eller görmeyecek göz dağı. 

   Vetenim güneĢ üzlü bayrağı 

   Yer üzünün bayraqdarı mendedir.”
83

 

 ġair, ilk dizede insanı oğul, vatanı “anne” metaforuyla simgeleĢtiriyor. Burada 

C.G. Jung'un anne arketipi tespitine yer vermemiz yerinde olacaktır:  

“Anne arketipinin özellikleri “annelik” ile ilgilidir: dişinin sihirli otoritesi; 

aklın çok ötesinde bir bilgelik ve ruhsal yücelik; iyi olan, bakıp büyüten, 

taşıyan, büyüme, bereket ve besin sağlayan; sihirli dönüşüm ve yeniden 

doğuş yeri; yararlı iç güdü ya da itki; gizli, saklı, karanlık olan, uçurum, 

ölüler dünyası, yutan, baştan çıkaran ve zehirleyen, korku uyandıran ve 

kaçınılmaz olan.”
84

  

Samed Vurgun'un vatan algısını Jung'un anne arketipi tespiti bağlamında 

değerlendirecek olursak; vatan koruyan, kollayan, besleyen bir bereket kaynağıdır. 

“Yolunuz düĢdü mü bizim ġirvana? / Gül açan heyvası, narı bendedir” diyen Samed 

Vurgun “heyva” ve “nar” üzerinden vatanın tüm değerlerini içselleĢtirmiĢ, benimsemiĢtir.  

   Vatan, Samed Vurgun için en yüce değerdir. Bu yüce değeri Ģair yine anne 

metaforuyla yansıtmaktadır. Vatan “ana kucağıdır”, annenin “nefesidir”. Vatan  

“döĢlerinden bize süd verir”, hayır duası eder ve bağrına basar:   

   “Bir de dilimizde “Veten” sözü var, 

   Ana qucağıdır bu ilahi söz.... 
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   Onun nefesidir böyük arzular, 

   Ne könül doymuĢdur ondan, ne de göz.. 

   Veten döĢlerinden bize süd verir, 

   Heyat nemetidir bu Ģanlı torpaq. 

   Qulaq as, gör anan ne öyüd verir: 

   ġerefle vüqarla yaĢayın ancaq... 

   Veten, öz eĢqile o doğma ana 

   Xeyir dua verir qehremanlara. 

   ġehid oğulları basıb bağrına, 

   Matem de saxlayır axan qanlara... 

   Qadir yaranmıĢdır müqeddes Veten,  

   O böyük hâkimin verdiyi qerar 

   Pozulmaz zamanın xatiresinden, 

   Onun öz hökmü var, öz dünyası var!”
85

 

 Samed Vurgun'un kalbi vatanseverlik temalı bazı Ģiirlerinin kahramanlık temasını 

da barındırdığı görülmektedir. ġiirlerde görülen kahramanlık, Ģairi vatanseverliğe götüren 

yollardan biridir. Bunu Samed Vurgun'un yaĢadığı döneme bağlamak mümkünüdür. 

Sovyetler Birliği'nin iĢgali altında bulunan, Ġkinci Dünya SavaĢı'yla Batı'ya karĢı savaĢa 

girmek durumunda kalan Azerbaycan'da vatanseverlik, kahramanlık ile iç içe geçmiĢ 

durumdadır. Samed Vurgun da Ģiirlerinde bu iki temayı kaynaĢtırır. Çünkü vatanseverlik, 

bağımsızlığı; bağımsızlık mücadelesi de kahramanlığa iĢaret eder. Yukarıdaki Ģiirde 

anneye benzetilen vatanın, evlada benzetilen “kahraman” vatandaĢlara hayır duası ettiği 

ifade ediliyor. Yani Samed Vurgun “kahraman”  olmayanları vatana ait değerlerden 

soyutlamaktadır.  

 ġair vatanseverlik ve kahramanlığı geleneksel, mitolojik değerler doğrultusunda 

yansıtır: 

    

 

   “Ozanlar saz tutub söyleyen zaman 

   Destanlar iĢitdin Koç Köroğlu'ndan. 

   Sıçrayıp Kırat'ın Sırtına kalkdın 

   Sel gibi kükreyip, su gibi akdın 
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   Misri kılıcını çaldın dört yana 

   DüĢmana gel dedin merdi-merdana”
86

 

 Köroğlu kahramanlığı, cesurluğu ve kurtarıcılığıyla bilinen mitik bir kahramandır. 

ġair savaĢta kahramanlık gösteren Azerbaycanlı askerleri Köroğlu'ya benzeterek karakteri 

yüceltmiĢtir.   

  Vatan sevgisi ebedi ve yaĢanılan zamanın ve bedenin ötesinde, Azerbaycan 

toprağı ile bütünleĢmiĢ durumda olan Samed Vurgun'un, “Sözün ġöhreti” Ģiirindeki Ģu 

dize tespitimizi doğrulamaktadır: “Men ölsem de veten eşqim veten mülkünde var 

olsun!”
87

 

 Azerbaycan, Samed Vurgun'un Ģiirlerinin ilham kaynaklarından biridir.  

    

   “ġair! Ne incedir rübabın senin! 

   Uçurdu ruhumu çaldığın bu saz! 

   Veten torpağında biten gülĢenin 

   Yarpağı saralıb, çiçeyi solmaz. 

 

   O secde qıldığım çinar kölgesi 

   Menim de Ģerimin qıblegahıdır. 

   Qurbanı olduğum Odlar ölkesi 

   Hüsnün de eĢqin de ilk sabahıdır. 

 

   Sen ana torpağı qarıĢ qarıĢ gez, 

   Her daĢın altında bir gövher axtar. 

   EĢqine, qelbine yad ola bilmez 

   Veten sevgisiyle yanan senetkar.”
88

 

  

 ġiirde görüldüğü gibi Samed Vurgun, vatanını yüceltme çabasındadır. Vatan 

toprağında biten gül bahçesinin yaprağı sararmaz, çiçeği solmaz. Vatanın her taĢının 

altında bir cevher yatar. Vatanını yüceltme gayreti Ģairin sadece Ģiirlerindeki içeriği değil, 

üslûbunu da etkilemiĢtir  diyebiliriz.   
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 Vatanseverlik temalı Ģiirlerde, vatanperverlilk yalnızca Azerbaycan topraklarıyla 

sınırlanmamıĢtır. Kuzeyde Altaylar'dan, güneyde Erdebil'e kadar olan coğrafya Samed 

Vurgun'un vatanseverliğinin geniĢ coğrafyasını oluĢturur. ġair, Turancılık ülküsünü 

devrin yönetimi dolayısıyla açıkça dile getirmese de kullandığı ifadelerle, 

bağdaĢtırmalarla bu özlemini hissettirmektedir.   

“Off... bu yerler yazık ruhuma dardır  

   KesilmiĢ yollarım dumandır, kardır.  

   Tarihe ki, bu hudut, bu sınır vardır,  

   Ömür dedikleri rüyaya benzer.”
89

 

ġair, yüreğinin mevcut dar coğrafyaya sığmadığını, ancak Ģu an için o sınırları 

aĢmasının mümkün olmadığını hissettirmekte ve ülküsünü rüya motifiyle bütünleĢtirerek 

Turan ülküsünün gerçekleĢmesi yolunda umudunu yansıtmaktadır.   

“Bir kalp ki çalkanar her zaman coĢar 

   Tufanlar geçiren deryaya benzer 

   Kafkas'da çırpınar Altay'a koĢar 

   Dağlardan atılan bir yaya benzer”
90

  

Samed Vurgun, Kafkasya'dan Altay'a kadar olan coğrafyayı bir yaya benzetir. ġair 

“Tufanlar geçiren derya” ve “Kafkas'da çırpınar ... yay” ifadesiyle Kafkasya'nın bağımsız 

olmadığını vurgulamaktadır. ġair, fiziken sınırları geçemese de arzuladığı coğrafyaya 

ruhen ulaĢmakta, benliğini bu geniĢ coğrafyada hissetmektedir. 

3.1.2. Fikrî/Siyasî Vatanseverlik 

 Sanatçıları ait oldukları toplumun, içinde bulunduğu siyasi, sosyal ve ekonomik 

durumdan ayrı düĢünmek mümkün değildir. Konjonktürel durumlar sanatçının duygu ve 

düĢüncelerinde, bunların sanat eserine dönüĢme sürecinde etkin rol oynar. Ekim 1917'de 

gerçekleĢen BolĢevik devrimi ve 28 Nisan 1920'de Azerbaycan'ın Sovyet hâkimiyetine 

girmesiyle Sovyet siyaseti ve yaĢam biçimi Azerbaycan üzerinde etkili olmaya baĢlar. 

1937 yılında Stalin'in iktidara gelmesiyle bu durum daha da belirginleĢmiĢtir.  

 Bu tarihten baĢlayarak Azerbaycan'ın toplum yaĢamı, idari Ģekli değiĢmekle 

kalmaz, idari kadroları da değiĢir. Yönetime Ruslar ve özellikle Azerbaycan'da yaĢayan 

Ermeniler getirilir. Azerbaycan Türkleri ikinci plana itilmekle birlikte, çoğu bilim adamı, 

yönetici, gazeteci, öğretmen, yazar, Ģair de hayatından olur. 1930'lu yıllarda 
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kolektifleĢtirme devrinde halktan insanların binlercesi yok edilir. Böyle bir yönetimin 

hüküm sürdüğü dönemde edebiyatın Ģekillenmesi de bu ölçüler içinde geliĢir. Nitekim 

“Sovyet Azerbaycan Edebiyatı”nın sanat değeri taşıyan eserlere kavuşması belirtilen 

tarihten yaklaşık 25-30 yıl sonra kendini gösterir. Resmi ideolojik görüşe uygun eser 

yazma zorunluluğu vardır ve buna “Sosyalist Gerçekçilik” adı rejim tarafından 

verilmektedir.”
91

 

 Sovyet yönetiminin halk ve sanatçılar üzerindeki baskıcı tavrı özgür yaratma 

ortamını ortadan kaldırmıĢ,  Sovyet güdümünde bir sanat anlayıĢının doğmasına sebep 

olmuĢtur.  Samed Vurgun da bu süreçten etkilenmiĢ ve bazı eserlerinde Sovyet 

vatanpseverliği olarak adlandırılan fikrî/siyasî vatan algısını Ģiirlerinde bir temaya 

dönüĢtürmüĢtür.  

 Cahid Guliyev tarafından Sovyet vatanseverliği Ģöyle tanımlanmıĢtır: “Sovyet 

vatanperverliği milli veten mehebbetinin, Sovyet içtima guruluşuna hedsiz bir sedagetle 

ahengdar suretde birleşdirir. Sovet vatanperverliği, Sovet ittifakı halglarının necib milli 

aneneleri ile bütün Sovet ittifakı zehmetkeşlerinin umumi heyat menafeyini birleşdirib 

ifade edir. Sovyet vatanperverliği umumhalg vatanperverliğidir.” 
92

 Guliyev'in de 

vurguladığı gibi Sovyet vatanseverliği, vatandaĢlık kavramı üzerine toplanmıĢ 

konumdadır. Sovyetler Birliği'ne dâhil olan bütün halklar, onların kültür ve değerleri 

“Sovyet vatanperverliği” paydasında birleĢtirilir. Bu bütünleĢtirme çabası Ģairin 

beynelmilelcilik yönüne iĢaret etmektedir.   

 Samed Vurgun'un fikrî/siyasî vatanseverliğini içeren Ģiirleri II. Dünya SavaĢı 

yıllarında yoğunluk kazanır. Bunda, Ģairin savaĢ yıllarındaki, halkı birlik ve beraberliğe 

sevk etme, halka moral verme, siyasî vatan coğrafyasının savunma hattını geniĢ tutma 

kaygısı taĢıdığı açıktır. 

   “Burax dedim  

     Meni burax! 

   Dayanılmaz hereket... 

   Azad nefes aldığım bu memleket 

   Halal etmez igidlerin qanını, 

   Men hücumdan geri qalsam! 

     Demirdir esam. 
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   NiĢan alsalar da gözlerimin karasına 

   BolĢevik qelbimle, 

     hazıram men de 

   Gelecek sınıf qovğasına!”
93

 

 ġair için BolĢeviklik bir yaĢam biçimi haline gelmiĢtir. “Men Hazıram” Ģiirinde 

Ģair “BolĢevik qelbim” ifadesini kullanır. Bu ifade Ģairin BolĢevikliği içselleĢtirdiğinin 

daha doğru bir ifadeyle içselleĢtirmiĢ gibi göründüğünün göstergesidir. ġiire hitabet 

üslûbu hâkimdir. Samed Vurgun, kendi Ģahsında Sovyetler Birliği halklarını temsil eder 

ve “ideal Sovyet vatandaĢı”nın nasıl olması gerektiğini yansıtır.  ġair her türlü zorlukta 

Sovyetler için canla baĢla mücadele eden bir Sovyet vatandaĢı tipi çizer.  

 Samed Vurgun'un fikri/siyasî vatanseverlik temalı Ģiirleri, Sovyetler Birliği'nin 

güçlenmesi, egemenliğindeki milletler üzerindeki mevcut hegomanyasını koruması, 

fikirlerini daha geniĢ coğrafyalara yayması amacına hizmet eden birer araç konumundadır. 

Sözkonusu Ģiirler dönemin yöneticilerinin telkiniyle Samed Vurgun'un bilinçli, amaca 

yönelik olarak kaleme alınmıĢ propagandist Ģiirlerdir.  

   “O gün ki, dillendi topların sesi, 

   O gün ki, ölümün ilan nefesi 

   Yayıldı qefleten ana torpağa,  

   Sen Veten eĢqile qalxtın ayağa... 

   Sen Qızıl Orduya getdiyin zaman 

   Alnından öperek demiĢdi anan: 

   Get oğlum! Yoluna uğurlar olsun! 

   Veten mehebbeti sene yar olsun! 

   DöyüĢde düĢmene arxa çevirsen, 

   Südüm haram olsun sene bu günden!..”
94

 

 Fikrî/siyasî vatanseverliğin yer aldığı Ģiirlerdeki açar kelimeler Ģüphesiz 

“BolĢevik”, “Qızıl Ordu” ve “veten”dir. Yukarıdaki dizelerde görüldüğü gibi 

vatanseverlik ile kahramanlık iç içe geçmiĢ durumdadır. ġair halkı, düĢmana karĢı 

savaĢmaya teĢvik etmektedir. Samed Vurgun'un bunu herhangi bir millet adı vermeksizin 

yapması onun beynelmilelci tarafının göstergesidir. ġair yalnız Azerbaycanlıların değil 

tüm Sovyet halklarının duygularına tercüman olmuĢtur.  
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 Bir insanın doğup büyüdüğü, yaĢadığı yer, memleket olarak tanımlayabileceğimiz 

vatan, Samed Vurgun'un Ģiirinde bu somut tanımdan uzaklaĢmıĢ, manevi bir boyut 

kazanmıĢtır. Vatan, Samed Vurgun için kolektif bilinci ve kültürel belleği temsil eder. 

Azerbaycan halkının dili, kültürü ve geleneği Samed Vurgun'un Ģiirlerinde vatanla iç içe 

geçmiĢ Ģekilde yansıtılır. 

   

3.2. Tabiat 

            “Ne bedbextdir göz yumanlar tebietin vergisine.”

 

 Edebiyat bir bakıma içinde bulunulan çevrenin Ģekillendirdiği duygu ve 

düĢüncelerin temellendirdiği ve edebî bir üslûp ile ortaya konan eserlerin birleĢimine 

bağlı olarak geliĢir, değiĢir ve bir içeriğe kavuĢur.  

“Din gibi, ilim gibi sanat da, şiir de tabiatla insan arasında kurulan 

muadeleden doğmuştur. Tabiat, insan zeka ve muhayyilesinin ilk ilham 

kaynağı, ilk kudret menbaıdır. ... Sanat ve edebiyatta tabiat, asırlar 

boyunca, türlü türlü ruh haletlerinin, edebî, felsefî ve içtimaî cereyanların 

menşurundan geçiyor. Her göz onu bir tarafından kavrıyor, her ruh onda 

istediğini buluyor ve her sanat eseri bize ondan bir haber getiriyor.”
95

 

 Her edebi eser içinde yaratıldığı toplumun doğal ve yapay çevre konusundaki 

bakıĢını ortaya koyar. “Sosyo-kültürel hayatı oluşturan imânı, kanâati ve bilgi 

birikimlerini o toplumdaki değer, norm ve sosyal denetim tarzı yoğuruyor; bunları ise 

coğrafya ve iklim etkiliyor. Sosyo-kültürel hayat, farklı coğrafya ve iklimde farklı iş 

kolları yarattığı gibi, edebiyatta da farklılıklara yol açmaktadır.”
96

 Doğal ve yapay 

çevrenin edebi esere yansıması güzellik, çirkinlik ve yok oluĢ bağlamında gerçekleĢir. Bu 

görünüm karĢısında üzüntü veya sevinç duyan sanatçı ferdi duygu, düĢünce ve hayallerini 

eserinde iĢler.  

 Bu tespitler ıĢığında Samed Vurgun'un Ģiirlerindeki tabiat mevzusuna değinelim: 

Tabiatla iç içe yaĢam tarzının hâkim olduğu bir çevrede yetiĢen Samed Vurgun'un 

Ģiirlerinin böylesine zengin bir kaynaktan yoksunluğu elbette düĢünülemez.  
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“Tebiet, onun efsanevi közelliyi yalnız bu dövrde deyil, bütün 

yaradıcılığı boyu Samed Vurgun şerinin zineti bezeyi olmuştur. Şairin iri 

hecimli ele bir eseri yohtur ki, orada dağlarımızın vugarından, 

çaylarımızın vüs‟et ve sür‟etinden, göllerimizin genişliğinden, bu göllerin 

şöhreti olan çeyran ve maralların gırgovul turaçların gözeliğinden, vetenin 

igliminden, yay ve gışından payızından az veya çoh derecede, bu veya 

diker mesele ile elagedar tohunulmasın.”
97

  

Hayatının her döneminde yazdığı Ģiirlerde tabiat onun temel kaynaklarından biri 

olmuĢtur.  

 Maydan, Göygöl, ġuĢa, Çiçek, Dan Yıldızı, Dağlar, Bizim Dağların, Dilcan Deresi, 

Bahar ġerqisi, Kür Çayı, ġeher Oyanırken, Qafqaz, Sabahın Türküsü , Bahar ve Men, 

AĢıq KardaĢıma, Ġnce Xanım, Azerbaycan, ġadlıq, Xeyal, Samur Çayı, 20 Bahar, Teze Ġl, 

UĢaq Bağçası, Sovqat, Dağlar, Koca Kartal, Ġlkbahar ve Men, Mehebbet Ġlhama Çağırır 

Meni adlı Ģiirlede tabiat teması ön plandadır.  

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde tabiat, tasvir unsuru, ilham kaynağı, kültürel kimlik 

göstergesi, bireyi yalnızlaĢtıran ve tabiatı bozan bir unsur olarak kent olmak üzere dört 

Ģekilde yer alır: 

3.2.1. Tasvir Unsuru Olarak Tabiat 

  Samed Vurgun'un Ģiir evreninin en önemli unsurlarından biri tasvirdir. Tabiat da 

Ģair için bulunmaz zenginlikte bir kaynaktır. Bir yerin güzelliklerini anlatırken tabiat 

unsurlarını kullandığı gibi ele aldığı çok çeĢitli temaları somutlaĢtırmak amacıyla da 

tabiata baĢvurur.  

    

 

 

   “Öperken geceler desti-sebahı 

   Duyurdum hereket namütenahi 

   Çemende bir gözel xeyli ilahi, 

   Üzünde zülfünü tarimar gördüm. 
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   Titreyirdi çemen, titreyirdi gül, 

   Oxurdu neğmeler sabaha bülbül, 

   BükmüĢdü boynunu saralmıĢ sünbül, 

   Qoxladım o yeri, lalezar gördüm.”
98

 

 Tabiata sadece nostaljiden kaynaklanan bir tatmin ihtiyacıyla yönelmeyen Samed 

Vurgun, aksine Ģiirlerdeki tabiat kavramını hem edebiyat anlayıĢının hem de hayat 

felsefesinin en derin sırlarından biri olarak yaĢatmaya çalıĢmıĢtır. ġairin aĢıklık 

geleneğinin hâkim olduğu bir çevrede yetiĢmesinin ve bu geleneğin tabiata ayrıca önem 

vermesinin Samed Vurgun'un tabiat anlayıĢı üzerinde etkisi önemlidir.  

   “Suyun sahilinde bir bağçacıq var, 

   Çiçekli, yarpaqlı, sarmaĢıqlıdır. 

   QuĢ kimi dil açmıĢ burada uĢaqlar, 

   Bu bağça ne qeder yaraĢıqlıdır, 

   Çiçekli, yarpaqlı, sarmaĢıqlıdır.”
99

 

 Bir tabiat aĢığı olarak nitelendirebileceğimiz Samed Vurgun'un bu tabiatsever 

yönü muhtemelen onun doğup yetiĢtiği coğrafyanın ve tabii ortamın kendisine sunduğu 

türlü imkânlarla bağlantılı olmalıdır. Zira, tabiatla haĢir neĢir bir halde geçen çocukluk 

dönemine ait hatıralar, onun belleğine, tüm yaĢamında etkisini hissettirecek biçimde 

kazınmıĢtır.   

3.2.2. İlham Kaynağı Olarak Tabiat 

 Samed Vurgun için tabiat sadece dağ, ova, dere vb. yeryüzü Ģekillerinden ibaret 

değildir.  Samed Vurgun'un Ģiirlerinde tabiat fizikten metafiziğe geçiĢ vasıtalarından biri 

ve duyulan, hissedilen, üzerinde düĢünülen ve harekete geçiren bir izlektir. Tabiatın 

Samed Vurgun üzerindeki etkisini Ģu Ģiir açıkça göstermektedir: 

   “Yene de yam-yaĢıl geyinir dağlar, 

   Göz kimi durulur qaynar bulaqlar. 

   Eriyir güneyler döĢündeki qar, 

   YağıĢ da ısladır o göy çemeni, 

   Tebiet ilhama çağırır meni!”
100
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 Dört mevsimin tabiat üzerindeki etkisini yansıtan ve tabiattaki değiĢimin kendisine 

ilham verdiğini belirten Ģair tabiattaki değiĢim ile varlığı yansıtan Ģiirlere kaynaklık eden 

ilham arasında bir bağ kurmaktadır. Tabiat, tıpkı insan gibi çeĢitli durumlarda 

farklılaĢmakta, değiĢim, dönüĢüm geçirmektedir. Tabiatın bu özelliği Samed Vurgun'un 

Ģiirlerine ilham kaynağı olması için geçerli bir özelliktir. AĢağıdaki Ģiirde Samed Vurgun 

tabiatın, Ģairlerin ilham kaynağı olduğunu açıkça ifade eder: 

   “Sen ey bağçaların, bağların bağı! 

   ġairin ilhamı, senetin yarı!”
101

 

 Samed Vurgun tabiat olaylarını ifade ederken kiĢileĢtirme metodunu yoğun bir 

Ģekilde kullanmıĢtır. Tabiat unsurları kıskanan, ürken, can alan canlı birer varlık olarak 

yansıtılır. Tabiatın bu olağanüstülüğü Ģüphesiz Ģairin hayalin derinliğine inmesini 

sağlamıĢtır.   

    

 

 

   “GüneĢ qısqanarak ürkdü geceden, 

   Boğdu karanlığı, can aldı yene. 

   ġair en inadkar bir çocuq kimi 

   Endi xeyalin derinliyine…”
102

 

 Baharın geliĢi hayal ve duyguların canlanmasını, zenginleĢmesini sağlar.  Bu da 

Ģairleri harekete geçirir.  

    “Bahar ne xoĢ gelir, ruha dad verir. 

   Xeyala, duyğuya qol-qanad verir; 

   Var olsun Ģerimiz, Ģairlerimiz! 

   Her güle, çiçeye teze ad verir.”
103

  

 Bahar mevsimi tabiatın, hayatın canlanmasını, yeni baĢlangıçları, kötü günlerin 

geride kaldığını ve umudu imler. Samed Vurgun Ģiirin ve Ģairlerin baharın geliĢiyle 

tabiatta meydana gelene değiĢimlere katkı sağladıklarını dile getirir. Burada sanatın ve 

sanatçının dıĢ dünyayı değiĢtirip dönüĢtürme gücünden söz edilmektedir.  
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 Sanatçı, “AxĢam” Ģiirinde gün batımında oluĢan manzaradan etkilenir ve “heyat 

adına” Ģiir yazmaya karar verir. Burada dikkat çeken taraf Ģairin Ģiir yazma sürecini 

kaleme alarak Ģiir içinde Ģiir yazmasıdır.  

   “GüneĢ çekilirken dağlar ardına 

   Üfüqler qaraldı, sular qaraldı... 

   Dedim: bir Ģey yazım heyat adına. 

   Bu axĢam fikrimin qanadı vardı.”
104

  

 Tabiatla insanın doğasının benzer olduğundan söz etmiĢtik. Samed Vurgun'un 

poetikası hayatla iç içedir. YaĢadığı çevrenin, yaĢamın farkına varan, onu içselleĢtiren  

Ģair Ģiirine malzeme olarak da yine çevreyi, yani tabiatı seçer. DıĢ dünyanın Samed 

Vurgun'da hissettirdikleri tabiat temalı Ģiirlerin özünü oluĢturur. Ayrıca fikir ilhamın 

temelini oluĢturmaktadır.  ġair “Bu axĢam fikrimin qanadı vardı” der ve Ģiir yazmaya 

baĢlar.  

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde tabiat sadece Ģairler için ilham kaynağı değildir. 

Yiğitler, kahramanlar da tabiattan ilham alır. Samed Vurgun tabiatı vatanseverlik ve 

kahramanlık ile bütünleĢtirmiĢ, tabiatın kahramanları harekete geçiren özelliğini iĢlemiĢtir. 

AĢağıdaki dörtlükte Kür Çayı'nın yiğitlerin ilham kaynağı olduğundan söz edilmektedir.   

    “Çoxları hüsnüne heyran kaldılar, 

   Çox igidler senden ilham aldılar. 

   Top-tüfeng atdılar, nere çaldılar,  

   Keçdi o demlerin, o çağın senin”
105

 

 ġair, tabiatı yalnızca insanların barındığı, yalnzca insanların etkilendiği bir varlık 

alanı olmaktan çıkarmıĢtır:  

   “Yene yaĢıl don geyinmiĢ çemenler gülür, 

   Tebietden ilham alıb ötür qumrular, 

   Göyün zümrüd gözlerinden nurlar tökülür, 

   Öz gözellik dastanını açır ilk bahar...”
106

 

 Burada yine baharın geliĢini, tabiatın canlanıĢını, tabiat unsurlarını kiĢileĢtirmek 

suretiyle ifade etmiĢtir. Tabiat sadece Ģairlere, sanatçılara ilham vermiyor, hayvanlar da 

tabiattan ilham alıyor. ġair böylece tabiatı türler üstü bir konuma yükseltmektedir. Tabiat 
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Samed Vurgun'un Ģiirlerinde oldukça iĢlevsel olarak kullanılmıĢtır. ġair tabiatı hissini, 

fikrini ifade etme yolunda araç olarak görmüĢtür.  

3.2.3. Kültürel Kimlik Göstergesi Olarak Tabiat  

 Azerbaycan tabiatı, algısal mekân bağlamında düĢündüğümüzde kolektif ruh ve 

bilincin sembolü niteliğindedir. Camille Julian'ın “Fransız halkını bin yılda Fransa toprağı 

yarattı” sözü, Samed Vurgun'un da Azerbaycan'a bakıĢının anahtar ifadesidir diyebiliriz. 

Samed Vurgun, Azerbaycan halkını, tarihini, kültürünü ve geleneğini Azerbaycan 

coğrafyasından ayrı düĢünmez. Bütün bu unsurlar birleĢerek Azerbaycan milletini teĢkil 

etmiĢtir.  

   “Dün oxudum Ģerini, düĢdü yadıma 

   Gülümser dövranı bizim dağların. 

   Oxudum ki, yoxdur sizin yaylada 

   Gülü, gülüstanı bizim dağların. 

     …  

   Birbirinden gözel vardır meĢesi, 

   Ses versen, ses salar her yana sesi. 

   Qazanar herkesden sevinç hevesi 

   Çölü, biyabanı bizim dağların.”
107

 

 Samed Vurgun'un Ģiirinde Azerbaycan tabiatını yüceltme, Azerbaycan tabiatının 

diğer coğrafyalardan farkını hissettirme çabası hâkimdir. “Gülü, gülüstanı bizim dağların”, 

“Çölü, biyabanı bizim dağların” diyen Samed Vurgun tabiatta “biz” olgusunu keĢfeder. 

Tabiatı “biz” için Azerbaycan halkı için ortak değer konumuna yükseltir. Samed 

Vurgun'un tabiatı “biz”leĢtirme gayreti, tabiatın kompleks bir varlık alanı haline 

gelmesine sebebiyet vermektedir. “Dilcan Deresi” Ģiirine bakacak olursak; 

   “Felekler yaratmıĢ bu yeri cennet 

   Desem çok münasib hakkındır elbet, 

   Sende var doğruluk, var samimiyet, 

   O ibret bağına logmanlar gelir.”
108

  

 “Köründüğü kimi şair tebiete müstegim ma‟nada daş torpag, ağaç, kaya, dağ kimi 

bahmır, ona “insan kamalını”, “insan emellerinin tecessümünü”, çırpınan üreklerin 
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heyecanlarını aktarır.”
109

 ġair tabiata olağanüstü özellikler yüklemektedir. ġiire 

baktığımızda Dilcan deresinin doğru ve samimi olma vasıflarına sahip olduğundan söz 

ediliyor. Burada kiĢileĢtirme söz konusudur. Bahsedilen tabiat özellikleri Azerbaycan'a 

özgüdür, tektir. Lokmanlar doğu kültürüne hastır. ġair lokmanlar ile tabiat arasında bir 

bağ kurmuĢtur.   

   “Bizim dünyamızda gülür gözelik, 

   Deyir bu mahnım bülbül ve keklik. 

   Yazın seher vaxtı güllük, çiçeklik, 

   Ürek serinleden yeller bizdedir.”
110

  

 ġair, Ģiirinde “bizim dünyamız” ifadesini kullanmıĢtır. Burada “biz” odaklı bir 

poetik anlayıĢ söz konusudur. Tabiat vasıtasıyla “biz”e ulaĢan Ģairin “biz” kavramının 

içini Azerbaycan halkının kültür kodları, gelenek ve değerleri doldurmaktadır. 

   “Budur budaqdakı her yaĢıl yarpaq, 

   Tarixler yaĢamıĢ bu qara torpaq, 

   Her axar çeĢmemin xoĢ zümzümesi, 

   Bu Ģeir dünyası, bu senet sesi, 

   Her duyan ürekden qopan arzular, 

   Ġnsanlıq dediyim bu gözel bahar, 

   Bu ana toprağı, bu ana Veten, 

   Üstüne gün doğup külekler esen 

   BaĢ-baĢa çatılmıĢ bu qoca dağlar, 

   Vüqarı qelbim tek bu uca dağlar, 

   ġaire göz vuran her çiçek, her gül, 

   Öz yas köyneyini soyunmuĢ bülbül, 

   Dilsiz körpesini  basıb bağrına, 

   ġirin yuxu gören müqeddes ana, 

   Bu Ģeir yurdunun böyük kelatmı.”
111

 

 ġiirde geçen tarihler yaĢamıĢ kara toprak, ana toprak, ana vatan, koca dağlar, çiçek, 

gül, bülbül Azerbaycan'ın doğal güzellikleriyle harmanlanmıĢ tarihine ve zengin 

kültürüne iĢaret etmektedir. Samed Vurgun Ģiirde sıraladığı tüm bu değerlerle, parçadan 

bütüne yani vatanına, Azerbaycan'a ulaĢır.  
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3.2.4. Bireyi Yalnızlaştıran ve Tabiatı Bozan Bir Unsur Olarak Kent 

 ġehir insanı bunaltan ve ruhî bir karmaĢa yaĢatan mekânların baĢında gelmektedir. 

“Darlaşan, insanı sıkan ve şair üzerinde psikolojik bir baskı unsuru haline gelen tabiat, 

genellikle, iskanın yoğunlaştığı ve kentleşmenin belirginleştiği mekânlarda karşımıza 

çıkar.”
112

  

 Samed Vurgun tabiatla iç içe büyümüĢ, karlı dağların, coĢkun derelerin 

çevrelediği bir coğrafyada gençlik yıllarına yetiĢmiĢtir. Ġlk olarak üniversite okumak için 

büyük Ģehre gelen Samed Vurgun, Ģehrin yapaylığı, kalabalığı, karmaĢası ve kaosu 

karĢısında ĢaĢırmıĢ, ruhunda çatıĢmalar, kırılmalar yaĢamıĢtır. “Uşaglıg illerini tebietin 

azad goynunda keçiren bir şairin ilk defe şeher muhitine düşdüyü zaman uyuşabilmemesi 

ve bezi hallarda kendi şehere garşı goyması çoh tebii sayılmalıdır.”
113

  

 “Algısal mekânlar, kişi-yer ilişkisini sorunsal açıdan yansıtan, dönüştürülmüş, 

anılaştırılmış yerlerdir; yalnızca topografik bir yer değil, anlam üreten, anıları 

barındıran, kişinin iç dünyasını yansıtan bir değerdir.”
114

 Samed Vurgun için doğup 

büyüdüğü, tabiatla iç içe olan yer algısal mekân bağlamında düĢünecek olursak onun 

“ev”idir. “Ev olmasa, insan dağılmış bir varlık olurdu. Ev, insanı gökten inen fırtınalara 

karşı olduğu gibi, yaşamda karşılaştığı fırtınalara karşı da ayakta tutar. Ev hem beden, 

hem de ruhtur. İnsan varlığının ilk dünyasıdır.”
115

 Samed Vurgun, kentte “ev” algısından 

uzak, aidiyet hissinden yoksun bir ruh haline bürünmüĢtür.  

 “İnsanî ilişkileri sınırlayan, boyutsuzlaştıran özelliğiyle kent”
116

 Samed Vurgun 

için “könül bulandıran”, “heyal küsdüren”, “tozlu bir diyar”dır.  

“Al yaĢıl keyinmiĢ uca dağların 

Gartallı goynunda uzaklaĢmıĢam, 

Könül bulandıran, heyal küsdüren 

Tozlu bir diyarla gucaklaĢmıĢam. 

Hani ağ suların hoĢ teranesi? 

Burda ildirim, ne ĢimĢek çakar 

Yadıma düĢtükçe Dilcan deresi 
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BaĢımda tüstüler, dumanlar kalkar. “
117

   

Samed Vurgun kentle doğup büyüdüğü yeri kıyaslar. Kentin “ağ suların hoĢ 

teranesi”nden, “ildirim” ve “ĢimĢek”ten yoksun olduğunu ve bundan duyduğu üzüntüyü 

ifade eder. Kent yapaylığı, samimiyetsizliği temsil eder. ġair arzuladığı, yaĢamak istediği 

mekânı ülkü değer olarak kentin karĢısına çıkarır:    

  “Açılsın o gülün baharım olsun, 

  Lale tek gızaran bir yârim olsun. 

  Ömrümün sonunda mezarım olsun, 

  Gelinli çeĢmeler, sünbüllü çöller.”
118

 

 ġair hayal kurar. Açılan gül Ģairin baharı olacak, lale gibi kızaran bir sevgilisi 

olacak ve gelinli çeĢmeler, sünbüllü çöller Ģairin mezarı olacaktır...  

“İnsan az çok belirlenmiş uzamsal bölgelerde konumlandırılmış “iş 

alanları”nın doldurduğu muazzam bir çevrede yaşar. - Dünya, onun 

dünyası, her birimizin kendi dünyası. Gözümüze görünen her şey o 

alanların ya da bölgelerin birine ait olarak görünür. Bu nedenle, o şeyi 

fark ettiğimiz anda, içimizde yıldırım hızıyla onu ait olduğu alana, bölgeye 

ya da, artık adını koyalım, onu yaşamın ait olduğu kesimine bağlayan bir 

hareket kıpırdar.”
119

  

Gül, bahar, lale, gelinli çeĢmeler ve sünbüllü çöller Ģair için söz konusu kıpırtıya 

sebep olacak, Ģairin arzuladığı, hayalini kurduğu bir yaĢam biçiminin anahtar ifadeleridir. 

ġair doğallıktan yanadır. Samed Vurgun içselleĢtirlmiĢ mekânı kent ve kente ait değerler 

ile tezat oluĢturur.    

 

 

3.3. Istırap/Bedbinlik 

          “Yaşamağın, yaratmağın min belası var...”

 

 Ġnsan değiĢen, dönüĢen dünya karĢısında duygusal ve zihinsel yönden bir 

bocalama evresi yaĢar. MetalaĢan dünyanın insan üzerine yapmıĢ olduğu baskı bireyin 

kendini bırakılmıĢ ve terk edilmiĢ hissetmesine, yalnızlığına ve nihayet bedbinliğe 
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sürüklenmesine yol açar.  ġairlerin hassas yaradılıĢlı insanlar olduğunu düĢünecek olursak 

söz konusu baskının Ģairler üzerindeki etkisinin daha büyük olduğunu söyleyebiliriz. 

“Sanatçı, varoluşsal yitimlerine sürü halinde koşan kalabalıkların yaşama refleksidir. 

Yaşamın kutsal büyüsü, bu refleksi, ateşlere atılma pahasına da olsa, ebedi hakikatleri 

söyletmek üzere daima öne sürer. Çünkü yaşam, ardışık dizgeler bütünlüğünde akan geri 

döndürülemez, aktarılamaz ve durdurulamaz bir süreçtir.”
120

 

 Samed Vurgun'un özellikle Ģairliğinin ilk yıllarında Ģiirlerinde en çok iĢlediği 

temaların baĢında ıstırap/bedbinlik gelmektedir.  Bunda dıĢ dünyanın acı gerçeklerinin ve 

o dönem içinde bulunduğu karamsar ruh halinin etkisi büyüktür. Henüz altı yaĢındayken 

annesini kaybeden, ilk gençlik yıllarında aĢk acısı çeken ve sosyalist rejimin 

Azerbaycan'a hâkim olmasıyla birlikte dayatılan yeni yaĢam biçiminin yarattığı sıkıntıları 

derinden hisseden Samed Vurgun tüm bunların yarattığı ruhsal çatıĢmayı, bunalımı Ģiirine 

ıstırap/bedbinlik teması vasıtasıyla yansıtmıĢtır. ġu dizeler Ģairdeki bedbin ruh halini 

açıkça ifade eder:  

   “Yalandır heyatı neĢede duymaq, 

   Yalandır heyata neĢeden uymaq!”
121

 

 Alain de Button Ģöyle der:”Kendimize tahammül edebilmek için diğerlerinin 

şefkatine birebir bağımlıyız sanki. ... Sevgi görürsek kendimizden hoşnut oluyor, 

görmezsek güven kaybediyoruz.”
122

 Samed Vurgun'un hayata karĢı olan bu sevgisizliğini 

Button'ın bu cümleleriyle açıklayabiliriz. Gençlik döneminde aile bireylerinden uzak 

kalan, aĢkına karĢılık görmeyen Ģair, sevgisizlik dolayısıyla kendi benliğinde güvensizlik 

içine düĢmüĢ, bu da hayata karĢı olumsuz, bedbin bir tavır takınmasına sebebiyet 

vermiĢtir.  

   “Derman Verin” Ģiirinde “Yaşamağın, yaratmağın min belası var...”
123

 diyen 

Ģairde varoluĢçuluğun izleri görülmektedir. Belli bir dönemini “İnsanlık bunaltıdır”
124

 

düsturu çevresinde açıklayabileceğimiz bir ruh haline sahip olan Samed Vurgun, Ģiire 

sığınır.  

    “EskimiĢdir yaram, artıq sağalmaz, 

   Sevdayı-nalemi bir könül almaz. 

   Bu xeste Vurgunun derdi azalmaz 
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   Qoy sınıq könlümde teller ötüĢsün!”
125

 

 Samed Vurgun'un Ģiirlerindeki ıstırap/bedbinliğin dikkat çeken tarafı, Ģairin söz 

konusu hisleri hayatının bütününe genellemesi ve umutsuzluğun da eĢlik etmesidir. ġair 

“Sızıltılarım” Ģiirinde içinde bulunduğu sıkıntılı durumun sürekliliğine inanmaktadır. 

“Sağalmaz”, “nale”, “xeste”, “derd” ve “sınıq” kelimeleri dörtlüğün anahtar ifadeleridir 

diyebiliriz.  

 ġair, derdini, sıkıntısını, bunaltısını Ģiirlerinde doğrudan ifade etmiĢtir.  

    

   “Ne qeder meyus, ah, ne qeder ölgün, 

   Ne qeder cansızam yene men bu gün.  

   DeyiĢmiĢ gördüyün köhne Ģiri-ner, 

   Eser xeyalıma nesimi-keder. 

   Hele gör ne halda, gör ne demdeyem? 

   Bütün varlığımla yes, elemdeyem.”
126

 

 Genç yaĢlarda yazdığı bu ıstırap/bedbinlik temalı Ģiirler, Ģairin kötümser ve 

edilgen bir ruh halinin göstergesidir. Samed Vurgun'da modern insanın huzursuzluğu 

hâkimdir. ġair varlığı, insanlığı, evreni sorgular, Ģikayet eder ve bedbinliğe sürüklenir: 

   “Menem bu dünyada belalar çeken 

   NakiĢi naĢükür insan elinden. 

   O hankı vicdan ki, ağlar, ay aman! 

   Günde bir don geyen dövran elinden?!.”
127

 

 “İnsan labirentleşerek ferdî boyutu silen insanı tek boyutluluğa mahkûm eden 

dünyanın kahrına ram olmuştur.”
128

 Samed Vurgun, ıstırabın kaynağı olarak dünyayı, 

insanı görür. ġair Ģükürsüz, duygusuz insanları eleĢtirir ve bu insanlar yüzünden bela ve 

sıkıntılara maruz kaldığından söz eder.  

 Bedbin ruh hali onu, varlık-yokluk tezadına sürükler:  

   “QalmamıĢ qüdretim... dalğınam çoxdan, 

   Unutdum varlığı... dönmedim yoxdan... 

   Felekler tac saldı men atan oxdan, 
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   Çıkmadım bu qanlı meydan elinden.”
129

 

 Samed Vurgun, “Unuttum varlığı, dönmedim yoktan” diyerek ruhsal ve düĢünsel 

olarak geçirdiği bir aĢamayı vurgulamaktadır. Önceden varlık-yokluk, birlikte Ģairin 

dayanağı iken, artık varlığı unutmuĢ, yoklukla ise bağını koparmamıĢtır. 

 ġair, bazen içinde bulunduğu durumu sorgular; 

   “Mene dünyada yalnız, 

   Yalnız qaldı kölgeler, 

   Qarlı, buzlu ölkeler.... 

   Hey gedirem durmadan, 

   Bir yuvacıq qurmadan, 

   Sebeb nedir bu iĢe? 

   Bu serseri gediĢe...”
130

  

 Yalnızlık, insanı bedbinliğe sürükleyen duyguların baĢında gelir. 

“Yalnızlık duygusunun bilinçte belirmesi huzursuzluk yaratır; gerçekte 

bütün huzursuzlukların kaynağı budur. Yalnız olmam, her şeyden kopmam, 

insanca güçlerimi kullanamamam demektir. Böyle olunca yalnızlık, 

çaresizlik, dünyayı -nesnelerle insanları- canlı olarak kavrayamamak 

demektir; dünyanın, ben karşı koyamadan üstüme çullanması demektir. Bu 

yüzden yalnızlık duygusu aşırı huzursuzluk doğurur.”
131

  

 ġair yalnızlığını, bedbinliğini ifade etmek için gölge metaforunu kullanmıĢtır. 

Gölge, labirentleĢen dünyanın varlığa yansımasıdır diyebiliriz. TipleĢen, silikleĢen, 

kendilik bilincinden yoksun yığınların temsilcisidir gölgeler. ġair, kalabalığın içinde 

yalnızlık çekmektedir. Etrafındaki insanlar aynîleĢen gölgelerden ibarettir.  

 “Matem Nağmesi” Ģiirinde Ģair, insana seslenir: 

   “Ey insan! O yazıq, o tökdüyün qan 

   Deyilmidir senden, deyilmidir can?! 

   O alçaq iĢleri duyduqca vicdan, 

   Ġnsanın heyata qalmır hevesi.”
132

 

 Samed Vurgun'u bedbinliğe sürükleyen etkenlerin baĢında kendi yaĢamı gelmekle 

birlikte, insanın, insanlığın içine düĢtüğü durum, savaĢlar ve ahlâki çöküĢ de Ģairin 

                                                           
129

 Vurgun, a.g.e., C. 1, s.47. 
130

 Vurgun, a.g.e., C. 1, s.54. 
131

 Erich Fromm, Sevme Sanatı, Payel Yayınevi, Ġstanbul 1995, s. 17. 
132

 Vurgun, a.g.e., C. 1, s.69. 



55 
 

karamsar bir bakıĢ açısına sahip olmasında önemli pay sahibidir. Nitekim Ģair “Matem 

Nağmesi” Ģiirinde savaĢlardan, insanların birbirlerini öldürmesinden ötürü hayata karĢı 

hevesinin kalmamasından yakınır.      

 “Bir Az Gülmek Üçün” Ģiirinde Ģair tabiat üzerinden bir sorgulama yapar: 

   “Heyat bükdü belimi... Heyat qırdı qolumu... 

   Sen ey quduz tebiet! Sen ey zeherli ruzgar! 

   Bu neĢesiz günlerin, söyle, ne menası var? 

   Belke de her bir ağ gün bir qara gün demekdir... 

   Belke de her Ģirinlik bir acılıq yemekdir... 

   Belke yalandır GüneĢ, heqiqetdir geceler, 

   Yordu menim beynimi bu sayısız bilmeceler. 

   Sorsalar bu perdeli felsefeler neçindir? 

   Deyin bu göz yaĢları bir az gülmek üçündür.”
133

 

 ġiirde kullanılan “ ey quduz tebiet”, “ey zeherli ruzgar”, “yalandır güneĢ, 

heqiqetdir geceler” ifadeleri birer alıĢılmamıĢ bağdaĢtırma olup, Ģairin bedbinliğinin dıĢ 

dünyayı algılayıĢındaki etkisini göstermesi açısından önemlidir.  

 “Yalnızlık, kainattaki uyumun ve ahengin dışına itilmiş insanın ruhen ve bedenen 

çektiği bir cezadır.”
134

 Samed Vurgun, ruhsal ve bedensel olarak çektiği bu ıstırabı 

fenomenolojik unsurlar ve çevresel faktörleri, Ģahsi duygularıyla birleĢtirmek suretiyle 

Ģiirlerinde iĢlemiĢtir.  

 

 

3.4. Aşk, Güzellik ve Kadın 

                                “Gözellik yoludur menim gedişim”

 

 Sevme eylemi bütün varlığa karĢı insanın içinde barındırdığı tek duygudur. AĢk 

ise sevme eyleminin yoğunlaĢmıĢ, boyut değiĢtirmiĢ halidir. “Aşk bir yönelimdir. Tanrı'ya, 

devrime, kadına, erkeğe doğru yönelmekdir aşk. Bu yönelimin nihâi bir amacı yoktur. Bu 

yönelim ruhun varlığını ortaya çıkarır.”
135

 “Kişioğlunu soylu yönelişlere götüren aşk, 

geleceğe yönelik özlemi duyulan ve bu özleme göre kurgulanan dünyada kurgulanmış ilk 
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düzendir.”
136

 Samed Vurgun Ģiirinde aĢk, olağanüstü özellikleriyle karĢımıza çıkmaz. 

Bilakis, dingin bir aĢk anlayıĢı hâkimdir.  

 Samed Vurgun, aĢkı hayatın anlamı, insanın zaruri ihtiyacı olarak görmekte ve 

insanlığın her döneminde aĢkın olduğunu belirtmektedir: 

   “EĢksiz yaĢayan donuk bir insan 

   Ġçini kurd yemiĢ boĢ bir ağaçdır. 

   Esrler dolanır, deyiĢir zaman, 

   Mehebbet ebedi bir ehtiyacdır.” 

 AĢkın ebedi, ve ezeli olduğunu vurgulayan Samed Vurgun'a göre aĢk, insanın 

ruhunu besleyen, benliğini hissettiren, diğer varlıklardan ayıran bir duygudur. Nitekim 

Ģair, aĢksız insanı içini kurt yemiĢ boĢ bir ağaca benzetir.  

 AĢk temalı Ģiirlerin çok büyük bir kısmının objesi eĢi Haver Hanım'dır. Samed 

Vurgun büyük bir aĢk ile bağlı olduğu eĢi Haver Hanım için birçok Ģiir kaleme almıĢtır: 

“Sevgilim Haver'e”, “ġairin Sevgilisine”, “Haver'e”, “Dinle Haver”.   

    

 

 

   “Sevgilim! Xaverim! Son bahar çağı 

   Uçub tökülürdü ömrümün bağı... 

   Heyata küsmüĢdüm sözümün sağı, 

   Üzüme ilk defe gülen sen oldun, 

   ġairin qedrini bilen sen oldun.”
137

 

 Samed Vurgun ilk iki dizeyle Haver Hanım'ın hayatına girmesiyle birlikte kötü 

günlerin sona erdiğini sezdirmektedir. Üçüncü ve dördüncü dizede ise “Üzüme ilk defe 

gülen sen oldun/ ġairin qedrini bilen sen oldun” diyen Ģair Haver Hanım'ın kendisi 

açısından önemini dile getirmektedir.  

“S. Vurgun‟un mehebbet şe‟rleri, her şeyden evvel, lirik, şehsi, ferdi karakter 

taşıyırdı. Hetta bu şiirlerin çoğunda Dürre‟nin adı vardı. Bütün bunlar bir növ şeir-

mektublar olup semimi, tebii seslenirdi. Hissolunur ki şifahi ve klasik poeziya bu şe‟rlere 

küçlü tesir göstermiştir.”
138

 Atıf Zeynallı’nın da belirttiği gibi Samed Vurgun’un 
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Ģiirlerindeki sevgi, Klasik Ģiir ve Halk Ģiirinden izler taĢımaktadır.  Klasik Ģiirin inceliği 

zarafeti, Halk Ģiirinin samimi üslûbu Samed Vurgun Ģiirlerinde kendini hissettirir.  

 Samed Vurgun, II. Dünya SavaĢı yıllarında yazdığı Ģiirlerde aĢkı savaĢ teması 

içerisinde iĢlemiĢtir:   

   “O, cebhe yoldaĢım, öz sevgilimdir, 

   O, menim ağzımda Ģirin dilimdir. 

   Silir gözlerimin qanını temiz: 

   Bir yerde ölseydik, deyir, ikimiz...”
139

 

 BenövĢe, yani menekĢe Samed Vurgun'un en sevdiği çiçektir. Hatta Bakü'deki 

Samed Vurgun Evi'nde Ģairin çalıĢma odasında yer alan masanın üzerinde menekĢe yer 

almaktadır. Ayrıca menekĢe, Samed Vurgun için Haver Hanım'ı temsil eder: 

    

 

   “Yazın novbarısan bizim diyarda, 

   Qıvrım tellerini sana, benövĢe! 

   Men seni sevmiĢem bir ilk baharda, 

   Könlümü vermiĢem sana benövĢe!”
140

  

 ġair, kiĢileĢtirme vasıtasıyla Haver Hanım'ı ve ona aĢık olduğu zamanı ifade 

etmektedir.  

 Samed Vurgun Ģiirinde aĢk, çoğu zaman yaĢamı daha anlamlı kılan, yaĢama coĢku 

katan bir duygu olarak iĢlenir. Ancak bazen aĢka acı da eĢlik eder. Bunun sebebi ise 

sevgiliden uzak kalmadır:  

   “Çökerken axĢamın qaranlıqları 

   Gözümde bir qara bulud dolaĢar. 

   Sensiz xerab olan yazıq ömrünün 

   Her deqiqesinde bir ölüm yaĢar.”
141

 

 “Leylasız” Ģiirinde Samed Vurgun aĢk acısını dile getirir. Burada geleneksel Leyla 

ve Mecnun hikâyesine gönderme vardır. “Leyla” sembolik bir obje konumundadır. 

Sevgiliden uzak olan, onsuz yaĢadığı her dakika bir ölüm yaĢayan Ģair Mecnun'u imler.  

 Güzelliğe aĢık bir Ģair olan Samed Vurgun için güzelliği aramak, yaĢam felsefesi 

haline gelmiĢtir:  
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   “Bu torpaq da bilir, bu göy de bilir 

   Ezelden aĢiqem men gözelliye. 

   Saçlarım ağarır, gücüm eskilir 

   Günlerin boĢ yere keçmesin deye; 

   Açılsın qarĢımda her dağ, her dere, 

   Qelem çalmalıyam gözelliklere!”
142

 

 “Şair üçün közellik varlık geder canlıdır, heyatdır. Şair közellikden 

heyretlenmeli, ,ilham gelmeli ve lirik duygularını şiire çevirmelidir. Közellik bu menevi-

maddi guvveye malikdirse sarsılmazdır, heyat suyudur”
143

 diyen Emilov’un tespit ettiği 

gibi Samed Vurgun için güzellik ilham kaynağı, Ģiirinin “hayat suyu”dur.   

“Belke” Ģiirinde de güzelliğin kendisi için öneminden bahseder: 

   “Ne deyim! Böyledir ezelden iĢim, 

   Gözellik yoludur menim gediĢim. 

   Ağarsa saçlarım, tökülse diĢim, 

   Ġsterem yetiĢem o yare, belke...”
144

 

 “Gözellik yoludur menim gediĢim” diyen Ģair bu yolun sürekliliğini vurgular. 

Samed Vurgun Ģiirinde güzellik somut, sade ve abartıdan uzaktır.  

   “Çox da fikir verme danıĢıqlara, 

   Bilirem, üreyin mene bağlıdır... 

   Nedir o baĢına örtdüyün qara? 

   Bizim ki eĢqimiz bir el nağlıdır... 

 

   Bilirem, en Ģirin röyalara sen 

   Deyirsen: “Sevgilim gelirmi ola?”  

   Xeyalım eyilir, öpür elinden; 

   Güllü yaylığında çıxırsan yola...”
145

  

 Sevgiliye seslendiği “Tebriz Gözeline” Ģiirinde Samed Vurgun, aĢkının 

büyüklüğünden, değerinden söz eder ve rüya metaforunu kullanarak sevgiliye duyduğu 

aĢkın bilinçaltı yönünü iĢler. 
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 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde aĢk ve kadın izleğini birbirinden bağımsız 

düĢünemeyiz. Kadın, aĢk ve sevme olayının baĢ kiĢisidir. Ruhun temel 

gereksinimlerinden olan sevme, sevilme dolayısıyla aĢk, Samed Vurgun için “kadın” 

dolayımlayıcısıyla vücut bulur. Ruhun kaostan düzene geçiĢi “kadın” ile mümkündür. 

Samed Vurgun, “Kadın” Ģiirinde zihnindeki kadın algısını yansıtır: 

    

   “Qadın! O sevimli, süslü bir sona, 

   Men esirem, elbet, esirem ona. 

   O bezen bir melek, bezen iblisdir, 

   Çünki baĢdan-baĢa zövqdür, hissdir; 

   Onda sevincler var, iztirablar var. 

   Bütün menasile etilai vüqar 

   Hep ondan, qadından, o gözeldendir, 

   Bu bir yeni deyil, bu ezeldendir.”
146

  

 Samed Vurgun kadını ıstırap ve zevk veren bir his olarak tanımlar.  Ne kadar 

ıstırap ve acı verse de kadından ayrı kalamayacağını, bunun ezelden beri böyle olduğunu 

ifade eder.  

 

3.5. Yaşama Sevgisi/Hayata Bağlılık 

          “Yaşamak şirindir, heyat gözeldir.”

 

 Sovyetler Birliği'nin Azerbaycan'a hâkim olması ülkede gerek siyasi, gerekse 

sosyal anlamda bir karmaĢa ve ikilik doğurmuĢtur. Samed Vurgun'u bu atmosferden 

bağımsız düĢünmek olanaksızdır. ġair özellikle ilk gençlik yıllarında bu ikiliği derinden 

hissetmiĢ, ruhsal çatıĢmalar, bunalımlar geçirmiĢtir. ġairin aynı dönemde hem bedbinliğin 

hem de yaĢama sevgisinin hâkim olduğu Ģiirler kaleme aldığını görmekteyiz.   

 “Yaşamak, uyumlu ve dinamik bir oluş sürecine katılmaktır.”
147

 Samed Vurgun 

yaĢamındaki çeĢitli olumsuzluklara, tüm dünyayı saran savaĢlara rağmen yaĢama 

sevgisini, hayata bağlılığını yitirmemiĢ, “uyumlu ve dinamik oluĢ sürecine” katılmayı 

bilmiĢ bir Ģairdir. “Ġlkbahar ve Men” Ģiirinde “Ġlk ilhamım, ilk sözümdür muqaddes heyat!” 
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ve “YaĢa bahar! YaĢa heyat! YaĢa ey zaman!” diyen Samed Vurgun yüzünü hayata 

dönmüĢ, hayatın nimetlerinin, değerinin farkına varmıĢtır. 

 Samed Vurgun, yaĢarken bir Ģeyler üretmeyi, çalıĢmayı, dünyayı anlamlı kılmak 

için faydalı iĢler yapmayı hayat felsefesi haline getirmiĢ bir Ģairidir. ÇalıĢmak ve yaĢamak 

hevesi birbirini bütünleyen kavramlardır: 

   “Mene çox görmesin zaman 

   ÇalıĢıb yaĢamaq hevesini...”
148

 

 ġair, Ģiirinde zamanın yıpratıcı etkisi ve yaĢamak hevesi arasında ters diyalektik 

bağ kurmaktadır. YaĢlandıkça yaĢama hevesinin azaldığı, insanların karamsarlığa 

sürüklendiği düĢünülür. Sanatçı, kiĢileĢtirme vasıtasıyla zamana seslenmekte, yaĢamak ve 

çalıĢmak hevesinin çok görülmemesini istemektedir.  

 “Kişinin kendini tanımasını, özünü yaratmasını, benliğini kazanmasını, baskıdan 

kurtulmasını”
149

 da bünyesinde barındıran varoluĢçuluk felsefesinin ana kavramlarından 

biri olan “varlık” hayatın bütününün öncülüdür. Her Ģeyin özü varlıktır. Bu durumu insan 

bağlamında düĢündüğümüzde söz konusu öz bireydir. Kendilik bilinciyle yaĢamına yön 

veren, evreni biçimlendiren bireyin ta kendisidir. Modernizmin de temel argümanlarından 

biri olan birey, öze dönüĢ Samed Vurgun'un Ģiirlerinde de kendini gösterir:      

   “Cahanda en gözel, mence, heyatdır, 

   Bil ki, her emelim bir kainatdır...”
150

  

 Ġlk dizede hayatı önceleyen Ģair, ikinci dizede ise her bir emelini, kainata denk 

tutmuĢtur. Birey, kainatı kapsayan konumundadır. ġair emellerini yüceltmiĢ, kendini 

kainatın özüne oturtmuĢtur.  

 Samed Vurgun, Ģiirlerinde birey-yaĢam-kainat üçgenini birçok yerde kullanmıĢtır:  

    

 

 

   “Özün bilirse ki, men gözelliye 

   Ezelden vurğunam... Gözel-heyatdır! 

   Azadlıq, qurtuluĢ bizdedir deye, 

   Her yeni isteyin bir kainatdır,  

   Sevdiyim gözelin adı heyatdır.”
151
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 YaĢamı sevgili metaforuyla ifade eden Ģair, birinci ve ikinci dizede güzelliğe 

vurgun olduğunu, güzel olanın da yaĢam olduğunu belirtmektedir. Üçüncü ve sonraki 

dizelerde ise kainat-yaĢam diyalektiğine özgürlük kavramını dâhil etmekte, hatta “Her 

yeni isteyin bir kainat” olmasının Ģartı olarak özgürlüğe sahip olmayı göstermektedir. 

Özgürlüğe sahip olan birey, fikren ve ruhen özgürleĢecek, kainatı Ģekillendirecek, yön 

verecektir.    

 Erken yaĢta (50) yaĢamını yitiren, yaĢamının son yıllarını hastalıklarla 

mücadeleyle geçiren Samed Vurgun, yaklaĢan sonun farkındadır. ġair, isyan eder: 

  

   “Heyat öz oğlunu vaxtsız itirmez! 

   Dağılın baĢımdan qara xeyallar, 

   Hele arzularım, emellerim var.”
152

  

 ġair kendini “hayatın oğlu” olarak nitelendirir ve her Ģeye rağmen arzularının, 

emellerinin olduğundan bahseder. Hayata aĢık biri olan Samed Vurgun, yaklaĢan ölüm 

için “vakitsiz” tabirini kullanır. 

 YaĢama sevgisi, Samed Vurgun için ilham kaynağıdır: 

   “Ne qeder Ģirindir ömrün günleri, 

   Ġnsan yaĢadıqça yaĢamaq ister. 

   Veten torpağında doğan her seher 

   O dağ laleleri, sehra gülleri 

   YaĢamaq Ģirindir deyir her zaman; 

   YaĢamaq eĢqile yaradır insan!”
153

 

 Burada, yaĢama sevgisinin sürekliliğini vurgulanmaktadır: “Ġnsan yaĢadıqça 

yaĢamaq ister.” Ayrıca tabiat unsurlarını kiĢileĢtirerek yaĢama sevgisinin evrenini 

geniĢletmektedir. “YaĢamaq eĢqile yaradır insan” diyen Samed Vurgun yaĢama sevgisinin 

yaratıcılık üzerindeki etkisini vurgular. 

 Samed Vurgun, insanın her durumda hayatın güzelliğinin, değerinin farkında 

olması gerektiğini belirtir:  

   “O kimsesiz, o yurdsuz, o paltarsız, o acdır, 

   Feket heyat yene de ölmez bir ehtiyacdır.” 
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 ġair hayatı, yaĢama sevgisini hayata tutunmada bir alternatif olarak değil, ölmez 

bir ihtiyaç olarak görmektedir. 

 

 

3.6. Yabancılaşma/Kaçış/Sığınma 

                 “Ele bil ki, kara zenci bu dünyaya gelen zaman 

            Bir dahmada matem tutub ağlamışdır öz anası...”

 

 Ġnsanoğlu sosyal bir varlıktır. Bu durum sürekli iletiĢim halinde olan, paylaĢım 

içerinde olan insanın özel varlık alanı gerçeğini yadsıyamaz. Bireyin varlık alanı insanın 

ya farkındalığını artırmıĢ ya da büsbütün kendisinden ve çevresinden uzaklaĢmasına, 

“çeşitli dış etkenler sebebiyle kişinin kendi aidiyet bağımsızlığını yitirmesi”
154

ne, “öteki” 

konumuna gelmesine sebebiyet vermiĢtir. “VaroluĢun kendisi bir yabancılaĢmadır.” diyen 

Thietmar Wernsdörfer'in ifade ettiği gibi yabancılaĢma doğal bir süreçtir. “Merriam-

Webster Sözlüğü'nde yabancılaĢma Ģöyle tanımlanır: “Bir insanın kendisini ya da 

duygularını önceden bağlandığı bir konum ya da nesneden geri çekmesi ya da 

koparması.”
155

 Varlık, belli ölçülerde yabancılaĢma sürecini yaĢar.  

“Yabancılaşma ile kastedilen, kişinin kendisini bir yabancı gibi hissettiği 

bir yaşantı biçimidir. Kendisine yabancı hale geldiği söylenebilir. Kendi 

dünyasının merkezi, eylemlerinin yaratıcısı olarak yaşamaz. Eylemleri ve 

bunların sonuçları, boyun eğdiği ve hatta taptığı efendileri haline gelmiştir. 

Yabancılaşmış kişi diğer insanlarla olduğu gibi kendisiyle de teması 

yitirmiştir. Her şey gibi kendisini de şeyler gibi, duyumlarla ve sağduyuyla 

yaşantılar. Ancak kendisi ve dış dünya ile olumlu bir ilişkisi yoktur.”
156

  

Heineman ise yabancılaĢmayı Ģöyle tanımlar: “Yabancılaşma kavramının işaret 

ettiği gerçekler, insanoğlu ile kendi nesnesinin arasında olan farklı türlerdeki 

iletişimsizliktir, kopukluktur ve uyumsuzluktur; bu nesneler diğer şahıslar olabilir, doğal 

dünya olabilir, toplum olabilir; dengesizliğin, kargaşanın, tuhaflığın ve bunlaltının çeşitli 

şekilleri olabilir.”
157
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 “Benlik yitimi, kaygı durumları, kuralsızlık (anomi), umutsuzluk, kişiliksizleşmek, 

köksüzlük, yalnızlık, iletişimsizlik, anlamsızlık, amaçsızlık, değer ve inanç yitimi”
158

 

Ģeklindeki tanımlamalar olduğu gibi “Öteki, Ben in sınırlarını belirleyen, olanaklarını 

keşfettiren ve zaman zaman Ben i tanımlayan, tamamlayan niteliğiyle olumlu bir değer 

olarak kabul edilir.”
159

 biçimindeki tanımlama yabancılaĢmanın insan ruhundaki etkisini 

daha iyi yansıtmaktadır.  

 

 19. yüzyılda gerçekleĢen Sanayi Ġnkılabı'nın yabancılaĢma kavramı üzerindeki 

etkisi önemlidir. Madde, ruhun önüne geçmiĢ, insanı silikleĢtirip tipleĢtirmiĢtir. Bu da 

yığınlar içinde yalnızlaĢan, yabancılaĢan bireyi ortaya çıkarmıĢtır.   

 

 YabancılaĢma, beraberinde iki kaçınılmaz süreci daha getirir. Bunlardan birincisi 

kaçıĢ, ikincisi ise sığınmadır. YabancılaĢan insan önce kaçar, daha sonra bir Ģeye sığınma 

ihtiyacı duyar. Bunları zincirin birer halkası olarak düĢünmemiz mümkündür. “Dış 

dünyanın gerçekleri ile çepeçevre kuşatıldığını hisseden insan ruhu, ilk devirlerden 

günümüze kadar hep bu “kuşatılmışlık” sıkıntısından kurtulmaya uğraşmıştır. ... Öteler, 

hakikat olandan, yaşanan hayattan ve onun sıkıntılarından bunalan insana yaptığı o 

dayanılmaz “Gel!...” çağrısıyla; onu tek boyutluluktan kurtarmaya”
160

 çalıĢır. Bu çağrıya 

uyan insanoğlu yabancılaĢtığı ortamdan kaçar ve ötelere sığınır. Samed Vurgun'un 

Ģiirlerinde yabancılaĢma-kaçıĢ-sığınma üçgenini inceleyelim:   

“Köhne bir evciyez gördüm, içi toz, torpaq, 

   Sökük divarları var hisli, paslı. 

   Önünde bir baca, içinde çılpaq 

   O sefaletzade uyuyur yaslı...”
161

   

 Samed Vurgun “Zeynal” Ģiirinde fakir, terk edilmiĢ, yalnız bir insanın dramını 

anlatır. Zeynal toplumdan yabancılaĢmıĢ bir ötekidir. Dörtlükte kullanılan kelimeler 

“öteki”yi anlamlandırmada çok önemli bir yere sahiptir. Bu kelimelere bakalım: “köhne”, 

evciyez”, “toz”, “torpaq”, “sökük divar”, “paslı”, “hisli”, “çılpaq”, “sefaletzede”, ve 

“yaslı”.Bu kelimeler olağandıĢılığı, değiĢmiĢ, dönüĢmüĢ, yoksunlaĢmıĢlığın ifadesidir. 

Zeynal toplumdan, kalabalıktan kaçmıĢtır. 
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   “BoĢ deyildi, onun vardı seneti, 

   Tar, kamança, tütek, qaval yapardı. 

   Tutur kimi saza qemli xilqeti, 

   Oxuyar, bağırar, sonra yatardı”
162

 

 YabancılaĢan ve ardından yığınlardan kaçan Zeynal'ın sığınağı sanattır. Tar, 

kamança, tütek ve kaval yapan, saz çalan Zeynal terk edilmiĢ dünyasının tek kahramanı 

olarak okur, bağırır ve sonra uyur.  

 ġair, “Sefil Qadın” Ģiirinde ise yaĢlı, fakir, yalnız bir kadının yabancılaĢmasını 

anlatır: 

   “Belin bükülmüĢ, 

   Saçın ağarmıĢ, 

   Ne derdini bilen var, 

   Ne üzüne gülen var!”
163

  

 Burada bükülmüĢ bel, ağarmıĢ saç fiziksel bağlamda; kadının derdini bilen ve 

yüzüne gülen birisinin olmaması ise ruhsal ve psikolojik bağlamda bir yalnızlığın, 

yabancılaĢmanın göstergesidir. “Ne derdini bilen var” dizesi önemlidir. Burada bir 

iletiĢimsizlik söz konusudur. ĠletiĢimsizlik düĢünsel bağlamında gönderici ve alıcı 

arasındaki kopukluğu ifade eder. Bu kopukluk da yabancılaĢmayı beraberinde getirir.   

 Samed Vurgun'un 1948'de yazdığı “Zencinin Arzuları” poeması yabancılaĢma 

izleği üzerine kurulmuĢtur. Amerikalı zenci bir ressamın toplumdan, hatta ailesinden bile 

soyutlanıĢının anlatıldığı poemada Samed Vurgun, bireye karĢı olan önyargıyı bir 

zencinin bakıĢ açısıyla yansıtır ve eleĢtirir. ÖtekileĢen zencinin toplum içindeki durumunu 

Ģair Ģöyle ifade eder: 

   “Ele bil ki, bir defe de, yarandığı günden beri 

   Ağız açıb o gülmemiĢ.. neĢelere biganedir... 

   Dodağında seslenmemiĢ üreyinin neğmeleri, 

   Talan olmuĢ Ģeher könlü top dağılmıĢ viranedir”
164

   

 “Tarih boyunca, özellikle fiziksel, politik, ekonomik ve spiritüel sıkıntı 

dönemlerinde insanların gözleri endişeli bir umutla geleceğe yönelmiş ve beklentiler, 

ütopyalar ve kıyamet öngörüleri katlanarak çoğalmıştır.”
165

 Samed Vurgun “Orda” Ģiirini 
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1927'de 21 yaĢındayken kaleme almıĢtır. Bu yıllar Samed Vurgun’un doğup büyüdüğü 

coğrafyadan ayrılıp büyük Ģehrin kaosunda yalnızlaĢtığı, ötekileĢtiği, karamsar, bedbin bir 

ruh halinin hâkim olduğu yıllardır. Jung’un da belirttiği gibi Ģair bu dönemde ütopik bir 

alemin hayalini kurar. YabancılaĢan insan, çıkar yol olarak hayale sığınır; sorunları, 

sıkıntıları doğrultusunda zihninde yeni, ideal olan bir alem kurar:   

   “Uzaq, bu heyatdan uzaq bir yer var 

   YaĢıl dağlarında serin bir ruzgar. 

   Orda ne qem vardır, ne bela vardır, 

   Desem inanmazlar, etila vardır, 

   Ki, bütün varlığım hep duygularım, 

   Muxtelif derdlerim ve qaygılarım  

   Orda, o ilahi çöhrede güler, 

   QarĢımda saraylar, taclar, büküler. 

   Hem de bidetlerden dürlü imandan 

   Bir eser görünmez, çünki her yandan 

   Her qelbe müsavi meĢeller doğar, 

   Bütün meslekleri bir meslek boğar: 

   Bu ise yaĢamaq, hem yaĢatmaqdır, 

   Yarınki dünyaya bu gün çatmaqdır.”
166

 

 “Dünya ve Türk şiirinde önemli bir konu olan, bulunulan uzamdan ve zamandan, 

başka uzamlara ve zamanlara açılma, gitme, yoluculuklara çıkma, kurmaca bir dünyada 

yaşama özlemi genelde yaşanılan ortamın labirentleşen uzamlara ve zamanlara 

dönüşmesinden kaynaklanır.”
167

  “Uzaq, bu heyatdan uzaq bir yer var” diyen Ģair 

yaĢadığı hayattan memnun değildir. YaĢadığı mekân ve zamandan açılmayı, gitmeyi 

arzulamaktadır. O, zihninde ütopik bir alem yaratmıĢtır: “Orada ne qem vardır, ne bela 

vardır”. Dert ve sıkıntılar orada yok olur. ġairin yüzü orada güler. Orada saraylar, taçlar 

vardır. EĢitlik vardır. YaĢamak ve yaĢatmak, geleceği bugünle buluĢturmak sığınılan, 

hayal edilen “o yer” ile mümkündür. 

 Samed Vurgun “Ġnkılap Yurdu” Ģiirinde de “sığınak”ına, ideal alemine iĢaret eder: 

   “Bu yerde ne hicran, ne qaygı, ne qem, 

   Ne senan eĢqi var, ne de intizar; 
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   Böyük fikirlerle meĢguldür alem, 

   BeĢerin ölmeyen dühaları var!..”
168

  

 “Bu yerde” yine üzüntü, gam ve keder yoktur. “Bu yer”in “Orda” Ģiirindeki 

yerden farkı Ģudur: Burada  “böyük fikirlerle meĢguldür alem”. Samed Vurgun bu dizede 

düĢünceye, düĢünmeye, felsefeye verdiği önemi yansıtmıĢtır. Ġnsanın bu dünyada bir iz 

bırakması, toplum yararına bir Ģeyler yapması gerektiğine inanan Samed Vurgun birçok 

Ģiirinde fikri, felsefeyi önceler. “Din, düĢünce ve felsefe” baĢlığında bu konuya ayrıntılı 

olarak değineceğiz.  

 “Yaşamın sıradan koşulları içinde birey kendisini gerçekten çok 

gerçekdışı, gerçek anlamda yaşayandan çok ölü, kimliği ve özerkliği daima 

şüphede olacak kadar dünyanın geri kalanından tekinsizce farklılaşmış 

şekilde hissedebilir. Kendi zamansal süreklilik deneyimini yitirebilir. İyi 

kaynaşmış bir kişisel tutarlılık veya yapışıklık hissine sahip olmayabilir. 

Kendini tözselden çok tözsel olmayan olarak hissedebilir ve yapıldığı 

malzemenin has, iyi ve değerli olduğunu kabul edemeyebilir. Ve benliğini 

bedeninden kısmen ayrılmış şekilde hissedebilir.”
169

  

 Laing bu ifadeleri toplumdan tecrit edilmiĢ, ötekileĢen insanlar için kullanır. 

Deliler, evsizler, dilenciler sosyal ve düĢünsel bağlamda toplumdan soyutlanmıĢ, 

olağandıĢı durum arz eden, yabancılaĢmıĢ gruplardır. Samed Vurgun'un Ģiirlerinde de söz 

konusu gruba dâhil olan kiĢilerin “öteki” olarak yansıtıldığını görmekteyiz. Bu doğrultuda 

“Deliler Evi” Ģiirini değerlendirelim:   

    

 

 

   “Salam vererdiler ona da herden... 

   Lakin eĢitmezdi onlan loğman 

   Ġnsan xeyalata qerq olan zaman 

   Bütün kainatı unudur bazen. 

 

   Loğman ayrılmadı öz emelinden 

   Bu derdler qırmadı iradesini. 
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   Yene de qelbinde, dilinde Veten 

   EĢitdik susmayan heyat sesini. 

     ... 

   ġehere ses düĢdü: “Delidir Loğman” 

   Axır apardılar delixanaya. 

   Osa üreyinde qan axan zaman 

   Derdini söyledi ulduza aya!”
170

  

 YabancılaĢan insanın hayale sığındığına değinmiĢtik. “Deliler Evi” Ģiirinde Ģair 

bunu açıkça ifade etmektedir: “Ġnsan xeyalata qerq olan zaman / Bütün kainatı unudur 

bazen”. Burada hayal kurma iĢi öncelenmiĢtir. Hayal kuran kiĢi dıĢ dünyayla bağlantısını 

kesmiĢ, içine kapanmıĢtır. Ayrı bir dünyası vardır artık onun. Lokman'ın bu durumu 

dikkat çekmiĢ ve tımarhaneye kapatılmıĢtır. O ise sıkıntısını, derdini yıldıza ve aya 

anlatmıĢtır. Samed Vurgun'un Lokman'ın derdini yıldız ve aya anlatma metaforuyla 

Lokman'ı yücelttiğini söyleyebiliriz. ġair “öteki” dıĢındakileri karĢıt değer olarak 

görmekte ve asıl “yabancı”nın sıradan olan yığınlar olduğunu vurgulamaktadır.  

 Samed Vurgun’un yabancılaĢma/kaçıĢ/sığınma temalı Ģiirlerinde Ģairin hiçbir 

zaman birinci tekil Ģahıs kullanmadığı görülmektedir. Samed Vurgun 

yabancılaĢma/kaçıĢ/sığınma doğrultusundaki hislerini baĢka Ģahıslar üzerinden yansıtmıĢ, 

Ģiirlerinde kendini ifade etmekten kaçınmıĢtır. 

 

 

3.7. Hayatın ve Varlığın Karşıt Değeri: Ölüm 

     “Heyatı qoymayaq ölüm elinde”

 

 Samed Vurgun'un ölüme karĢı olan tavrı hayatı boyunca değiĢmemiĢtir. Ölümü 

hayatın zıttı, yok oluĢ, güzellik ve iyiliğin düĢmanı olarak gören Ģair, özellikle ölümüne 

sebep olan hastalığı döneminde ölüm temalı birçok Ģiir kaleme almıĢtır. Samed Vurgun 

Ģiirinde ölüm tuhaf ve yabancı bir durum Ģeklinde algılanır. Sanatçının yaĢama bağlılığı, 

tabiat ve insan sevgisi Ģairdeki ölüm endiĢesinin temel kaynakları olarak gösterilebilir.  

 “İnsanın baş edemeyeceği tek şey ölümdür. O, bize her yerde ulaşır, bizi her yerde 

bulur ve hükmünü icra eder.”
171

 Ġnsanın ölüm karĢısındaki bu acziyeti, çaresizliği, ölüm 
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endiĢesi Samed Vurgun'un Ģiirlerinde ölümü kabullenememe ve ölüme karĢı isyankâr bir 

tavırla karĢımıza çıkar.    

 50 yaĢında yaĢamını yitiren Samed Vurgun, yaklaĢan erken ölümü hissetmiĢ 

gibidir:  

   “Döyür penceremi qıĢın ruzgarı 

   Vaxtsız ölüm müdür üstüme gelen? 

   Çekilsin gecenin karanlıqları... 

   Ömre son sözümü dememiĢem men, 

   Vaxtsız ölüm müdür üstüme gelen?”
172

  

 Samed Vurgun bu Ģiirinde ölümün vakitsizliği üzerinde durur. Emmanuel 

Levinas’ın ölüm üzerine yaptığı Ģu tespitler önemlidir:  

 “Ölüm, günlerden ve gecelerden oluşan bir sürenin sonlanması 

değil, her zaman açık bir imkândır. Ötekinin tekelci, tecrit edici, en 

kendine özgü imkânı olan, daima açık olasılıkve aşırı ya da aşılamaz 

olasılık. “En kendine has”, onun, “varolma-zorunda-olma”dan kendiliğe 

götüren benimkilikle bağını belirtir. Sonuna kadar düşünülen benimkilik 

ölümlülüktür: yalnızca Ben ölür ve yalnızca ölümlü Ben‟dir. … Var-olmak-

zorunda-olmak aynı zamanda ölmek-zorunda-olmaktır.”
173

  

 YaĢamın tükeniĢi, ölümün tartıĢılmaz ve önlenemez varlığı karĢısında korku ve 

endiĢe içerisinde olan Samed Vurgun’un Ģiirlerinde ölüm, korku ve ümitsizliğe bağlı 

olarak büyük bir ürperti ve buhranın doğmasına sebebiyet verir.  

 ġairin, ölüm temalı Ģiirlerinde en çok dikkati çeken hususlardan biri ölümün 

vakitsizliğine vurgudur. “Ömre son sözümü dememiĢem men” diyen Ģair dünyada 

yapacağı iĢlerin, söyleyeceği sözlerin olduğunu ifade eder. Samed Vurgun ölümü ifade 

ederken kıĢ rüzgarı ve gece karanlığı tamlamalarından faydalanmıĢtır. Ölüm kıĢ rüzgarı 

kadar ürkütücü, gece karanlığı kadar yok edicidir. 

 “Bir Ses” Ģiirinde yine ölümün vakitsizliğine dikkat çekilir: 

   “Qerib bir ses geldi bugün qelbimden: 

   Ömrün baharında öleceyem men... 

   Didib parçaladı bağrımı bu qem, 

   Üzüme boylandı elimde qelem! 
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   Of... Bu ses! Ne qeder ömrüme yaddır.”
174

  

 Ġnsanın dünyaya bırakılmıĢlığı, ölümün kaçınılmazlığı, bireyin çaresizliği ve ölüm 

korkusu “bir ses” aracılığıyla Ģiire yansıtılır. Ölümün düĢüncesi bile Samed Vurgun için 

gam, keder kaynağı olmaya kâfidir. “Ölümlü olduğunu bilen insan, doğumu ile ölümü 

arasındaki kısa süre içerisinde kendini gerçekleştirme, projelerini hayat geçirme 

durumunda olan bir varlıktır.”
175

 ġair Ģiirde “Bahar”ın karĢısına “ölüm”ü koyar. Böylece 

gençlik-ölüm tezatı gerçekleĢtirilir. ġairin hayata dair planları, yapmak istedikleri vardır.  

Bu durumda ölüm hayatın, arzuların düĢmanı olarak algılanır. 

 Samed Vurgun, “Heyat EĢqi” Ģiirinde ölümün kaçınılmazlığını kabul eder:  

   “Gel qardaĢ! Çağırır bizi bu torpaq, 

   Ölümün gözüne nizeler sancaq. 

   Qerq olub getsek de qanlar gölünde, 

   Heyatı qoymayaq ölüm elinde.”
176

  

 Modern Ģiirde ölüm metafizik endiĢe olarak yer alır. Samed Vurgun’un Ģiirlerinde 

ise ölüm metafizik endiĢe olarak gözlenmez. ġair “Heyatı qoymayaq ölüm elinde” der ve 

ölümü kabullenmekle birlikte yaĢadığı sürece hayatı ölüme teslim etmemenin, hayattan 

elden geldiğince zevk almanın gerekliliğini vurgular. Ölüm endiĢesini, korkusunu 

yaĢanılan hayata önem vererek bastırmaya çalıĢır. Samed Vurgun’un Ģiirlerinde ölüm 

teması, ölüm-yaĢama sevigisi tezadından hareketle iĢlenir. ġair ölümü yaĢayan insanın 

hayatla iliĢkisi bağlamında bir çıkmaz olarak ele almaktadır.  

 “Salam Dostum” Ģiirinde Ģair, ölümün vakitsizliğine değinmekle birlikte ölüm 

kavramını kiĢileĢtirerek onun insana, insanlığa verdiği zararı dile getirir ve ölümü düĢman 

ilan eder:  

   “Ancaq zaman-zaman vaxtsız ölümler 

   Döyür qapıları qurban isteyir. 

   Bezen açılmadan solur min hüner, 

   Ölüm qeh-qeh çekir, “güçlüyem” deyir! 

   Ölüm söylediyim o xain iblis 

   Bir düĢmen yaranmıĢ gözel varlığa; 

   Ölümü öldürsün qoy ellerimiz, 

   O, qılınç çekmesin bextiyarlığa!”
177

  

                                                           
174

 Vurgun, a.g.e., C. 2, s. 35. 
175

 Ivan Soll, Ölüm ve Felsefe, Ġthaki Yayınları, Ġstanbul 2006, s.68. 
176

 Vurgun, a.g.e., C. 2, s. 68. 



70 
 

 Kurban isteyen, bin hüner solduran, güçlüyüm diyen, güzel varlığın düĢmanı olan, 

bahtiyarlığa kılıç çeken “o hain iblis” ölümle savaĢma arzusundadır. “Ölüm aynı 

zamanda benim olanaklarımın en aşırı ve mutlağıdır. Aşırıdır, çünkü o, diğer tüm 

olanaklarımı kesip atar. Mutlaktır; çünkü insan, sevdiklerinin ölümü de dâhil diğer tüm 

kalp kırıklıklarının zaman içinde bir biçimde üstesinden gelebilir; oysa kendi ölümü onun 

yaşamının sonudur.”
178

 Samed Vurgun savaĢ metaforunu kullanarak söz konusu son’a 

yani ölüme karĢı olan tavrını ortaya koyar.  “Ölümü öldürsün qoy ellerimiz” diyen Samed 

Vurgun insanı, bireyi ölümü öldürme kudretine sahip bir varlık olarak sunar ve ölümün 

karĢısına bu kez bireyi koyar.  

 Toparlayacak olursak; Samed Vurgun Ģiirinde ölüm teması olumsuz bir kavram 

olarak ele alınır. Ölümün vakitsiz ve kaçınılmaz oluĢu gerçeğinin verdiği endiĢe, 

rahatsızlık Ģairi hayat ve birey aracılığıyla ölümle mücadele etme, savaĢma, onu yok etme 

arayıĢına sürükler. Samed Vurgun ölümün ezici gerçekliğini kabul etmekle birlikte 

yaĢama sevgisini,  hayatın değerini yücelterek ölümle baĢ etmeye çalıĢır.  

 

 

3.8. Komünizm ve Sovyet Yönetimi Övgüsü 

     “Tarixe bolşevik yazılsın adım!”

  

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde Sovyet yönetimi ve yönetimin politikasını, dünya 

görüĢünü oluĢturan komünizmin etkisi büyüktür. “Devrimden sonra Sovyetler'de 

Komünist Partisi, bir süre, sanat alanında tek bir görüşün kabul edilmesini şart koşmamış 

ve biçimcilik gibi, fütürizm gibi akımları hoşgörü ile karşılamıştı. Ne var ki zamanla 

durum değişmiş ve Stalin döneminde, Parti sanat anlayışını kendi denetimine almak 

gereğini duymuştu.”
179

 Sovyet yönetimi sanatı devletin politikasını yaymada bir araç 

olarak kullanmıĢtır. Bir yaĢam biçimi olan komünizm, güdümlü bir edebiyat çevresi 

yaratma amacındaki, aykırı seslere tahammülsüz bir yönetimle birleĢince arka plana 

yönetimin fikirlerinin ve komünist yaĢam biçiminin hâkim olduğu Ģiirler ortaya 

çıkmaktadır. Ahmet Oktay Sovyet dönemi edebiyat anlayıĢı için Ģunları ifade eder: 

“Sovyet yazını ise, özgürlük yollarını açacak koşullardan doğmuştur ama, son kertede, 
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yazını toplumun dönüştürülmesine ilişkin uygulamada rol almakla görevlendirmiştir.”
180

 

ġairliğinin ilk yıllarında Ģahsi konularda Ģiirler yazan Samed Vurgun Sovyet yönetiminin 

devlet güdümünde sanat yaratma gayreti sonucunda toplumsal konulara eğilmiĢ, 

yönetimin gölgesinde eserler vermeye baĢlamıĢtır.   

 YaĢanılan dönemin sanatçılar ve eser üzerindeki etkisine dair ġerif AktaĢ Ģunları 

kaydeder:”İnsan tarafından meydana getirilen her eser, ortaya çıktığı zaman dilimine ait 

özelliklerden yararlanır ve dönemini farklı bakımlardan temsil eder. Çünkü o, döneminin 

ürünüdür. Metnin ortaya konulduğu döneme hâkim zevk ve anlayış eserin yapı, tema ve 

anlatımında kendisini hissettirir.”
181

 Sovyet yönetimi ve komünizm Samed Vurgun'un 

hayat felsefesini, Ģiir poetikasını önemli ölçüde etkilemiĢtir.  ġair bazı Ģiirlerinde vatan, 

tabiat sevgisini, yaĢama sevincini, ıstırabını komünizm ve yönetimin potasında eritip 

iĢlemiĢtir. 

 1928'den sonra Ģair, sosyal meselelere eğilmeye baĢlar. “S. Vurgun 

yaradıcılığında sosyalist realizminin tam formalaşması 1928-1932‟nci illere tesadüf 

edir.”
182

 Samed Vurgun’un sosyalist realizm doğrultusunda yazdığı “Oktyabr”, Andım”, 

“Uzaklara Doğru”, “ĠngiĢaf Yurdu”, “Aprel”, “Fanar”, “Raport” Ģiirleri özellikle Lenin 

yönetimini ve sosyalizmi yüceltmek için kaleme alınmıĢ Ģiirlerdir.  

 Komünizm ve Sovyet yönetiminden bahsedilen Ģiirlerde yönetime yoğun bir övgü, 

özellikle Batı ülkeleriyle kıyaslama ve çare olarak gösterilen komünizm hâkimdir:    

    

 

   “ArkadaĢ, deyirler Efganda, Çinde 

   Ġnsanlar boğulur qanlar içinde. 

   Yene de hökm edir xain istismar, 

   Ağrıyan baĢların belaları var. 

   Her gün yeni bir derd, yeni bir elem, 

   Qartal pencelerde qehr olur alem. 

   Qehr olur insanlıq, qehr olur insan. 

     ... 

   O qarlı dağlara kim açacak yol? 
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   Komsomol ... komsomol ... yalnız komsomol ...”
183

 

 “Her çağın kendine ait ortak nevrozu vardır ve her çağ, bununla başa çıkmak için 

kendi psikoterapisine ihtiyaç duyar.”
184

 Samed Vurgun yönetim yanlısı Ģiirler kaleme 

alarak mevcut dönemin nevrozuna uyum sağlamıĢtır. Samed Vurgun'a göre dünyanın 

çeĢitli yerlerinde görülen adaletsizliğin, derdin, kederin, zulmün çaresi komünizmdir. 

Komünizm “o qarlı dağlara” yol açacak umut ıĢığı olarak imlenir.   

 Samed Vurgun komünizm övgüsünü genellikle komünizmi kapitalizmle mukayese 

yoluyla gerçekleĢtirmektedir: 

   “Kapital mence qerezdir, kindir, 

   Bir melek olsa da pek çirkindir. 

   Ne qeder varsa da dünyada bu ses, 

   Ala bilmem ki, men azade nefes. 

   Komsomol! Servete can verme, sakın!  

   O ilandır, ona sen durma yaxın. 

   Sene alqıĢ, sene qüvvet, sene can, 

   Sene sönmez ebedi bir heyacan.”
185

  

 Kapitalizm, çirkin bir meleğe benzetilmiĢtir. Bu benzetmeden Ģairin kapitalizme 

iki açıdan baktığını çıkarabiliriz. Birincisi kapitalizmin zenginleĢtirici özelliği, ikincisi ise 

bu zenginleĢmeden toplumun sadece küçük bir kısmının faydalanmasıdır.  Komünizm ve 

servet, zenginleĢme arasındaki tezat “Komsomol”a seslenme vasıtasıyla gerçekleĢtirilir.  

 “Men de Bir Esger Kimi” Ģiirinde de kapitalizm ve komünizmi karĢılaĢtıran 

Samed Vurgun, kapitalizmi çürük diĢli bir yaratığa benzetir: 

   “Qoy  

     qarmıĢ kapitalin 

   Çürük 

     ve laxlamıĢ 

     diĢleri ağarsın... 

   Qoy 

     onların 

   O ipek döĢemeli 

     salonların 
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   her bextiyarlığı, 

   bütün varlığı 

     heçliye varsın!”
186

  

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde kapitalizm eĢitsizliğin, halktan kopukluğun simgesi 

olarak karĢıt değer; komünizm ise eĢitlik, adalet ve kardeĢliğin simgesi olarak ülkü değer 

konumundadır. 

 Devlet yönetimine, fikirlerine gözlemci olarak kalmayan Ģair, bizzat Komünist 

Parti'ye üye olmuĢ, partide çeĢitli yöneticilik görevlerinde bulunmuĢ, bu yolda aktif bir 

Ģahsiyettir. “Raport” Ģiirinde komünizmin yayılması, sağlamlaĢması sürecinde seyirci 

kalmak istemediğini vurgulamaktadır. 

   “Men de 

     daĢ atmalıyam 

   Sosialist 

    Vetenimizin 

   temeline!”
187

  

 “Olsun inqılaba kanımız halal”
188

 diyen Samed Vurgun'un Ģiirlerinde komünizm 

ve mevcut yönetim; çalıĢmak, emek vermek, ıstırap çekmek, mücadele etmek, birlik ve 

beraberlik içinde olmak fiilleriyle bağdaĢıklık göstermektedir:   

  “Terli terli su içmiĢdir, qanı donmuĢ bedende, 

  Gerek bütün burdakılar bir el kimi çalıĢaq, 

  Çetinliyin her qeydine, her derdine alıĢaq. 

  Qüvve bizim, motor bizim, torpaq bizim, su bizim. 

  Öz elimiz qursun gerek bu yurdda sosializm.”
189

  

 ġiir “biz” odaklı kaleme alınmıĢtır: “çalıĢaq”, “alıĢaq”, “Qüvve bizim, motor 

bizim, torpaq bizim, su bizim”, “elimiz” ifadeleri birlikteliğin, kolektif ruh ve bilincin 

yansımasıdır.   

 Övgü yöntemlerinden en yaygını eskiyle mukayesedir. ġair, Sovyet yönetiminin iĢ 

baĢa gelmesiyle birlikte, toplumda meydana gelen değiĢiklikler üzerinde durur:    

   “Salam sene, iĢçi qadın! 

   DeyiĢmiĢdir bu gün adın. 
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   Boynundaki o halqalı 

   Zencirleri atırsan 

    ...  

   Bildim seni Oktyabr yaratdı, 

   Ġnsanlığın günü günden  

   Çiçeklenib boy atdı. 

   Salam sene, azad qadın”
190

  

 “Salam” Ģiirinde Azerbaycan kadınlarının Ekim devriminden önceki sıkıntıları, 

çektiği çileler ve devrim sonrasında Azerbaycan kadınlarındaki değiĢimi anlatılmaktadır. 

Devrimle birlikte kadınlar özgürleĢmiĢ, toplumda bir değer ifade eden durma gelmiĢtir.   

 ġair, Sovyet yönetiminin lideri Lenin için de özellikle övgü Ģiirleri kaleme almıĢtır. 

ġairin “GüneĢ”, “parlayır”, “ilk bahar” kelimelerinin Lenin'i tasvir etmek için kullanması 

dikkat çekicidir.   

   “YatmıĢ güneĢ kimi sirri derinde 

   Mavzoley - Leninin böyük mezarı. 

   Parlayır onun da Ģefeqlerinde  

   BeĢer taleyinin bir ilk baharı”
191

  

 Samed Vurgun Komsomol Poeması'nda da Lenin'e övgüler dizer: 

   “Lenin'in eksidir divarda duran, 

   Tarixde en böyük, en canlı insan. 

   Könülden könüle gezir emeli, 

   Onun trübunadan yükselen eli 

   Çağırır üsyana ezilenleri 

   Günler baĢ götürüb ahır ireli.” 

 Lenin'in ezilenleri koruyan, sahip çıkan büyük bir lider olduğu sürekli 

vurgulamaktadır. 

 Samed Vurgun baskıcı, despot bir yönetimin hüküm sürdüğü bir dönemde, çok 

çeĢitli konularda, türlerde eserler vermiĢ, halkın duygu ve düĢüncelerine tercüman olmayı 

baĢarmıĢ bir Ģairdir. Bunu baĢarırken güdümlü bir edebiyat ve sanat çevresi yaratmaya 

çalıĢan, muhalif sesleri ölüm dâhil çeĢitli yollarla susturmaya çalıĢan Sovyet yönetimine 

karĢı çıkması düĢünülemezdi. Samed Vurgun'u değerlendirirken yaĢadığı dönemin 
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Ģartlarını göz önünde bulundurmak, Ģair hakkında yapılacak tespitlerin daha doğru ve 

bilimsel olması bakımından önem arz etmektedir.  

 

 

3.9. Uyum-Uyumsuzluk Paradoksu ve Tenkit 

              “Ne tüfengin çaxmağıdır, ne sünbenin toxmağı”

 

 Samed Vurgun, Azerbaycan'ın değiĢim ve dönüĢüm sürecinde yaĢamıĢ ve bu 

sürece aktif olarak katılmıĢ bir Ģairdir. Ülkede yaĢanan sosyal, kültürel ve siyasi 

bağlamdaki değiĢikliklerin sancılarını, ikiliği, çatıĢmayı yakından gözlemleyen Ģair her 

zaman yanında olduğu Azerbaycan halkı dâhil birçok kurum ve kuruluĢu tenkit etmekten 

geri durmamıĢ, yeni düzenle toplumda gözlenen paradoksu Ģiirlerinde iĢlemiĢtir.   

 Kolektif ruh ve bilince büyük önem veren ve toplumda olması gerektiğine inanan 

Samed Vurgun, bu zihniyete aykırı tutum ve davranıĢları tenkit etmiĢtir:   

   “Geceleri 

    banditlere 

     gülle daĢıyan 

    O yöndemsiz qulunu; 

   Pirine tepik atan 

    Kendin o yoxsulunu. 

   Tanıyın Gencede  

    Heftesi tamam olmamıĢ 

    Kendden Ģehere qaçan 

    Bir genç müellimeni; 

   Heç açmadı bu meni...”
192

  

 Ġkinici Dünya SavaĢı yıllarında yazdığı “Tikanlı Sözler” Ģiirinde Samed Vurgun 

aynayı kendi milletine tutmaktadır. DüĢmanla iĢ birliği yapanlardan, korkaklardan, 

kolektif bilinçten uzak insanlardan Ģikayet etmektedir. Burada dikkat çeken nokta Samed 

Vurgun'un cephede düĢmana yardım edenlerin yanı sıra köyden kaçan öğretmeni de 

eleĢtirmesidir. ġair toplumun her kesimi, her meselesi üzerine düĢünmüĢtür.  
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 Samed Vurgun, toplum meseleleri üzerine düĢünmekle kalmamıĢ, meselenin 

kaynağını tespit etmeye çalıĢmıĢtır. Samed Vurgun Azerbaycan'ı da dâhil ettiği ġark 

toplumlarının zihniyetini, hayata bakıĢlarını mevcut coğrafyalardaki sorunun 

kaynaklarından biri olarak görmüĢtür. 

   “Ġnledi ġerq, 

     inledi... 

   Tunç esrlerin demir çengelinde. 

   Çiyni zer pagonlu Ģahların, 

   “göze görünmeyen allahların” 

     elinde  

     inledi ġerq. 

   Suların sesinde matem 

   ve göz yaĢı dinledi ġerq... 

   Utanmadı,  

   Böyük Britanya lordları 

   Utanmadı, 

   Boynu zencirli 

     ve kirli 

     ġerqin 

     “halına yanmadı”
193

  

 ġair, bilimsellikten uzak, tamamen maneviyata dayalı, onu da yanlıĢ anlayan bir 

yaĢam ve düĢünce biçimini ġark toplumlarının inlemesinin ve göz yaĢlarının sebebi 

olarak görmektedir. Pozitivizmin Samed Vurgun üzerindeki etkisinden söz etmemiz 

mümkündür. ġairin maneviyata uzak tavrı Ģiirden sezilmektedir. “Kızlıl ġerk” Ģiirinden 

Samed Vurgun'daki modernist dünya görüĢüne ulaĢabiliriz. ġair kendini bilme, tanıma, 

değerlerinin farkına varmanın önemini vurgulamaktadır. Bu ifadeler Samed Vurgun'un 

dünya görüĢünün anahtar ifadeleridir.   

 Toplum merkezli bir poetikaya sahip olan Samed Vurgun, halkın selameti için her 

türlü fedakarlığı yapmıĢ, sıkıntılar çekmiĢ, ancak hiçbir zaman bir karĢılık beklememiĢtir. 

Varlığını halkın yoluna feda eden Ģair, para karĢılığı eser veren sözde sanatçıları eleĢtirir:    

   “Pul verin! Çox verin! Men senetkaram!”
194
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 “Böyük ġairin ġerefine” Ģiirinde de mevcut sanatçıları eleĢtirir. Bunların “sanatkâr” 

kavramını doldurmadığını ifade eder: 

   “Böyükdür cahanda senetkar sözü... 

   Mence yaraĢmayır çoxuna bu ad,  

   Meni bağıĢlasın sevgilim heyat!..”
195

  

 “Yerinde sayandan senetkar olmaz!”
196

 diyen Ģair sanatçıların kendini 

geliĢtirmeleri, değiĢikliklere uyum sağlamaları gerektiğini vurgular.  

 Samed Vurgun sadece sanatçıları değil, Azerbaycan'daki mevcut bilim dünyasını 

ve akademik çevreyi de eleĢtirerek henüz bir Azerbaycan tarihinin yazılmamasından 

yakınır: 

   “Elmi ucuz tutmak olmaz! 

   O insandır, tebietdir, 

   ġübhesiz bir heqiqetdir. 

   Arif gerek meni qansın,  

   Tarixçiler qoy utansın! 

   YazılmamıĢ tariximiz 

   Tarihsiz mi yarandıq biz?”
197

   

 Çarlık rejiminin çökmesiyle baĢa geçen Sovyet yönetiminin övgüsü Samed 

Vurgun Ģiirinde bolca görülür. Bu övgü Ģiirlerde farklılık göstermektedir. ġair bazen 

doğrudan Sovyet yönetimini överken bazen dolaylı bir yol tercih etmektedir. “Böyük 

Revolsiya” Ģiirinde Ģair Çarlık rejimini yererek Sovyet yönetimini yüceltmektedir:  

   “Üç yüz il, hey üç yüz il... Ac yalavac dolandıq, 

   Zencir, buxov taxıldı haqqın dodaqlarına. 

   Üç yüz il, hey üç yüz il... Çox qaynadıq, çox daĢdıq. 

   Bizi ne göy dinledi, ne de zerli salonlar, 

   Hetta serildikse de, çarın ayaqlarına.”
198

  

 ġiire eskiyi eleĢtirerek, yeniye yer açma düĢüncesi hâkimdir. Çarlık yönetiminin 

halktan kopukluğu, o dönemde halkın periĢanlığı üzerinde durulur.  

 “Xeyre-ġere Yaramaz” Ģiirinde toplum yararına hiçbir Ģey yapmayan mevki sahibi 

kiĢiler eleĢtirilir. Bu kiĢiler için “Ne tüfengin çaxmağıdır, ne sünbenin toxmağı”, “Ne 
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ölüye pay gösterer, ne diriye hay verer”, “Sen ağaçda bir qurumuĢ, bir meyvesiz budaqsan” 

ifadelerini kullanan Samed Vurgun bu insanların nasıl yüksek mevkilerde olduğunu 

sorguluyor ve bu zihniyetteki insanların topluma verdiği zararı dile getiriyor.   “Sen Utan!” 

Ģiirinde de söz konusu insanları ağır Ģekilde eleĢtirir: 

   “Sen Utan! Bellidir riyakarlığın! 

   Fitneden yoğrulmuĢ bütün varlığın. 

   Dünyada merdlikle dolanmıĢam men, 

   Sensen aralıqda min söz gezdiren... 

   Sensen asta-asta hiyleler quran, 

   Vezife baĢında yeyib quduran”
199

 

 ġair, toplumdaki zihniyeti, eski yönetimleri, mevki sahibi insanları eleĢtirmiĢ,  son 

olarak da eleĢtiri oklarını insanlığa yöneltmiĢtir:  

   “Dünya binasın qurandan beri 

   Seadet adlanan o gözel peri 

   Gel! - deye seslemiĢ qerineleri; 

   Yazıqlar olsun ki, hele insanlıq 

   Gelib qovuĢmamıĢ ona bir anlıq.”
200

  

 “Seadet”i insanlığa “gel” diye seslenen güzel bir periye benzeten Ģair, insanlığın 

saadete bir türlü ulaĢamadığından yakınır.   

 

 

3.10. Bunaltıdan Kaçış Yolu: Umut ve Bunaltının Kaynağı: Umutsuzluk 

      “Qara günün, ağ günü de var”

 

                 “İnsanın heyata kalmır hevesi”

 

 Samed Vurgun gençlik dönemindeki bazı Ģiirlerini hariç tutacak olursak hem 

Ģahsının hem de Azerbaycan halkının geleceğine dair umudu Ģiirlerinde iĢlemiĢtir. Samed 

Vurgun Ģiirinde kara günün aydınlığa çıkması, gelecekten beklentiler umudu iĢaret eder.  

“Ümidim özgedir yarına”
201

 diyen Ģair umudun kendisi için önemini vurgular.  

   “DeyiĢecek o gün dövran; 

                                                           
199

 Vurgun, a.g.e., C. 2, s. 32.  
200

 Vurgun, a.g.e., C. 2, s. 80. 
    Vurgun, a.g.e., C. 1, s. 58. 
     Vurgun, a.g.e., C. 1, s. 69. 
201

 Vurgun, a.g.e., C. 1, s. 116. 



79 
 

   Bu zilletler, bu möhnetler.”
202

  

 Ġnsanoğlu olmuĢ, tamamlanmıĢ bir varlık değildir. OluĢ halinde, 

değiĢmi/dönüĢümü özünde barındıran varlıktır. “Umut onun için bir yaşam biçimidir. O, 

geleceğe, yaşama, çevresine ya da başkalarına karşı umut çin de bir bekleyiş halindedir. 

Bu bekleyiş onu Mutlak Gerçkeliğe götürecek olan bir varlık koşuludur. İnsanda varoluş 

duygusunu oluşturan şey umuttur.”
203

 Samed Vurgun'un “Ordenli Qehremen” Ģiirinde 

umut beklenen, geleceğine inanılan bir liderdir.  

   “Parlayır alnında ezemet, vüqar 

   Üfüqda at kimi çapır buludlar. 

   Gülür tebietine göyçek qızı 

   Üfüqler qırmızı, göyler qırmızı. 

   Qırmızı bir cahan emelimizdir 

   IĢığı yandıran öz elimizdir... 

   Uğurlar sene ey qoca kainat. 

   YaĢasın gelecek! YaĢasın heyat!”
204

  

 Kırmızı canlılığın, neĢenin ve umudun rengi olmasının yanı sıra komünist rejimin 

de simgelerinden biridir. ġair mevcut rejimden umutludur.  

 Samed Vurgun Ģiirlerinde her fırsatta doğru, dürüst, faziletli bir insan olmanın 

toplum ve birey açısından önemini vurgular. ġair bu tarifin dıĢına çıkan, topluma zarar 

veren kiĢilere Ģöyle seslenir: “Yumruğumuz ezecektir senin donuz burnunu!”
205

  

 Çocuklar ve gençler Samed Vurgun'un Ģiirlerinde umudun simgesidir. ġair 

çocukları ve gençleri Azerbaycan özelinde insanlığı içinde bulunduğu sıkıntılı durumdan 

kurtaracak olan nesil olarak görür. Cavanlara Kitab, Bayram Qabağı, Ġki Körpe, 

Ömrümün Gündeliyinden, Bizim Gençliye, Qızcağız, UĢaq Bağçası, Azerbaycan Balası 

Ģiirleri Samed Vurgun'un çocuklara ve gençlere seslendiği Ģiirlerdir. 

   “Men kalbimle, ilhamımla öpmekdeyem bu gün sizi, 

   Ezber deyin Ģerimizi, temiz bilin dilimizi. 

   Bizim gençlik qaldıracak ulduzların qucağına 

   “Vaqıf'lere ilham vermiĢ Ģeir ve senet elimizi”
206
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 Çocuklara ve gençlere, dillerine ve sanata sahip çıkmaları doğrultusunda öğüt 

veren Ģair, genç nesle önemli bir misyon yüklemektedir. Bu misyon Vakıf gibi büyük 

sanatçılara kaynaklık etmiĢ Ģiir ve sanatı yüceltip korumaktır. Samed Vurgun neredeyse 

her konuda olduğu gibi çocuk ve gençlere yazdığı Ģiirlerinde de kolekjtif ruhu, 

Azebaycan'ın sahip olduğu değerleri vermek istediği mesajın içerisinde eritimiĢtir. 

 ġiirlerinde tezat, karĢılaĢtırma önemli bir yere sahip olan Samed Vurgun, “Heyat 

Felsefesi” Ģiirinde felaketin karĢısına saadeti ve gençliği koyar: 

   “Felaket qocalmıĢ... Qartdır o köpek. 

   Onun sümükleri tez çürüyecek... 

   Seadet - genclikdir, adı gelecek! 

   Onun gözlerinde heyat eĢqi var - 

   Var olsun gelecek! Var olsun bahar!”
207

  

 ġair gençliği, umudu, mutluluğu “gelecek”, “heyat eĢqi” ve “bahar” kelimeleriyle 

bağdaĢtırırken; felaketi, umutsuzluğu  “sümükleri tez çürüyecek kart köpek” olarak 

nitelendirmektedir. Samed Vurgun'un Ģiirlerinde Ģairin yaĢam felsefesine ait izler 

bulmamız mümkündür. Samed Vurgun bu tezatla umuda olan inancını, hayata bakıĢını 

gençlere olan güvenini açıkça dile getirmektedir. 

 Samed Vurgun” Mene Bele Söyleyirler” Ģiirinde umudu güzel bir periye benzeten 

Samed Vurgun için umut dar günü, karanlık yolları aydınlatan meĢaledir.    

   “Ümid! Mehribandır o gözel peri,  

   O bize dar günün kömek elidir. 

   O insan qelbinde yanandan beri, 

   Qaranlıq yolların bir meĢelidir!”
208

  

 YaĢadığı olaylar, ülkesinin içinde bulunduğu durum gibi sebeplerden ötürü Samed 

Vurgun’un bazı Ģiirlerinde karamsarlık içinde olduğu, umudunu yitirdiği görülür. ġair 

yaĢadığı dönemden hareketle insanlığı  

 

“Ey insan! O yazık, o tökdüyün kan 

Deyilmidir senden, deyimlidir can?! 

O alçak iĢleri duydukça vicdan, 

Ġnsanın heyata kalmır hevesi.”
209
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Kierkegaard, “Umutsuzluk kaçılımazdır.”
210

 der. Ġnsan “sonsuzluk ile sonlunun, 

geçici ile kalıcının, özgürlük ile zorunluluğun bir sentezidir.”
211

 ve insan “kendi olma 

sürecini umutsuzluk içinde yaşar. Umutsuzluk bir açıdan insanın tinsel yönüyle 

tanımlanışının farkında olmayışıdır. Umutsuzluğundan habersiz olan kişi tinsel bir varlık 

olduğunun bilincinde değildir.”
212

 Samed Vurgun içinde bulunduğu Ģartları sorgulayan, 

bu sorgulama doğrultusunda ruhî çalkantılar yaĢayan, umutsuzluğundan “haberdar” olan 

bir Ģairdir. Özellikle gençlik yıllarında Ģairin bedbin, umutsuz bir ruh halinde olduğu 

bilinmektedir. Samed Vurgun Ģahsi problemler yerine genel, toplumu, insanlığı 

ilgilendiren konular üzerine düĢünür, bedbinliğe sürüklenir, umutsuzluğa kapılır.                                
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4. Dil ve Üslûp / Sembol ve İmge Dünyası 

4.1. Dil 

4.1.1. Şiir Dili ve Dile Dair Düşünceleri 

 Dil, “dil yetisine dayanarak toplum bireylerinin oluşturduğu bir sözleşme 

sonucunda ürettiği, bildiği ve kullandığı bir göstergeler dizgesi”
213

, Ģiirin temel 

bileĢenlerinden biridir. “Şiirde ve öteki yazın türlerinde kullanılan dil günlük dil 

kullanımlarından ayrıcalık gösterir.”
214

 ġiirde kullanılan dil, bağdaĢtırmaları, kelime 

seçimi ve bağlam doğrultusunda günlük dilden ayrılır. Samed Vurgun da günlük dil edebi 

dil mevzusunda ve Ģiirde nasıl bir dil kullandığına dair görüĢlerini çeĢitli yazılarda kaleme 

almıĢtır.   

 “Poeziyanın dilini adi danışıq dili ile eynileşdirenler böyük sehvedirler.”
215

 

Samed Vurgun'a göre edebi eser, edebi esere mahsus sanatkarane bir dille yazılmalıdır. 

Edebi eserin dili, günlük dilden farklıdır. Ancak günlük dil edebi dilin kaynaklarından 

biridir. Samed Vurgun'u halkın en gözde Ģairlerinden biri olma özelliğine kavuĢturan 

özelliklerinden biri Ģüphesiz eserlerindeki dil kullanımıdır. ġair, günlük dil ile edebi dili 

birleĢtirmiĢ, sadelik ve açıklık Samed Vurgun Ģiir dilinin anahtar ifadeleri olmuĢtur.  

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde kullanılan dilin en önemli özelliği günlük dilden 

seçilen kelimelerin Ģairin sanatına özgü çeĢitli bağdaĢtırmalar, imgeler ve söz sanatları 

vasıtasıyla edebi bir görünüm kazanmasıdır. “Samed Vurgun bedii dilin qarşısında 

umumhalq dilini inkişaf ettirmek kimi yüksek bir durduğunu da düzgün göstermiştir”
216

 

Samed Vurgun edebi dilin “böyük emosiyonalbir guvveye malik olmasını, ahenkdar, 

musikili, şairane olmasını”
217

 hem de sade, anlaĢılır, zengin olması gerektiğini vurgular. 

 Edebi eserlerde kullanılan dilin halkîlik temelinde vücut bulması gerektiği 

üzerinde duran Samed Vurgun Ģunları kaydeder: “Halkîlik ilhamın ve yaradıcılıq 

ahtarışlarının tükenmez hazinesi, gaynar ve gudretli bulağıdır.”
218

 “Samed Vurgun 

halkîliği bedii dilin en başlıca hususiyeti, me'yarı saymış, hemişe ve her yerde edebi-bedii 
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eserlerin dilinde halkîliği yüksek kıymetlendirmiştir.”
219

   Komsomol Poeması'nda 

anadilin Ģiirde yer alması gerektiğini belirtir ve anadili küçümseyen Ģairleri eleĢtirir: 

   “Neden bu torpağın Ģirin lehcesi 

   ġairem deyene bigane kalsın? 

     ... 

   Neden söylemesin anadilile 

   Öz odlu nitkini yoldaĢ komissar? 

   Türkce danıĢmasın sevgilisile... 

   Bu menhus adetde böyüklük mü var? 

   Menden incimesin yoldaĢ komissar!” 

 ġair, edebi dilin sade, açık, halkîliği esas alan bir mahiyette olmasının yanı sıra 

edebi dilin manalı olması gerektiğinin de altını çizer:”Muhtelif esrlerderde, muhtelif 

ölkelerde, muhtelif seraitde yaranan her bir hekikiedebiyatın esil ruhu, esil közelliği onun 

me'na közelliği olmuşdur. Her böyük edebiyat böyük me'nalaredebiyatıdır.”
220

 Bir baĢka 

yazısında Ģair Ģunları kaleme alır:”Men bütün eserlerin her şeyden evvel me'na közelliği 

karşısında perestiş etmeye adet etmişem. Çünkü her bir közelliğin ömrü me'na 

közelliğinin ömrü geder uzun olabilmez.”
221

 

 Edebi dilde âhengin ve musikinin önemi üzerinde duran Ģair, musiki ve Ģiirinin 

biribirine çok yakın sanatlar olduğunu düĢünür. “Samed Vurgun'un her bir mısrası, beyti, 

bendi, ele bil ki hususi olarag bestelenmek üçün yaradılmıştır.”
222

 Samed Vurgun'un 

musikiye önem vermesinin sebeplerinden biri Ģairin eserlerinin kalıcılığını, yazdıklarının 

kolayca geniĢ kitlelere yayılmasını istemesidir: “Yaz ey Vurgun ki, her şe'rin, sözün 

yadigar olsun”
223

 Eserlerin musikiye uygun olması bu durumu kolaylaĢtıran bir unsurdur.  

 ġair, Ģiirde yabancı dillerden kelime alma iĢine mesafeli yaklaĢır: “O, ister halk 

dilinden isterse de başka halkların lüget terkibinden söz kötürmek meselelerine çoh 

ehtiyatla yanaşmağı telep etmiştir. Dilin saflığı ve temizliği geydine galarak Samed 

Vurgun müeyyen ehtiytaç olmadan başka dilin sözünden istifade etmeyi bedii dilde zererli 

bir hal saymıştır.”
224
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 Dilde Azerbaycan Türkçesinin değerlerinin, zenginliğinin farkına varılmasını ve 

eserlerde baĢarılı bir Ģekilde iĢlenmesini isteyen Samed Vurgun, kendi dillerini bırakıp 

baĢka dillerle yeni ifade tarzları yaratmaya çalıĢanları eleĢtirir: “Bizim bedii yazıcılarımız 

bazı Rus ve ecnebi sözleri işlederek ortaya bir 'yenilik' çıkarmak isteyirler. Lakin bunlar 

bir yenilik deyil, bunlar bizim şe'rimizin horlamak, şe'rimizin sahip olduğu közel 

Azerbaycan dilini pozan onu barbarizme aparan teşebbüslerdir ki, biz bunlarla ciddi 

mubarize etmeliyik.”
225

  

 “Doğrudur biz Arapçılık, Farsçılık ile mubarize aparmışıq. Ancak bir şeyi 

unutmak lazım gelir ki, bizim dilimizde min ilden beri vatandaşlık hukukunu kazanmış 

Arap-Fars sözlerini dilimizden çıkarmamalıyık. Hekiket, edalet, maliye sözü işletmişik ve 

bunu halk bilir. Bedii edebiyatımızda da vardır. Ne üçün bu sözler dilimizde 

kalmasın?”
226

  

 Samed Vurgun Ģiirinde dil, halkın günlük dili ve halk edebiyatı, Klasik edebiyat 

ve yabancı dillerden gelen halkın geniĢ ölçüde kullandığı, iĢlenmiĢ kelimeler olmak üzere 

üç kaynaktan beslenir. 

 ġairin Ģiirlerinde kullandığı dilin temel kaynağı halkın günlük hayatta kullandığı 

dildir. GeniĢ kitlelere ulaĢmayı amaçlayan Ģair bunu halka yabancı olmayan, halkın 

benimsediği bir dilin iĢlenmesi vasıtasıyla yapması gerektiğinin farkındadır: “Halktan 

öyrenmeden böyük poeziya yaratmak olmaz.”
227

 Samed Vurgun halk dilini mukaddes bir 

menba olarak adlandırır. Halk dilinin sadeliği ve mana bakımından zenginliği Samed 

Vurgun'un halk diline bağlılığının temel sebebidir. 

 Halk edebiyatını halkın yarattığı zengin bir kaynak olarak gören Samed Vurgun 

halk edebiyatının dilinde de faydalanmıĢtır. “Heyatın esil hekiketleri, milyonla insanların 

sevinç ve ıstırabı bu edebiyatta tapıldığı kimi, en közel, en semimi, Azerbaycan dilinini 

közel ifade numuneleri de yaşamış olduğumuz iktisadi, içtimai hayatımızın bedii obrazları 

da halkımızın muhtelif dövrlerindeki bedii zevkleri de bu zengin el edebiyatında istenilen 

qeder vardır.”
228

 Bir baĢka yerde Ģair halk edebiyatının önemini vurgulamak için Ģunları 

kaleme alır: “Şairin öz eserleri üçün eks etdiyi zengin poetik dilin tükenmez menbei halkın 

geniş, şirin, obrazlı dilidir, el edebiyatının dilidir.”
229
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 ġiir dilinde faydalandığı ikinci kaynak klasikler olan Ģair klasik eserlerin dilini 

ahenkli, lirik ve sade olması hasebiyle beğenir ve örnek alır.  

 Samed Vurgun, halkın günlük hayatta kullandığı, benimsediği yabancı kökenli 

kelimelerin Ģiir diline katkıda bulunacağını, mana bakımından zengin, çok yönlü bir dil 

oluĢturulması hususunda söz konusu kelimelerin faydalı olacağını belirtmiĢtir: “Heç bir 

vakt harici sözlerin dilimizde işledilmesi bu dili sıkıştırabilmez. Eksine olarak dil 

zenginleşebiler.”
230

 ĠĢlenmiĢ yabancı kökenli kelimelerin faydasından bahseden Samed 

Vurgun saf, hiçbir yabancı kelime içermeyen bir dilin olamayacağını gerekçeleriyle 

açıklar: “Heç bir dil yalnız hezinesi hesabına yaşaya bilmez. Tebietde heç bir dil saf, 

temiz bir dil deyildir, çünkü bütün halklar arasında iktisadi, içtimai, siyasi elageler 

olduğundan diller birbirine tesir edir.”
231

 

 Gereksiz, halkın yaygın olarak kullanmadığı yabancı kelimelerin Ģiirde 

kullanılmasına karĢı çıkan Samed Vurgun, bu durumun mevcut dili bozabileceğinin altını 

çizer: “Artık bir sözün gelmesi dilin başına oyun açabiler.”
232

 

 Sanatçı, Ģiirlerinde lirik, coĢkulu bir dil kullanmıĢtır. Kuru, lirizmden uzak cansız 

bir dilin Azerbaycan'ın değerlerini ifade etmede yetersiz kalacağını düĢünen Ģair Ģunları 

kaydeder: “Yaşadığımız heyatın zengin alemini dolgun şekilde, zengin, yüksek emosiyonal 

ve ifadeli dil vasıtesi ile köstermek lazımdır.”
233

 

4.2. Üslûp 

 Kısaca dilin Ģahsi kullanım biçimi olarak tanımlayabileceğimiz üslûp, Samed 

Vurgun'un önem verdiği, üzerine düĢünüp çeĢitli makalelerinde ele aldığı mevzulardan 

biridir. Samed Vurgun'un Ģiir serüvenindeki içerik değiĢiminden bahsetmiĢtik. ġairin 

Ģiirlerindeki üslûp özellikleri de zamanla değiĢiklik göstermektedir.  

 Ġçerik ve üslûp değiĢmi sanatçının Ģiirlerinde paralel olarak yürümektedir. Ġlk 

Ģiirlerinde yetiĢtiği çevrenin ve ilk gençlik yıllarında okuduğu Ģairlerin etkisi 

görülmektedir.  Bu dönemde AĢık tarzı Ģiir geleneği ve Fuzûlî, Tevfik Fikret gibi Ģairlerin 

etkisi hissedilmektedir. Tasvirler bu dönemde Ģiirde önemli bir konumda olmakla beraber 

yüzeysel kalmıĢtır. Bu dönemki tasvirler Ģiirde adeta fon iĢlevi görmektedir. Birkaç 

istisna dıĢında dörtlük gençlik dönemi Ģiirlerine hâkim konumdadır. Ġlk dönem Ģiirleri 
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sembol ve imge bakımından zayıf görünmektedir. Samed Vurgun bu yıllarda duygu ve 

düĢüncelerini açıkça ifade etmekte, tabiatı da Ģiirlerinde zenginleĢtirici unsur olarak 

kullanmaktadır. 

  1930'lu yıllara gelindiğinde Samed Vurgun'un Ģiirlerindeki üslûp, yine Ģiirdeki 

içeriğe bağlı olarak değiĢmeye baĢlamıĢtır. Bu yıllarda bir fikri aĢılamak ve geniĢ kitlelere 

ulaĢmak amaçlandığından ilk dönem Ģiirlerde görülmeyen poema, serbest nazım gibi 

anlatımı da içeren çeĢitli nazım biçimleri kullanılır. ġairin Ģiir evreni imge ve sembole 

bağlı olarak geniĢler. Samed Vurgun'un Ģiirleri gerek kavramsal gerekse sözcüksel bazda 

zenginleĢir. Sembol ve imgeler ikinci dönem Ģiirinde, özgür yaratma ortamının 

olmamasının da etkisiyle, daha yoğun olarak kullanılmıĢtır. 

 Genel hatlarıyla iki bölümde incelediğimiz Samed Vurgun üslûbunun her iki 

dönemde de görülen temel özelliği sadeliği, açıklığı ve lirizmidir. Samed Vurgun 

Ģiirlerinde her türlü söz oyunundan kaçınmıĢ bir Ģairidir. Bu durumun Ģairin Ģiir dilinde 

anlam aramasıyla paralellik arz ettiğini belirtebiliriz.  

 Edebi eserde kısır, basit, derinliği olmayan ifadelerin yer almaması gerektiğini, 

zengin ve orijinal bir dil kullanımının edebi eser için zorunluluğunu vurgulayan Ģair, bu 

görüĢünü Azerbaycan'a olan sevigisiyle birleĢtirir: “Meğer ölkemizin tebii servetlerini bu 

yohsul dille, bu soyuk ve cansız ürekle tesvir eden şairleri vicdan mehkemesi garşısında 

çekmek olmaz mı?”
234

  

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde görülen en önemli üslûp özelliklerinden biri az sözle 

çok Ģey anlatma çabasıdır. ġair bu hususta Nizami'yi örnek gösterir: “Nizami edebiyatta 

sözcülüğün ve manasız sözlerin amansız düşmeni idi. Şair az sözle böyük mana ifade 

etmeyi teleğ edirdi.”
235

 

4.2.1. Üslûba Dair Düşünceleri 

 Samed Vurgun üslûp ile ilgili fikirlerini açıklarken “menim qelbim”, “menim 

ruhum” ifadelerini kullanırak üslûbun subjektifliğinin önemini vurgular. “Her bir şairin 

öz derin ferdi poetik üslûbu olabiler.”
236

 

 ġair, Azerbaycanlı Ģairlerin üslûplarını değerlendirir: “Bütün başka 

respublikalarımızda olduğu kimi, Sovet Azerbaycanının şairleri de vahid sosyalizim 
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realizm metodu ile işleyir, lakin başka başka terzde yazırlar. Şairler öz yaradıcılığında en 

muhtelif poetik usullerden, en muhtelif ifade vasıtelerinden istifade edirler.”
237

 

 Samed Vurgun sanatçıların kendilerine özgü, orijinal üslûplarının olması gerektiği 

üzerinde dikkatle durur ve sanatçıyı sanatçı yapan Ģeyin eserindeki orijinallik olduğunu 

belirtir: “Öz üslûbunu te'min etmek ve ona daima sadık yaşayıp yaratmak şair içün 

seadetdir. Başkalarının söz düşünce ve duygu perdeleri altında gizlenip kalmak ise şair 

üçün felaketdir.”
238

 Bir baĢka yazısında ise üslûp konusunda Ģunları kaleme alır: “Her bir 

Sovet senetkarı öz eserinde yeni yaradıcılık yollarına el atmalı, öz nefesi ile edebiyata 

kelmelidir.”
239

  

 “Çil Toyuğun Tek Yumurtası” Ģiirinde üslûpta orijinalliğe dikkat çekilir ve  

birbirini taklit suretiyle ortaya çıkan eserler tenkit edilir:  

   “Ancaq düĢündürür meni her zaman 

   YazılmıĢ bir Ģeir, bir yeni dastan... 

   Bezen qoyulmayır her söz yerine, 

   ġerimiz oxĢayır biribirine... 

   Eyni xeriteler, eyni Ģekiller, 

   Xeyala açmayır yeni bir seher”
240

 

 ġahsi üslûba sahip olmak için sanatçıların belli Ģartları yerine getirmesi 

gerekmektedir. Samed Vurgun'a göre Ģahsi üslûbun ilk Ģartı sanatçının anadiline tüm 

yönleriyle vakıf olmasıdır. “Yüksek ve zengin dil medeniyeti olmadan böyük fikirleri ve 

hisleri ifade etmek mümkün değildir.”
241

  Dilde “böyük imkânlar, böyük ifade vasıteleri 

gizlenmişdir”.
242

 Dilin bu imkân ve vasıtalarını derinlemesine bilmek suretiyle ancak 

Ģahsi üslûba sahip olunabilir.  

 Samed Vurgun'un Ģahsi üslûp için gerekli gördüğü ikinci husus sanatçıların 

eserlerini yazarken yeni yollar, kendilerine özgü yeni ifade tarzları aramaları, bunun için 

gayret göstermeleridir. Samed Vurgun üslûpla ilgili gçrüĢlerini ifade ederken “menim 

sözlerim, menim ifadelerim”
243

 kelimelerini kullanmıĢtır. Bu ifadeler Ģairin üslûba 

akıĢının anahtar ifadeleridir.  
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 ġahsi üslûba sahip olmak için sanatçının kendisinden önce yazılmıĢ, milli, edebi, 

klasik eserleri okuması, onların üslûp özelliklerini derinlemesine inceleyip kendi 

üslûplarını yaratmak için onlardan istifade etmeleri gerektiğini vurgulayan Samed Vurgun 

Ģunları kaydeder: “Biz onlardaki hususiyetlerden özümüzde yaratmak için onlardan, 

onların muhtelif priyomlarından istifade etmeliyik.”
244

 Samed Vurgun klasiklerin taklit 

edilmemesi, onlardan istifade edilmesi gerektiğini ifade eder. Taklidi Ģahsi üslûbun 

düĢmanı ilan eden Samed Vurgun bu konuyla ilgili olarak Ģunları kaydeder: “Senetin 

böyük bir düşmanı var: Yamsılamak. Yaradıcılığın gelbine sokulmak isteyen bir iblis de 

var: yaradılmaşlara yarınmak... Senet ezemet ve vugar demekdir. Eğer senin dediyin 

hırdaca bir söz özüne mehsusdursa sen vugarlı adamsan! Senin dediğin böyük söz 

başkasınındırsa, sen vugarsız adamsan! Demek ki sen senetkar değilsen!”
245

 

 Klasik eserlerin yanı sıra sanatçıların muasırlarının eserlerini de okuyup önların 

üslûplarına vakıf olmalarının zorunluluğunun altını çizer.  

 Samed Vurgun için sanatçıların mesleklerini sevmeleri Ģahsi üslûba sahip 

olamalarında önemli rol oynamaktadır: “Herkes öz peşesini
246

 sevmirse, buna karşı 

özünde böyük mehebbet alovu hissetmirse o heçbir şey yaradabilmez.”
247

 

 Sanatçıların yenilikçi zihniyete sahip olmalarının da Ģahsi üslûp çin gerekli olduğu 

vurgulanır: “Dünya edebiyatının tarihi gösterir ki novatorluk
248

 hemişe muterekki edebi 

cereyanların başlıca hususiyeti olmuştur. Nizami mehz novator-senetkar olmuş ve 

edebiyata tamamiyle orijinal bir yolla getmişdir.”
249

 

 Son olarak Ģahsi üslûp için sanatçıların kelimeler üzerinde titizlikle, uzun süre 

çalıĢmaları gerektiğinin üzerinde duran Samed Vurgun, kendisinin yazdığı bir Ģiiri 

defalarca değiĢtirdiğini, uygun ifadeyi bulana kadar keliemelerle oynadığını belirtir.  

Sadelik ve samimiyet Samed Vurgun üslûbunun en önemli özelliğidir. Durdun 

Yıldırım Samed Vurgun’un bu özelliğini Ģairin çocukluk yıllarına bağlar:”Samed Vurgun, 

çocukluğunda içinde büyümüş olduğu sözlü edebiyat geleneğinin imkânlarıyla okul 

hayatında öğrendiği yazılı edebiyat geleneğinin zenginliklerini şiirinde birleştirmeye 

çalışmıştır. Dilinin akıcılığı, sadeliği ve işlediği temaların halkın anlayacağı biçimde 
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ifade edilişi onun şiirinde göze çarpan başlıca üslûp özelliklerinden biridir.”
250

 YetiĢtiği 

çevre, okuduğu Ģair ve yazarlar ve Ģahsi sanat gücü Samed Vurgun’un üslûbunu 

ĢekillendirmiĢtir diyebiliriz. 

4.2.2. Slogan Dil ve Konuşma Dili 

 Sanatçıları yaĢadıkları çevreden, içinde bulundukları Ģartlardan bağımsız 

düĢünmek olanaksızdır. Siyasi ve sosyal Ģartlar sanatçıların eserlerindeki, konu, dil ve 

üslûbu etkilemektedir. Sovyet dönemi Azerbaycan Ģairlerinden olan Samed Vurgun, 

sözünü ettiğimiz Ģartları eserlerine yansıtmıĢtır. Azerbaycan’daki Sovyet iĢgali, Sovyet 

yönetiminin baskıcı tavrı, II. Dünya SavaĢı Ģairin Ģiirlerini gerek içerik gerekse biçim 

açısından değiĢime/dönüĢüme uğratmıĢtır. Özellikle II. Dünya SavaĢı yıllarında, Ģair 

ordunun, halkın moralini yüksek tutmak, Sovyetler Birliği’ne dâhil olan ülkelerin birlik 

ve beraberliğini sağlamlaĢtırmak doğrultusunda eserler yazmak durumunda bırakılmıĢtır. 

Samed Vurgun, Sovyetler Birliği’nin fikirlerini yaymak, daha fazla insanı “Sovyet 

düĢüncesi”ne çekmek, Almanya ve Hitler’i yermek için eselerinde bir slogan dil 

oluĢturmuĢtur. “Slogan, aslında bir savaş narâsı, bir hücum çığlığı demek! Ritim ve ton 

olarak yankılanışı akıl ve mantık tarafına seslenişten daha güçlü ve sürükleyici… Slogan 

bu haliyle, davaya taraftar katmak veya hasım yaratmak noktasında paketlenip ileri 

sürülen, kısa toplu ifade şekilleridir.”
251

 Alıntıladığımız Ģu dizelerde Samed Vurgun'un 

Almanya ve Hitler düĢmanlığı, Sovyet yandaĢlığı doğrultusunda geliĢtirdiği slogan dili 

açıkça görmekteyiz: 

  “Menim ahar çaylarımdan Alman atı su içmesin”
252

 

  “Koy boğulsun göy üzünde düĢmenlerin teyyaresi  

  Kuduz diĢli Hitlerin de öz içinde batsın sesi. 

  Aslanların, pelenglerin ovlağıdır menim yurdum, 

  Ana Veten, döĢlerinden süd emmiĢdir Kızıl Ordum. 

  Gelme menim göylerime, kara bulud çekil geri! 

  Kaniçici faĢistlerin mezarlıkdır yalnız yeri. 

  Yakın gelme karı düĢmen! DöyüĢlerde boy atdım men, 
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  Ayak basma torpağıma, od parıldar nefesimden.  

  Uçun kızıl Ģahinlerim! Göyler olsun meskeniniz! 

  Arxanızca göz dikmiĢdir sizin böyük Veteniniz!.. ”
253

 

 1941'de yazılan bu dizeler, Samed Vurgun'un 1930'lu yıllarla baĢlayan özellikle II. 

Dünya SavaĢı yıllarında benimsediği üslûbu temsil gücüne sahiptir. Bu dizeler, Sovyet 

yönetimini övme ve II. Dünya SavaĢı'nda Sovyetlerin savaĢtığı, düĢman Almanya ve 

lideri Hitler'i yermenin esas alındığı, bilinçli ve güdümlü bir çaba ile abartıdan 

kaçınmadan, sert bir hitabet tonunun egemen olduğu bir üslûbun ürünüdür. Öyle ki Ģair, 

"Alman atı"nı bile düĢman ilan eder. Almanya ve Hitler için  "Kuduz diĢli", "kaniçici 

faĢist", "karı düĢmen" gibi sert, hakarete varan ifadeler kullanmaktan geri kalmaz. 

Sovyetler Birliği için ise "Aslanların, pelenglerin ovlağıdır menim yurdum", "Kızıl 

Ordum", "Uçun kızıl Ģahinlerim! Göyler olsun meskeniniz" gibi olumlayıcı, övücü 

ifadeler kullanır. Samed Vurgun'un slogan dilin hâkim olduğu Ģiirlerinde Sovyetler Birliği 

ile düĢmanları arasında mutlak bir tezattan söz edebiliriz. 

  ġairin ırkçılık aleyhinde, beynelmilelcilik temelinde kaleme aldığı Ģiirler yine 

slogan dil bağlamında değerlendirebileceğimiz eserlerdir. "Zencinin Arzuları" poemasını 

bu bağlamda inceleyebiliriz: 

  "-Men zenciyem, hem de ressam! 

    ... 

  Bir torpaq övladı, bir ressamam men. 

  Gelin qanunları yazak yeniden!..."
254

  

 Irkçılığın ötelendiği, mevcut düzenin ve anlayıĢın değiĢtirilmesine dair 

düĢüncülerin yer aldığı poemada bürünüyle slogan dil hâkimdir. 

 "Şairin kimliği bir anlamda şiir dilinde saklıdır. Çünkü dil 

içerisinde mevcut olan unsurlar, şairin gizli benini anlatan öğelerdir. 

Gönderici durumunda olan şair, şiir dili içerisinde, mizacını, kültürünü, 

içinde bulunduğu ruh halini, niyetini, kendi kabuller dünyasına ait 

unsurları, alıcı durumundaki insanlarla kuracağı ilişkisini dilin sunduğu 

imkânlar arasından yapacağı seçkilerle belirlemiş olur." 
255

  

 Gerek geniĢ kitlelere hitap etme arzusu gerekse yetiĢtiği, etkilendiği edebi 

çevrenin etkisiyle Samed Vurgun, Ģiirlerinde konuĢma dilini esas almıĢtır. ġair kendi 
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kabuller dünyasına ait unsurları, bu doğrultudaki yani halkın benimsediği dili Ģiirlerinde 

kullanır.  

  "Kesilib kanadım, uçabilmirem 

  EĢq mehbusuyam qaçabilmirem. 

  Heçkese derdimi açabilmirem, 

  Böyle halı çox periĢan olmuĢam"
256

 

 Samed Vurgun, sevincini, heyecanını, hüznünü, derdini konuĢma diliyle kaleme 

almıĢtır.  ġair, Ģiirlerinde kullandığı alıĢılmamıĢ bağdaĢtırmalar, sembol ve imgelerle 

konuĢma dilini zenginleĢtirmiĢtir. 

4.2.3. Resim Dili 

 Samed Vurgun’un Ģiirlerinde tasvir önemli bir yer tutar. Kültürel belleğe, mili 

hafızaya dönüĢ malzemelerinden biri olan tabiat, Ģairin Ģiirlerinde resim diliyle Ģiirlerde 

yer alır. ġair, Ģiirlerinde adeta kalemiyle bir tablo çizer.   

  "GüneĢ doğdu, yayıldı, 

  Yatan eller yayıldı. 

  Açdı çiçekler güller, 

  Dile geldi bülbüller. 

  Qar, çovğun gözden itdi, 

  Dağlarda lale bitdi. 

  Qanadlandı buludlar; 

  Yerdeki elvan otlar 

  Cücerib boy atdılar, 

  Aleme naz satdılar. 

  Artdı suların sesi, 

  Sevindirdi herkesi."
257

 

 Ġlkbaharın geliĢiyle birlikte tabiatın canlanıĢı canlı tasvirlerle, teĢhis ve intak 

sanatıyla adeta kalemiyle tablo çizer. Dağ, nehir, gül, bülbül ve güneĢ tüm görselliği ve 

Ģiirselliğiyle esere yansır.  
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4.2.4. Sembol ve İmge Dünyası  

 Sembol üzerine bazı tanımlamalara yer vermemiz yerinde olacaktır: Ramazan 

Korkmaz sembolü Ģöyle tanımlar: “Sembol en genel tanımıyla kendisi olmayan'dır. Yani 

bir şey'in kendi anlamı dışında daima başka bir değeri, kavram'ı fenomen'i tanımlamaya 

yönelik bir anlam ve/ya anlam dizgeleri doğrultusunda kullanılmasıdır. ... Semboller, 

yerlerine geçtikleri şeyler'i tam bir benzeşme yerlerine geçtikleri şeyler'i tam bir 

benzeşme yerine gizli bir sezdirme ile raslantısal ve/ya geleneksel bir kabulleniş 

bağlamında temsil ederler.”
258

 Mitat DurmuĢ, “Sembolde göstergenin anlamı başka bir 

göstergeye yükletilerek verilir.”
259

 diyerek gösteren-gösterilen bağlamında sembolü 

değerlendirmektedir. Octavia Paz ise “Her ifade başka ifadeye gönderme yapar ve başka 

bir ifade tarafından açıklanmaya karşı çıkmaz. Simgelerin akıcılığı sayesinde sözcükler 

başka sözcükler tarafından açıklanabilirler.”
260

 diyerek sembollerin anlam bakımından 

zenginliğini, değiĢkenliğini vurgular. Ġmge ise sözü sıradanlıktan, tekdüzelikten, 

herkesleĢmekten kurtaran, ona zengin ve öznel manalar katan bir tasarımdır: “gerçekliğin 

kaba ve ihlal edici kuşatmasından sıkılan ruhun; sonlu, sınırlı ve iğreti olandan; sonsuz, 

sınırsız ve aşkın olana açılmasıdır.”
261

 Ġmge, dıĢ dünyanın zihinsel tasarımıdır. “İmgenin 

görevi ayrı ayrı nesneleri biraraya getirerek bilinmeyeni bilinenle açıklamaktır."
262

 

Sanatçıların, eserlerini sanat yapan, eserin orijinalliğini sağlayan unsurlardan biri de 

imgedir. Sembol bir Ģeyi iĢaret ederken, imge gösterir. Bir Ģeyin sembol olması için onun 

tasarım, uyum, bütünlük ve anlamlandırma sürecini geçirmesi gerekmektedir. Yani 

sembol geçmiĢe, birikime ve deneyime gönderme yapar. Ġmge ise 'anlık'tır, 'anlık'daki 

iletiĢim, etkileĢim önemlidir. Sembol,  gerçek ve mecaz olmak üzere iki boyutludur. Ġmge 

ise sembole göre daha çok katman içerir. Bu yüzden imgenin çözülmesi, sembole göre 

zordur. Sembol tamamlanmıĢken, imge her zaman yeni anlamlandırmalara ve 

yorumlamalara açıktır.  

 Sembolik ve imgesel anlatım Samed Vurgun Ģiirinde önemli bir yer tutar. 

Dönemin baskıcı Ģartları dolayısıyla bazı duygu ve düĢüncelerini imge ve sembollerle 

ifade etmek durumunda kalan Ģairi bu konuda en önemli malzemesi tabiatttır.   
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4.2.4.1. Özel/Kişisel Sembolizm 

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde semboller genellikle çeĢitli hayvanlardır. ġair 

hayvanları kiĢileĢtirmek suretiyle insanlara türlü mesajlar verir. Samed Vurgun'da 

özel/kiĢisel sembolizm çoğunlukla tenkit aracı olarak kullanılmaktadır. ġair böylesi bir 

anlatımla hem istediği yönde eleĢtiri yapmakta hem de yönetim dolayısıyla maruz 

kalacağı baskıyı ötelemektedir. 

 “Çil Toyuğun Tek Yumurtası” Ģiirinde Ģair kendine ve topluma hiçbir faydası 

olmayan kiĢileri tenkit eder:   

   “Ohucum! Çil toyuk getmiĢ dünyadan... 

   Arabir fikrime geldiği zaman, 

   Bezi insanlar da yadıma düĢür, 

   Onların da ömrü bele ötüĢür... 

   Onlar da bir fındık boyda iĢ görer.”
263

 

 “Çil toyuk”, “bir fındık boyda” iĢ gören kiĢilerin sembolüdür. Samed Vurgun için 

hüner sahibi olmak, bir Ģeyler üretmek, insana ve topluma faydalı olmak bir yaĢam 

felsefesidir.     

 Samed Vurgun baskıcı Sovyet yönetiminin hüküm sürdüğü dönemde yaĢamıĢ bir 

Ģairdir. Yönetimin mutlak otorite kurmak amacıyla Ģairleri, yazarları, toplumun ileri 

gelenlerini baskı altına alması, muhalif seslere tahammülsüzlük ve güdümlü edebiyat 

yaratma çabası sanatçıların özgürce yazma, eleĢtirme haklarını ellerinden almıĢ, 

sanatçıları sembollerle kendini ifade etmeye adeta mecbur bırakmıĢtır. “Fitne” Ģiirinde 

Samed Vurgun gelin-kaynana iliĢkisi üzerinden yönetime karĢı olan düĢüncelerini dile 

getirir: 

   “Eh... ölüb getmedi birce bu karı, 

   Torpak da sevmeyir bu çal kaftarı... 

   Kurdla kıyamete kalacak deyen; 

   On ildir bu evin geliniyem men, 

   Yediyim, içdiyim bir kan oldu, kan, 

   Neler çekmemiĢem bu kaynanadan! 

   Bir ölüb getseydi azad olardım, 

   Mağıl adam olub ete dolardım. 
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   Açardım telesik o sandıkları, 

   Ordadır karının toyluk paltaları. 

   Ġpekden, kumaĢdan sahlancı vardır, 

   Deyir toy gününden bir yadigardır... 

   Birce bu ağbircek ölseydi barı, 

   Alıb tikdirerdim o parçaları. 

   Hele hemayili, saatı da var, 

   On ildir yanıram, ölmeyir kaftar”
264

 

 ġiirde gelin halkı, kaynana ise Sovyet yönetimini sembolize eder. Halkın Sovyet 

yönetimi altındaki bıkkınlığı, tükenmiĢliği, isyanı ifade edilir. ġiirde yer alan “ölüm”, 

“kan”, “palta” ifadeleri Sovyet yönetimini sembolize etmektedir.  

4.2.4.2. Geleneksel Sembolizm 

 Samed Vurgun'un geleneksel sembolizminde kültürün, geleneğin ve mitolojinin 

etkisi görülmektedir: 

  “Kurbağalar fil olmakçın ĢiĢer, ĢiĢer, patlayar...”
265

  

 Fil; hükümdarlığın, ihtiĢamın, gücün ve kuvvetin sembolüdür. Kurbağa ise 

genellikle kötücül, iyileri doğru yoldan ayırmak için çabalayan bir unsur olarak sembolize 

edilir. Kurbağa tembel, iĢe yaramaz insanları, fil ise Samed Vurgun'un ideal tip olarak 

belirlediği hünerli, halkın yararına çalıĢan insanları temsil eder. 

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde yer alan bir diğer sembol kuĢtur. KuĢ, özgürlüğü 

sembolize eder. ġairin Ģiirlerinde kuĢ, herhangi bir kuĢ türü öncelenmeden, narin, göçebe, 

iyi huylu olma özellikleriyle iĢlenir.   

   “Bilmem ve heyal ile oyandım yene erken; 

   Bir kuĢ ki uça düzlere, sehralara azad 

   AxĢamları öz yurduna hesretle dönerken, 

   Çırpınmağa baĢlar yene ruhumdaki feryad”
266

 

 ġair, özgürlükten yoksun olduğunu, kendini kuĢla karĢılaĢtırarak ifade eder. 

Azerbaycan'ın, vatanının Sovyet iĢgali altında olması, milletinin bağımsız olmaması Ģairi 

derinden yaralamaktadır. Öyle ki Ģair, kuĢun özgürce uçup, sonra kendi yuvasına 
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dönmesini kıskanır. Burada sözü edilen yuva Azerbaycan'dır. ġairin ruhunda çırpınmaya 

baĢlayan feryat ise çaresizliğe iĢaret etmektedir.   

 IĢığın, bilginin, bilgeliğin, iyiliğin, yaratıcı gücün, liderliğin, ilerlemenin, 

geliĢimin bir sembolü olarak kullanılan güneĢ, Ģairin Ģiirlerinde daima olumlayıcı yanları 

ile sunulur. Kavurucu, yok edici gibi olumsuzlayıcı çağrıĢımlar bu sözcüğe yüklenmez.  

   “Artık oyanmıĢdı... BaĢlanmıĢdı hereket, 

   Harda hereket yaĢarsa, orda yaĢar bereket, 

   KarĢı dağın göbeyinde zer kanadlı bir peri, 

   Gülümseyen gözlerile söyleyirdi 'ileri!' “
267

  

 ġiirin üçüncü dizesinde yer alan “zer kanadlı bir peri” ifadesini iki yönden 

açabiliriz. Gerçek, somut anlamıyla düĢündüğümüzde “zer kanadlı bir peri” güneĢtir. 

Burada güneĢin doğuĢuyla birlikte Ģehrin uyanmasından, Ģehirde yaĢayanların yeni bir 

güne baĢlamalarından söz edilmektedir. “Zer kanadlı bir peri”nin “ileri” Ģeklindeki 

seslenmesini,   güneĢin yukarıda ifade ettiğimiz sembolik anlamlarından da hareketle 

insanlara seslenip, onları çalıĢmaya, geliĢime davet etmesi Ģeklinde yorumlayabiliriz. 

“Zer kanadlı bir peri”yi Sovyet lideri Lenin olarak da düĢünmemiz mümkün 

görünmektedir. Lenin'i öven birçok Ģiir kaleme alan Samed Vurgun, onu halka ıĢık saçan, 

aydınlatan ve “ileri” diyerek yönlendiren bir Ģahsiyet olarak ifade etmiĢ olabilir. 

 Bayrak, geleneksel sembolizm bağlamında sıkça baĢvurulan sembollerden biridir. 

Özgürlüğü, vatan sahibi olmayı sembolize eden bayrak, ömrünün sonuna kadar Sovyet 

egemenliğinde yaĢayan ve ülkesinin bağımsızlığını göremeden ölen Samed Vurgun için 

Sovyetlerin al bayrağını çağrıĢtırmaktadır: 

   “Bu bayrak ki ufuksuz denizlerden keçerek 

   Tutuldu güllelere kızıl kanlar içerek 

     ... 

   O bayrak ki rengi kan, varlığı, kelbi kandır, 

   Milyonların elinde bir yenilmez kalkandır”
268

 

 “O bayrak ki rengi kan, varlığı, kelbi kandır” dizesinden Sovyetlerin güç ve baskı 

yoluyla iktidarını yürüttüğü ve bayrak elde ettiği anlamını çıkarabiliriz. “Kalkan” ifadesi 

ise söz konusu güçle bünyesindeki milyonları koruduğu mesajını vermektedir. Yani 
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“bayrak” Samed Vurgun için bağımsızlığı değil, Sovyetler Birliği'nin gücünü sembolize 

etmektedir.      

 Geleneksel müzik aletleri, Samed Vurgun Ģiirlerinde sembol olarak 

kullanılabilmektedir: 

   “Bir Ģikeste neyem, bir kırık kaman, 

   Görmedim bir bela hesretden yaman, 

   Vurğun eller deyib ağlar her zaman, 

   Onun kaydasıdır, ağlasın gerek”
269

 

 Ney ve kaman Türklerin geleneksel müzik aletlerindendir.  Vatan hasretini dile 

getiren Ģair, bunu kendisini kırık ney ve kamana benzeterek gerçekleĢtirmiĢtir. Bir tarafı 

kırık olan müzik aleti hiçbir iĢe yaramaz, istenilen sesi veremez, iĢlevsizleĢir. Ney ve 

kaman burada, vatana ait olanı, gelenekseli sembolize etmektedir.  

 Su, arındırma, bilgi, yaĢam kaynağı gibi kavramlarla özdeĢleĢtirilir. Samed 

Vurgun Ģiirinde su, saflığa ve berraklığa iĢaret eder:    

   “Gederken sükuta gecenin kelbi,  

   EĢitdim sularda matem neğmesi.”
270

 

   “Deryada da korkunç, deli bir fırtına vardı. 

   Artık su karardı 

   Sevdalara hülyalara benzerdi bu akĢam 

   Üfkümdeki her Ģam 

   Öz eksini salmıĢdı suyun bağrına, elan”
271

 

 Samed Vurgun, Ģiirlerinde suyun yansıtıcı özelliği üzerinde durmaktadır.  Su, 

çevresinde olan Ģeyleri olduğu gibi yansıtan bir unsurdur. Bu yansıma sadece somut 

bağlamda bir yansıma değildir. ġairin suya yüklediği bir imajdır. Yukarıdaki örnekte 

gecenin sessizliği, suya matem nağmesi okuması Ģeklinde yansır. Ġkinci örnekte ise suyun 

doğrudan yansıtma özelliği mevcuttur.   

 “Eski Türk halklarında ağaç ana, analar anası, hatta doğrudan doğruya 

insanların, kabilelerin, halkların ulu babaları gibi kendini gösterir.”
272

 Ana ise koruyucu, 

besleyici özellikleriyle güvenli bir sığınak iĢlevindedir. Samed Vurgun'un Ģiirlerinde ağaç 
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sembolü sıklıkla kullanılır ve koruyucu, değiĢim/dönüĢüm geçiren kahramanın çıkıĢ 

noktası, bilinçlenme yeri olarak dikkat çekmektedir. 

   “Anama sade bir sözüm var ancak; 

   Bir ağaç altında bir parça torpak  

   Ayır ki, yurd salım kölgesinde men, 

   EyleĢim, söz açak doğan seherden...”
273

 

 ġair, “Hesret” Ģiirinde ana-ağaç metaforu bağlamında bağımsızlık özlemini dile 

getirmektedir. Annesinden ağaç altında bir toprak parçası isteyen Ģair, oradan bağımsızlık 

yolculuğuna çıkacak, hem kendi hem de milleti adına değiĢim/dönüĢümü 

gerçekleĢtirecektir. Ağaç, söz konusu değiĢim/dönüĢümün baĢlangıç yeridir. Samed 

Vurgun,  bağımsız yurt özlemini güvenli bir sığınak olarak gördüğü ağacın gölgesinden 

geleceğe umutla bakmaktadır. Doğacak seher, aynı zamanda özgürlüğün habercisidir.   

 “Dağ ve oba kültü, Türk mitolojisinde ritüellerin yapıldığı ıduk (kutsa)l mekânlar 

olarak bilinirler. … Dağların, ıduk, ula vs. terimlerle anılması da onların kutsallık ve 

atalık işlevinden haber vermektedir. Dağa baba denilmesi”
274

 dağın önemini göstermesi 

bakımından dikkat çekicidir. Dağ sembolünü, ağaçla birleĢtirebiliriz. Dağ baba, ağaç ise 

anayı sembolize eder. Yani iki kavram birleĢerek vatan kavramını oluĢturan iki öğe olarak 

karĢımıza çıkmaktadır. Samed Vurgun, Azerbaycan'ın güzelliklerini, kültürünü, 

değerlerini yüceltmek istediği Ģiirlerinde çoğunlukla “dağ”a yer verir. Dağın tıpkı ağaçta 

olduğu gibi koruyucu ve sığınak özelliği Samed Vurgun'un Ģiirlerinde görülür. ġair, 

“Dağlar” Ģiirinde dağ-ağaç metaforu bağlamında duygularını dile getirir: 

   “Zirvendeki söyüd göylere çatır, 

   Kölgesinde yorgun yolçular yatır; 

   Maralın, ceyranın min iĢve satır, 

   Su gönder bu yerde yanana, dağlar!”
275

 

 Burada ağaç ve dağ birlikte vatanı sembolize etmektedir. VatandaĢlarını koruyan, 

savunan dağlar “su” ile de birleĢince özgürlük alanı geniĢletilir. “Su” özgürlüğü, 

bağımsızlığı getirecek olan bir araç konumundadır. 

 “Türk mitolojik sisteminde onlarca değişik varyantta mevcut olan ateş veya ocak 

kültünün başlıca fonksiyonu insanları, onların ailelerin beladan, hastalıktan korumak, 
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hayvanların artışını ve evin bereketini sağlamaktır.”
276

 AteĢ, ayrıca yaĢamı, yaĢanmıĢlığı, 

devamlılığı çağrıĢtırır. 

  “Her gün dolaĢtığım ucsuz-bucaksız, 

     Odsuz, ocaksız, 

  Tikanlı çöllerin bir yolcusuyam”
277

 

 Çöl; yalıtılmıĢlığı, yaĢanmıĢlıktan uzak olmayı sembolize eder. Samed Vurgun, 

"odsuz ocaksız tikanlı çöl" tamlamasıyla od ve ocağın hayatı, canlılığı, insanın 

yaĢamasına uygun bir ortam için gerekliliğini vurgulamaktadır. Çöl, "od ve ocak"tan 

yoksun olma özelliğiyle insanı koruma, güvenliğini sağlama gibi vasıfları da 

içermemektedir.  

 Turancılık, Samed Vurgun’da örtülü bir Ģekilde yer alır. Sovyet yönetiminin 

“Sovyet yaĢayıĢı ve anlayıĢı” dıĢındaki görüĢlere tahammülsüz tavrı, Samed Vurgun’un 

milli içerikli ülkülere dair düĢüncelerini açıkça ifade etmesini engellemiĢtir. ġair, “Samur 

Çayı” Ģiirinde “Kızıl alma” ve “otag” sembolüyle “Turan” ülküsüne olan inancını ve 

umudunu ifade eder:     

  “Kızıl alma sallanacak yaĢıl donlu budakdan,  

  Yasemenin ağ benizi, göz kırpacak uzakdan. 

  Bu gözellik dünyasının Ģairane seyrine, 

  Her insanın öz üreği çıhacakdır otagdan.”
278

 

Türkler için hedefi, amacı, ilerlemeyi, birlikteliği, bütünleĢmeyi sembolize eden “kızıl 

elma”, Ģairin Ģiirinde ilk bakıĢta manzaranın bir parçası, tabiatı oluĢturan unsurlardan biri 

olarak yer almıĢ, arka planda ise Ģairin zihnindeki, farklılık gözetmeksizin, geniĢ bir 

coğrafyada Türk dünyası oluĢturma fikrine iĢaret etmiĢtir. ġiirde geçen “sallanacak”, 

“çıhacakdır” ifadeleri Ģairin söz konusu ülküye dair umudunu ve bu ülkünün Ģair için 

devamlılığını göstermesi açısından açar ifadelerdir. Samed Vurgun, “Her insanın öz üreği 

çıhacakdır otagdan” diyerek “otağ” sembolüyle “kızıl elma”yı birleĢtirir. Otağ, Türklerde 

devletin ve hükümdarlığın sembolüdür. ġair, her bireyin otağdan çıkmasıyla bağımsızlığa, 

Sovyet egemenliğinden, millet egemenliğine geçiĢe olan inancını yansıtır.  

 Samed Vurgun, Ģiirlerinde kullandığı geleneksel semboller vasıtasıyla kültürel 

belleğe, Azerbaycan'ın ve Türk dünyasının tarihine, geleneğine, değerlerine, imgelerine 
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ve sembollerine sığınarak öze/köke dönüĢü gerçekleĢtirir. “Ortak kimlik ya da biz kimliği 

dediğimiz zaman bir grubun yarattığı ve üyelerinin özdeşleştiği imgeyi anlarız”
279

 ġair, 

mutluluğu, huzuru, düĢüncelerini, ülküsünü toplumsal kimliğiyle yansıtır. “Toplumsal 

kimlik olarak adlandırdığımız sosyal aidiyet bilinci, ortak bir dilin konuşulması ya da 

daha genel bir ifade ile ortak bir simgesel sisteminin kullanımı ile ulaşılan ortak bilgi ve 

belleğe katılıma dayanır. ”
280

 Mircea Eliade “İmgeler, ilk, örnekler, simgeler çeşitli 

şekillerde yaşanmış ve değerlendirilmişlerdir. ”
281

 Samed Vurgun, söz konusu 

yaĢanmıĢlığı, Türk dünyasnın kültürel simge sistemini, ortak bilgi ve belleği Ģiirlerinin 

beslendiği en önemli kaynak haline getirir. 

4.2.4.3. Radikal İmgeler 

 Daha çok fikrî ve siyasî söylem bağlamında kullanılan radikal imgeler keskin 

zıtlıklara dayanan eğretilemelerden kaynaklandıkları için yoğun zihinsel çatıĢmaların dile 

getirilmesi açısından iĢlev görmektedir. “Fazla heyecan unsuru taşımadığı için imge 

değeri düşük olan fakat metaforik güçlülüğü nedeniyle nesir diline ait konuları ifade 

etmeye pek elverişli bulunan radikal imgeler”
282

 fikrî ve siyasî söylemin yoğun olarak yer 

aldığı Samed Vurgun’un Ģiirlerinde yaygın olarak kullanılır.  

“Ölüm bir iblistir, heyat bir melek! 

Varlığı izleyir heçlik kölge tek… 

IĢık karanlıkla pençeleĢerek 

YaĢatmak isteyir cahanda bizi, 

GüneĢ salamlayır irademizi!”
283

 

 ġiirin tamamına zıtlıkların birliği hâkimdir. “Ġblis-melek”, “varlık-heçlik” ve 

“ıĢık-karanlık” kelimeleri Samed Vurgun’un hayat felsefesini yansıtması açısından 

önemlidir. ġiirlerinde sürekli olarak ölümü olumsuzlayan, hayatı ise olumlu bir değer 

olarak yansıtan Ģair, ölümü “iblis, heçlik, karanlık”, yaĢamı ise “melek, varlık, ıĢık” 

ifadeleriyle açımlar. 
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 ġiirlerinde yaĢama sevgisine sıklıkla yer veren Samed Vurgun, “gece, karanlık, 

zülmet” ile “gündüz, parlak, od” kavramları arasındaki tezattan faydalanarak Ģiirdeki 

yaĢama sevgisini pekiĢtirir. 

“Zavallı! Bir dön de etrafıma bax! 

Bir bax ki, geceler ne qeder parlaq! 

Qaranlıq qelbinde sen dexi od yax, 

GüneĢli gündüzler doğar zülmetden.”
284

 

 “Gece, karanlık, zülmet” ölümü, umutsuzluğu; “gündüz, parlak, od”  ise  yaĢamı 

ve umudu sembolize eder.  ġair hayatın içinde olan her Ģeyi olumlu bir değer olarak 

algılar. Öyle ki güneĢli günlerin zulmetten doğduğunu ifade eder.  

4.2.4.4. Batık İmge 

 DıĢ dünyanın birey tarafından farklı Ģekillerde algılanmasına açık bir imge türüdür 

batık imge.  “Benzeyen ve benzetilen unsurlar arasındaki ilişki, doğrudan kişileştirme ve 

tablolaştırma yerine, çekinik bırakılan görüntü mozayiğinin sezdirmeleri/imaları 

(intimate) üzerine kurulur. Bulanıklaştırılmış görüntülerin sezdirmeleri/imaları; daha çok 

zihinsel imgeleri harekete geçirdiklerinden, batık imge, felsefi söylem için de oldukça 

uygun bir zemin hazırlar”
285

 “Batık imgelerde bitki-insan arasındaki doğal ritim üzerine 

dikkatler çekilir.”
286

"Batık imgeler doğanın ritmi ile insan varlığı arasındaki ortak 

tükeniş ve çözülüşün örtük diline gönderme yapar."
287

 

   “Emerdim hüsnünden min ince duygu,  

   Sardı mı çöhreni hezan soyuğu? 

   Elvida, elvida daldığım uygu 

   Ġnanmam ölüm mü, röya mı yoksa?”
288

   

 Samed Vurgun, çiçekle kendi arasında diyalektik bir bağ kurmaktadır. Sonbaharın 

gelmesiyle çiçeğin solduğunu ve ölmek üzere olduğunu gören Ģair, kendisinin de 

yaĢamının sonbaharında olduğunu ve öleceğini düĢünür. Çiçek ve Ģair arasında doğal bir 

ritim yakalanmıĢtır. Ġkisi arasında bir paralellik söz konusudur.    

 “BenövĢe” Ģiirinde yine bitki-insan etkileĢimi mevcuttur:     
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  “Üzünde gördüyüm ne intizardır! 

  Kelbinde Vakıf'ın sirrimi vardır? 

  Gel ondan söz açma, indi bahardır. 

  Bağrımı dönderme kana, benövĢe!”
289

 

 Samed Vurgun'un en sevdiği çiçek olan “benövĢe”, Ģiirde kiĢileĢtirilmek suretiyle 

konuĢturulur. BenövĢenin hüzünlü olması, Vakıf'tan bahsetmesi Ģairi de derinden etkiler. 

“Bağrımı dönderme kana, benövĢe” diyen Ģair ve benövĢe arasında yine doğal bir ritim ve 

parallelik yakalanmıĢtır. Samed Vurgun için “benövĢe” ayna metaforu bağlamında 

değerlendirilebilir. ġair “benövĢe”de kendini görür. Kendi ruh dünyasını “benövĢe”ye 

yüklemiĢ, bitkiyle kendi arasında ruhsal bir akıĢ sağlamıĢtır.  Burada Vakıf’ın Samed 

Vurgun için öneminden de bahsetmemiz gerekmektedir. 1717’de Kazak ilinin Yukarı 

Salahlı köyünde doğan Molla Penah Vakıf, Ģiirlerinde Azerbaycan halkınmın gelenek, 

görenek ve milli değerlerini, bireyin iç dünyasını yansıtarak Azerbaycan Türk Ģiirine yeni 

bir soluk getirmiĢ ve kendisinden sonra birçok Ģairi etkilemiĢtir. Hem aynı toprağın insanı 

olmaları olmaları hem halkı temel alan eserler kaleme alması Samed Vurgun için Molla 

Penah Vakıf’ın önemini artırmıĢtır. ġairin, Molla Penah Vakıf’a olan sevigisi onun 

Ģahsını aĢarak varlık âleminin farklı düzeylerinde der kendini gösterir. 

4.2.4.5. Süsleyici ve Bayat İmgeler 

 “Estetik açıdan fazla bir değeri olmayan süsleyici imgeler, benzeyen ile benzetilen 

arasında birebir nicelik benzeşmesi kurar. Genellikle benzeyen ve benzetilen unsurların 

her ikisi de aykırılığı içinde barındıran iki ayrı somut değerdir.”
290

 

  “Deseler ki, göyde güneĢ kömür kimi karalır”
291

 

 Burada güneĢin batıĢıyla, kömür arasında somut görünümlü bir benzerlik 

kurulmuĢtur.   

 “Bayatlamış imgeler, aslında imge özelliğini kaybetmiş ve önceden belirlenmişbir 

anlam düzeneğine sembol bağlamında yapılan yüzeysel göndermelerden oluşur. 

Genellikle gül-bülbül veya bahçe-bahar mazmunlarından yararlanılır.” 

  “Ey arifler, nezer salın tebietin kurgusuna, 

  ġeyda bülbül keser mi heç gül yanından ayağını”
292
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  “O yerler min heyal eyler, tebiet Ģere layikdir, 

  Öper bülbül seher tezden gülün yakut dodağından.”
293

 

 

  “Açılıb gülsün, ezizim, her çemen, her lalezar, 

  Solmasın, yavrum, a Leyla, novbaharın gülleri. 

 

  ġerimin kelbi keder koy saf olub gülsün heyat, 

  OhĢasın her ruhu, kelbi gülĢenim bülbülleri.”
294

 

 Gül-bülbül-gülĢen mazmunu, Ģairin beyit nazım birimiyle kaleme aldığı 

yukarıdaki üç örnekte de görülmektedir. Bu Ģiirlerde Samed Vurgun, hem içerik hem de 

Ģekil yönüyle Klasik edebiyattan etkilenmiĢtir.  Özellikle gençlik dönemindeki Ģiirlerde 

gördüğümüz gül-bülbül-gülĢen metaforu Ģairde o yıllarda yoğun olarak gözlenen Molla 

Penah Vakıf'ın etkisini göstermektedir. 

4.2.5. Yinelemeler 

 Metnin bütününde bir değere sahip olan, farkındalık yaratan bazı kelimelerin 

tekrarlanması olarak tanımlayabileceğimiz yinelemeler “yazın yapıtlarına bir estetik 

güzellik getirmek, çağrışımlar yaratmak, anlamları ve kavramları pekiştirmek için 

kullanılmaktadır.”
295

 Yinelemeler, vurgulanmak istenen kiĢi, kavram, duygu vb. 

unsurların metinde öncelenmesini sağlar. 

4.2.5.1. Sesbirimsel Yinelemeler 

 Sesbirimsel yinelemeler, kuramsal bazda metne bakılacak olursa metni 

çözümlemede önemli anahtar ifadelerden biridir. Eserde yoğun bir Ģekilde kullanılan 

seslerin metinin bütünde bir iĢlevi, anlamı olduğu gerçeği yadsınamaz. Aliterasyon, 

asonans, redif ve uyak çeĢitleri sesbirimsel yinelemelerin kapsamına girmektedir.  

 Samed Vurgun biçim olarak geleneksel Ģiirden yoğun olarak beslenmiĢtir. Redif 

ve kafiye geleneksel Ģiirimizin vazgeçilmezleridir. Samed Vurgun'un neredeyse bütün 

Ģiirlerinde ahengi sağlayan temel unsur redif ve kafiyedir.  
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  “O bayrak ki, ufuksuz denizlerden keçerek, 

  Tutuldu gülleler kızıl kanlar içerek. 

  ġarapaeller ötürken sağından ve solundan, 

  Bir çok döyüĢden çıktı, kayıtmadı yolundan.”
296

 

 Ġlk iki dizede “-erek” sesi redif, “-ç” sesi yarım uyak; son iki dizede ise “-undan” 

sesi redif, “-ol” sesi tam uyak oluĢturmak suretiyle eserin ahengi ve müzikalitesi 

sağlanmıĢtır. 

    Samed Vurgun redif ve uyağa öylesine sıkı sıkıya bağlıdır ki serbest nazımla 

yazdığı Ģiirlerde bile redif ve uyağa yer verir: 

    “Hereket! 

     Hereket 

   Bugün damarlarımı dolaĢan 

     Bu kan 

   Heç de dünenkine benzemir, inan! 

     Feket, men yene 

   Enereke gecenin derinliyine, 

   Her gün dolaĢdığım ucsuz-bucaksız, 

     odsuz, ocaksız, 

   Tikanlı çöllerin bir yolcusuyam.”
297

 

 Üçüncü, dördüncü ve beĢinci dizede “-an” sesinin, altıcı ve yedinci dizede “-ne” 

sesinin, sekizinci ve dokuzuncu dizede ise “-ak” sesinin yinelenmesiyle tam uyak, 

sekizinci ve dokuzuncu dizedeki “-sız” sesinin yinelenmesiyle de redif oluĢturulmuĢtur. 

 Metin kendi içerisinde tutarlı, kendisine yeten, mevcut malzeme dâhilinde tahlil 

edilebilecek bir bütündür. Durum böyle olunca metindeki her öğe metnin bütünde bir 

anlama ve iĢleve sahiptir. Metindeki hiçbir yapı raslantısal değildir. Bazı kelimelerdeki 

bazı seslerin belli anlamlar çağrıĢtırdığı yadsınamaz bir gerçektir. Bu bağlamda Samed 

Vurgun'un dillere destan olan “Azerbaycan” Ģiirinin en bilinen ve vurucu beĢliğine, ünlü 

seslerin yinelenmesiyle oluĢan asonans ve ünsüzlerin yinelenmesiyle meydana gelen 

aliterasyon açısından bakalım: 

   “El bilir ki, sen menimsen, 

   Yurdum, yuvam, meskenimsen, 

                                                           
296

 Vurgun, a.g.e., C. 1, s.129. 
297  Vurgun, a.g.e., C. 1, s.73. 



104 
 

   Anam, doğma vetenimsen! 

   Ayrılar mı könül candan? 

   Azerbaycan Azerbaycan!”
298

  

 ġiire dikkatli bir gözle baktığımız zaman “-m” ve “-n” sesinin çokça yinelendiğini 

görürüz. Billhassa birinci tekil iyelik eki olarak kullanılan “-m” sesi Ģairin Azerbaycan'ı 

benimsediğinin, onu içselleĢtirdiğinin göstergesidir.  “-n” ses yinelemesi ise 2. tekil Ģahıs 

eki bağamında Ģiirde yer almıĢtır. ġair “-n” ses yinelemesi ile Azerbaycan'ı Ģiirinin 

muhatabı olarak alır ve ona seslenir.  

 ġiirdeki asonanslara bakacak olursak; metin “-a” ve “-e” ünlüleriyle örülmüĢtür. 

Ancak kalın ve baskın ünlü olan “-a”nın Ģiire hâkim olduğunu söyleyebilririz. ġair tok bir 

ses ve hitabet üslûyla ülkesine olan aĢkını, sevdasını dile getirmiĢ, “-a” sesinin yoğun 

olarak kullanılmasıyla da bu duygusunu pekiĢtirmiĢtir. Azerbaycan toprağının bireyde 

çağrıĢtırdığı ifadeler, Azerbaycan sevgisi paralelinde geliĢen duygu dünyası, bazı ünlü ve 

ünsüz seslerin yoğun bir Ģekilde yinelenmesi vasıtasıyla dile getirilmiĢtir. 

4.2.5.2. Biçimbirimsel Yinelemeler 

 Biçimbirimsel yineleme en sık görülen yineleme türüdür. ġairin Ģiirlerinde görülen 

biçimbirimsel yinelemeler Ģöyle inceleyebiliriz: 

4.2.5.2.1. Önyineleme 

 “Bu yineleme, birbiri peşisıra gelen tümcelerin baş tarafındaki sözcük ya da 

sözcük gruplarının yinelenmesiyle yapılır.”
299

 Samed Vurgun'un Ģiirleri önyineleme 

açısından zengindir. 

   “Deseler ki, göyde güneĢ kömür kimi karalır, 

   Deseler ki, brilyant da hicran çekir, saralır, 

   Deseler ki, ay güneĢden  elli defe yekedir, 

   Deseler ki, pendir veren, kaymak veren tekedir, 

   Bütün bunlar bir yel kimi gelip geçer yanından.”
300
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 Samed Vurgun dünyayı, yaĢamı umursamayan kiĢileri tenkit eder ve “deseler ki” 

ifadesini dört dizenin de baĢında yineler. Böylelikle bu kiĢileri çoğunluğun karĢısında 

yalnızlaĢtırır.  

   “Bu kuvvet yaĢadır, Ģüphesiz bizi, 

   Bu kuvvet yaradır her Ģerimizi.”
301

 

 Ritim ve vurgu önyinelemenin esasıdır. Samed Vurgun yukarıdaki önyinelemede 

hem Ģiirin ritimini sağlamakta hem de kendilerini yaĢatan, Ģiirlerine kaynak olan güce 

vurgu yapmaktadır. 

 

4.2.5.2.2. Ardyineleme 

 “Bu yineleme, birbiri peşisıra gelen tümcelerin sonundaki sözcüklerin ya da 

sözcük gruplarının yinelenmesiyle yapılır.”
302

 Bir kadını tasvir ettiği “Ġnce Hanım” 

Ģiirinde Samed Vurgun ardyinelemeye baĢvurur: 

   “O bir bahar havasıdır, tez deyiĢen halları var; 

   Yanağında koĢa koĢa, kiçik kiçik halları var. 

   Dodakları çok incedir, diĢleri var mercan kimi, 

   O sallanır, sığallanar canlar alan bir can kimi...”
303

 

 ġair kadında gözediği özellikleri vurgulamak için “halları var” ifadesini, 

benzetmelere dikkati çekmek için de “kimi” benzetme edatını yinelemiĢtir.  

4.2.5.2.3. Bağlaç Yinelemesi 

 “Bu yineleme, sözcükler arasında, bilinçli olarak, gerek aynı türden, gerek başka 

türden birçok kez bağlaç kullanmak biçiminde yapılmaktadır.”
304

 Bağlaç yinelemeleri 

bağlanan kelimeleri dize içinde vurgulamak, önemini artırmak için kullanılmıĢtır. 

   “Ne zindan var, ne yumruq var, ne de din 

   Könlüm kuĢu! Bir de dillen, bir de din, 

   Nizaminin, Fuzûlî 'nin, Vakıf'ın 
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   Gözel gözel yadigarı mendedir.”
305

 

 Samed Vurgun “Azerbaycan” Ģiirinde “ne ... ne” ve “de” bağlaçlarını yinelemeli 

olarak kullanmıĢtır. Birinci dizede “din” in hissedilmediği “ne” bağlacının yanı sıra “de” 

bağlacının da eklenmesiyle yapılmıĢtır. Ġkinci dizede ise “de” bağlacı fiillere vurguyu 

sağlamak için yer almıĢtır. 

4.2.5.2.4. Zıt Koşut Yineleme 

 “Bu yineleme, tümce ya da bölük başlarındaki sözcük ya da sözcük gruplarının, 

bölük ya da tümce sonlarında yinelenmesiyle yapılır.”
306

  

     “Al meni yene al koynuna bugün, 

   Dola kollarımı boynuna bu gün.”
307

 

   “YaĢamak eĢkiyle çırpınır ürek! 

   AlkıĢ, bu mükeddes dileğe alkıĢ!”
308

 

 ġair, “Heyal” Ģiirinde “al” fiilini, “Teze Ġl” Ģiirinde ise “alkıĢ” kelimesini zıt koĢut 

yinelemeli olarak kullanmıĢ ve bu yolla söz konusu fiil ve ismi dize içerisinde 

öncelemiĢtir.  

4.2.5.2.5. İkizleme 

 “Tümce içinde aynı sözcüğün bağlaçla ya da bağlaçsız olarak yinelenmesiyle 

yapılır.”
309

 Samed Vurgun “Bizim Gençliye” Ģiirinde ikizlemeye baĢvurmuĢtur: 

   “Sen ey insan küdretinin ilk beĢiği böyük ana! 

   Pervaneler dolanmıĢdır etrafına yana-yana. 

      ... 

   Ġnsanoğlu öz elmile semaları seyredecek, 

   Göyde yanan ulduzları çiçek kimi dere-dere.”
310

 

 Burada zarf iĢlevi gören “yana-yana” ve “dere-dere” yinelemeleri bulundukları 

dizede öncelenmiĢtir. 
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4.2.5.2.6. Ek Yinelemesi 

 “Aynı yapım ya da çekim ekinin başka başka sözcüklerle kullanılmasıyla 

yapılır.”
311

 Samed Vurgun “Heyal” Ģiirinde “-dı/-di” bilinen geçmiĢ zaman ekini 

yinelemeli olarak kullanmıĢtır.  

   “O, göyler mülkünü salama geldi, 

   Getdikçe inceldi... Yene inceldi. 

   Sonra nökte kimi bulud daraldı, 

   Gözümden yok oldu, hava karaldı.”
312

 

 Dörtlükteki “geldi”, “inceldi”, “daraldı”, “oldu”, “karaldı” kelimelerindeki bu 

yineleme Ģiire geçmiĢ zaman vurgusu katmıĢtır.   

4.2.5.2.7. Çok Ekli Yineleme 

 “Bu yineleme, aynı kökten türemiş sözcüklerle yapılır.”
313

 “ZerdüĢtün Hülyaları” 

Ģiirinde çok ekli yinemeye yer verilmiĢtir: 

   “Karanlık geceler dönüp gündüze, 

   Elveda deyecek karanlıklara... 

     ... 

   Her günün, gecenin bir kanunu var.”
314

 

 “Karanlık-karanlıklara” ve “geceler-gecenin” kelimeleri çok ekli yineleme 

oluĢturarak Ģiirde ahenk ve ritime katkı sağlamıĢtır. 

4.2.5.2.8. Koşut (Paralel) Yineleme 

 “Bir bölükte belli dize sonlarındaki sözcüklerin başka bir bölükte aynı yerlerde 

yinelenmesiyle yapılır.”
315

 Samed Vurgun “Ala Gözler” Ģiirinde koĢut yinelemeye 

baĢvurur: 

   “Deyir ki: -Dastandır heyat ezelden, 

   Ohunur alemde o varak-varak, 

   Daimi deyilik ne siz ne de men. 
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   Bizden bu dünyada hüner kalacak, 

   Ohunur alemde o varak-varak.”
316

 

 Samed Vurgun “Ohunur alemde o varak-varak” hayatın geçiciliğinin, bu dünyada 

kalanın hüner olduğunun, hayatı benzettiği destandan okunacağını vurgulamaktadır. 

4.2.5.3. Anlambilimsel Yinelemeler 

 “Birbirinin peşisıra gelen iki tümcede, ya da aynı bölükte ard arda gelen iki 

tümcede bir sözcüğün iki ayrı anlamda kullanılması”
317

 olarak tanımlanan anlambilimsel 

yinelemeler Samed Vurgun'un Ģiirlerinde görülen yineleme türlerinden biridir.  

   “Sinem oldu bir yıhılmaz söz dağı 

   Bir de eller görmeyecek göz dağı”
318

 

 Samed Vurgun “dağı” kelimesine yeryüzü Ģekli olan dağa gönderme yapacak 

Ģekilde ve korkutma anlamındaki “göz dağı” tamlamasıyla kullanmak üzere iki farklı 

anlamda yer vermiĢtir.    

4.2.6. Sapmalar 

 “Sözcüklerin seçiminde ve tümce içindeki düzenlenişlerinde kuralları çiğnemek 

mümkündür.”
319

 ĠĢte bu tür kullanımları sapma olarak adlandırabiliriz. Samed Vurgun'un 

Ģiirlerinde görülen sapmaları belirleyelim: 

4.2.6.1. Yazımsal Sapmalar 

 “ġiirin yazı dilinde olan değiĢiklikler bu tür sapmaları içermektedir.” Samed 

Vurgun'un Ģiirleri yazımsal sapmalar bakımından zengindir. 

   “Gördüm 

     damarlarımı dolaĢan 

     o köhne kanın 

     ve onu yaradan 

     köhne romantikanın 

   en heste kurdunu... 
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   Öldürdüm onu! 

   Öl- 

     dür- 

       düm!”
320

 

 “Raport” Ģiirinde yazımsal sapmaya örnek birçok kullanım mevcuttur. ġair ikinci, 

üçücü, dördüncü, beĢinci ve altıncı dizeye küçük harfle baĢlamıĢ, “öldürdüm” kelimesini 

ise hecelerine ayırmak suretiyle üç dizede yazmıĢtır. Dizelerin sıralanıĢı da dikkat 

çekicidir. Dizeler alt alta gelecek Ģekilde yazılmamıĢtır. Samed Vurgun vurguyu artırmak, 

özellikle Ģiirde bu kısımlara dikkat çekmek için bu tarz kullanımlara yer vermiĢtir. 

4.2.6.2. Anlamsal Sapmalar 

 Büyük Ģairlerde orijinal, akıl dıĢı bağdaĢtırmaların, öğelerin bulunduğu bir 

gerçektir. Genellikle bir dizimde; alıĢılmamıĢ söz dizimi, alıĢılmamıĢ sözcük seçimi ve bu 

eğilimlerin ikisinin de zorlanıp birden kullanılması durumunda sapmalar meydana gelir. 

   “Titreyirdi çemen, titreyirdi gül, 

   Ohurdu neğmeler sabaha bülbül, 

   BükmüĢdü boynunu saralmıĢ bülbül, 

   Kohladım o yeri lalezar gördüm.”
321

 

 Samed Vurgun yukarıdaki dörtlükte cansız varlıklara insana özgü özellikler 

yükleyerek anlamsal sapma gerçekleĢtirmiĢtir. Gülün ve çemenin titremesi, bülbülün 

sabaha nağmeler okuması, sararmıĢ bülbülün boynunu bükmesi alıĢılmamıĢ bağdaĢtırma 

örneğidir. Bu bağdaĢtırmalar Samed Vurgun'un zengin, geniĢ Ģiir evrenine iĢaret 

etmektedir.  

4.2.6.3. Tarihsel Dönem Sapmaları 

 “Şairlerin çoğunda, salt, yaşadıkları tarih döneminde kullanılan dile bağlı 

kalmayıp şiirlerinde zaman zaman eski dönemlerdeki sözcükleri kullanmak (archaism), 

zaman zaman da yeni sözcükler yaratarak geleceğe girişimlerde bulunmak (neologism) 

gibi yönelimler görülür.”
322

 Bu tarz kullanımlar tarihsel dönem sapmaları olarak 
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adlandırılır. Samed Vurgun'un “Fuzûlî 'nin Derdi” Ģiiri tarihsel dönem sapmalarına örnek 

oluĢturmaktadır.  

   “Ne odlar görmüsen bilsen, 

   Ezelden aĢıq oldun sen, 

   Böyük ruhunla bir Türksen, 

   Muradın Ģemi yanmaz mı?”
323

 

 Fuzûlî 'ye ithafen yazdığı bu Ģiirin son dizesinde Samed Vurgun, “Muradın Ģemi 

yanmaz mı?” diyerek eski dönemlerde kullanılan “Ģem” kelimesine Ģiirinde yer vermiĢtir. 

4.2.7. Atasözü ve Deyim Kullanımı 

 Halk deyiĢ ve ifadelerinden sıklıkla faydalanan Samed Vurgun'un Ģiirlerinde, 

atasözü ve deyimler de halkın günlük yaĢamında yoğun bir Ģekilde kullanılan ifadeler 

olduğundan önemli yer tutar. ġair, okuyucuya vermek istediği mesajı, anlatmak istediği 

kiĢi ya da kavramı vurgulamak, pekiĢtirmek için atasözü ve deyimlerden faydalanmıĢtır. 

   “El içinde, doğrudan da, gözelce bir mesel var: 

   Kurbağalar fil olmaqçın ĢiĢer, ĢiĢer, patlayar...”
324

   

 Samed Vurgun yukarıdaki dizede geçen atasözüyle imgesel bağlamda bazı 

insanları eleĢtirmektedir. Burada filler ülkü değer, kurbağalar ise karĢıt değer olarak 

metinde yer alır. Filler olmak istenilen, arzulanan insan tipini, kurbağalar ise bu yolda 

çaba gösteren ama baĢaramayanları imler.   

 Bazı Ģiirlerde aynı anlama gelebilecek atasözleri bir arada kullanılır:  

   “Ne tüfengin çaxmağıdır, ne sünbenin toxmağı” 

   “Ne ölüye pay gösterer, ne diriye hay verer”
325

   

 “Hayra-ġere Yaramaz” Ģiirinde hiçbir iĢe yaramayan insanlar yukarıdaki iki 

atasözü vasıtasıyla eleĢtirilir. Ġki atasözü arasındaki “ne ... ne” bağlacının ortaklığı, söz 

konusu atasözlerinin hem anlamca hem de biçimce uyum içerisinde Ģiirde kullanıldığını 

göstermektedir.  

 Samed Vurgun vazife baĢındaki riyakar, fitneci yöneticileri tenkit ettiği “Sen 

Utan!” Ģiirinde bu tarz kiĢileri tenkit etmek ve “igid” olarak nitelediği halkın doğru 

yoldaki kararlılığını vurgulamak için atasözüne baĢvurur: 
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325

 Vurgun, a.g.e., 14, 15. 
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   “Min su yeritsen de saman altından, 

   Ġgid baĢ verer ki, düĢmez atından!”
326

  

 ġair yiğitliğin, kahramanlığın cinisyetten bağımsızlığını ifade etmek için “Aslanın 

erkeği dişisi olmaz”
327

 sözüne Ģiirinde yer verir. Ġnsan iliĢkilerindeki etkileĢimi ifade 

etmek için de  “İnek göz etmese, buğa sıçramaz”
328

 sözünü kullanır. 

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde atasözü ve deyimler öylesine önemli yer tutar ki Ģair 

yalnız atasözlerinden oluĢan iki dörtlük yazmıĢtır: 

   “Üreksiz ekilen yerler saralar, 

   ġitiller boy atıb bağça-bağ olmaz, 

   Her evi, qapını boran, qar alar, 

   ĠĢıqlı, istili bir ocaq olmaz. 

  

   Ovçunun könülsüz atdığı gülle 

   Ya torpaq sovurar, ya gözden iter. 

   Her kimi dindirsen soyuq bir dille 

   Baxıb yadlar kimi yanından öter...”
329

 

 Verdiğimiz örneklere baktığımızda Ģiirlerde ortak bir yön dikkat çekmektedir. 

Atasözü ve deyimler Ģiirlerde çoğunlukla kiĢi ya da kurumlara yöneltilen tenkidi 

pekiĢtirmek maksadıyla kullanılmıĢtır.  

4.2.8. Metinlerarasılık 

 Metinlerarasılık kavramı ilk defa Bulgar asıllı göstergebilimci Julia Kristeva 

tarafından ortaya atılmıĢtır. “Bir metnin doğrudan ya da dolaylı olarak, açıkça veya 

örtülü biçimde başka metin ya da metinlerle bağlantılı olması halinde metinlerarası ilişki 

doğar.”
330

 Julia Kristeva'ya göre ise metinlerarasılık “her metnin alıntılamalarından 

oluşma bir mozaiktir. Her metin bir başka metinden oluşma onun transformasyona 

uğramasıdır.”
331

 

                                                           
326

  Vurgun, a.g.e., C. 2, 32. 
327

  Vurgun, a.g.e., C. 2, 50. 
328

 Vurgun, a.g.e., C. 1, s.148. 
329

 Vurgun, a.g.e., C. 2, s. 117. 
330

 Gonca Gökalp-Alpaslan, Metinlerarasıilişkiler ve Gılgamış Destanının Çağdaş Yorumları, Multılıngual Yayınları, Ġstanbul 

2007, s.9. 
331

 Tevfik Ekiz, "Alımlama Estetği mi Metinlerarasılık mı?", Ankara Üniversitesi Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesi Dergisi, S.: 

47, 2007, s.124.  
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 Samed Vurgun “Fuzûlî nin Derdi” Ģiirinde Fuzûlî 'nin meĢhur “Usanmaz mı” 

redifli gazeline metinlerarasılık yoluyla göndermede bulunur: 

   “Ne odlar görmüsen bilsen, 

   Ezelden aĢıq oldun sen, 

   Böyük ruhunla bir Türksen, 

   Muradın Ģemi yanmaz mı?”
332

 

 ġair son dizede yazdığı “ Muradın Ģemi yanmaz mı?” ifadesiyle Fuzûlî 'nin 

“Usanmaz mı” redifli gazelinin ilk beyti iliĢkilidir: 

  “Beni cândan usandırdı cefâdan yâr usanmaz mı 

  Felekler yandı âhumdan murâdum Ģem'i yanmaz mı”
333

 

 Fuzûlî bu beytinde sevgiliye beslediği aĢkın karĢılıksız kalması sonucu, çektiği 

cefadan bahseder. Bu karĢılıksız aĢk, aĢığın ah çekmesine ve gökyüzünün bu ahın 

etkisiyle yanmasına sebeb olur. Fakat dilek mumu bir türlü yanmaz.  

 Samed Vurgun Fuzûlî'nin beytindeki yanmak ve yanma olayının sebebi olan aĢk 

kavramlarına yazdığı dörtlükte değiniyor ve “od” ve “aĢk” arasında tıpkı Fuzûlî'nin 

beytinde olduğu gibi bir bağlantı kuruyor. En son dizede ise “Muradın Ģemi yanmaz mı?” 

diyerek yansılama aracılığıyla metinlerarasılığı gerçekleĢtiriyor.  

 Burada dikkat çeken nokta üçüncü dizede geçen “ Böyük ruhunla bir Türksen” 

ifadesidir. Kubilay Aktulum “Metinlerarasının metne ortak ve adsız bir belleğin 

derinliğini kattığını”
334

 belirtir. Samed Vurgun Fuzûlî'ye ithafen yazdığı bu Ģiirde milli 

bilinci yansıtır ve Fuzûlî gibi bir değeri ortak tarihsel ve kültürel belleğin bir parçası 

haline getirir, içselleĢtirir. Onu kolektif ruhun bir parçası yapar.  

 Samed Vurgun'un metinlerarasılık yaptığı bir diğer isim Tevfik Fikret'tir. Samed 

Vurgun'un özellikle gençlik döneminde Tevfik Fikret'in Ģiirlerini okuduğu ve ondan 

etkilendiği bilinmektedir.  “Tevfik Fikret de Samed Vurgun'un manzumelerinde müspet 

bakış açısıyla anılır. Vurgun, Fikret'i takip edilecek yolundan gidilecek bir şair olarak 

görür.”
335

 Samed Vurgun “Ona” Ģiirinde gerek Fikret'in adını Ģiirinde anarak, gerekse 

Ģiirin içeriğinde Fikret'in Ģiirlerine yapılan atıf/göndermelerle metinlerarası bir bağ 

kurar. ”Göderme bir eserin ya da yazarın adını anmakla yetinmek, böylece okuru o esere 

yönlendirmektir. Gönderme yapılan metnin anlamından yaralanarak, onu olumsuzlayarak, 

                                                           
332

 Vurgun, a.g.e., C. 1, s. 185. 
333 Sibel Üst, "Fuzûlî'nin 'Usanmaz mı' Redifli Gazelinin Yapısalcılık Açısından İncelenmesi", Turkish Studies, Volume 2/3 

Summer 2007, s. 559. 
334

 Kubilay Aktulum, Metinlerarası İlişkiler, Öteki Yayınevi, Ġstanbul 2007, s. 265. 
335

 Ahmet Bozdağan, "Samed Vurgun'un BakıĢ Açısıyla On Bir Türk ġairi", Bilig, Yaz/2005, S: 34, s.106. 
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gönderme yapılan metnin içeriği ve simgelerinin tamamen karşıtı yaratılarak ya da o 

metnin anlamı tekrarlanarak göndermede bulunabilir.”
336

 Gönderme alıntıdan farklı 

olarak bir satır veya bölüme değil, metnin bütününe yapılır.   

   “Yene hicran, yene derd galdı bize... 

   ĠĢte, bundan meni sarsıtdı heyat, 

   Ġsteyer... Ġsteye varmaz bu ganad. 

   Lakin ümmid, o böyük dest-i kerem 

   Ohuyur gelbime bir baĢka senem: 

   Ki Ģebabin üzü bir gün gülecek,  

   Ağlayan gözleri ohĢar, silecek, 

   Yeni bir sehneyi-ülfet doğacag. 

   Karalar zehrimi birden soğacag. 

   O zaman Fikret'i tegib ederek 

   Bu yahın dağları dümdüz gederek, 

   Ohuyup keçmiĢe lanet, yaĢaram, 

   Tohunup göylere bir gün coĢaram 

   Meni mehv etse de fikrim elemim”
337

 

 ġair, “Ona” Ģiirinde “O zaman Fikret'i tegib ederek” dizesiyle Fikret'in adını 

doğrudan ifade eder ve Fikret gibi kendi yolunda devam edeceğini belirterek Ģairin “Ġzler” 

Ģiirine bir göndermede bulunur:  

   “MübeĢĢer adımlarla ettim mürûr 

   Demin muztarib geçtiğim sâhadan; 

   Yolum aynı Ģey: Hep çakıl, hep diken; 

   Yürürdüm fakat ben mübeĢĢer, vakûr. 

 

   Geçerdim basıp bir takım izlere; 

   Eğildim, biraz dikkat ettim yere: 

   O izler benim, hep benim izlerimdi.”
338

 

 “O izler benim, hep benim izlerimdi” diyen Fikret'in izinden gidilmiĢtir. Ayrıca 

yürünen yolda çeĢitli zorluklarla karĢılaĢılmasına rağmen, yılmadan, pes etmeden yola 

devam edilmesi metaforu da iki Ģiirde de benzer Ģekilde ifade edilmiĢtir.  

                                                           
336

 Alpaslan, a.g.e., s. 17. 
337

 Vurgun, a.g.e., C.: 1, s.43. 
338

 Tevfik Fikret, Rübab-ı Şikeste, Çağrı Yayınları, Ġstanbul 2010, s. 274. 
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 Söz konusu Ģiirdeki bir diğer metinlerarasılık Tevfik Fikret'in “Tarih-i Kadim” 

Ģiirine yapılan gönderme vasıtasıyla gerçekleĢtirilmiĢtir.  

   “BeĢerin köhne sergüzeĢtinden 

   Bize efsaneler terennüm eden; 

   Bizi, âbâ-i bî-vücûdumuzun 

   Cevf-i mâzîde bir siyah ve uzun 

   Gece teĢkil eden hayatından 

     ...  

   Ve cebininde altı bin yıllık 

   BuruĢukluklarla Ģüphelerle karıĢık 

     ... 

   Hep felaket, elem yığınları!”
339

 

 Fikret, “Tarih-i Kadim”de geçmiĢini, geleneğini, kültür ve değerlerini inkâr eder, 

yok sayar, olumsuzlamak suretiyle eleĢtirir. Samed Vurgun'un “Ohuyup keçmiĢe lanet, 

yaĢaram” dizesi “Tarih-i Kadim” Ģiirine gönderme yapmaktadır.  

 

 

  

                                                           
339

 Tevfik Fikret, a.g.e., s. 431-432. 
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5. Şiirlerinin Yapı Bakımından İncelenmesi 

5.1. Nazım Birimi   

5.1.1. Dörtlük 

 Samed Vurgun Ģiirlerinin önemli bir kısmını dörtlük nazım birimiyle yazmıĢtır. 

Ġncelediğimiz 365 Ģiirin 165'i dörtlüklerden oluĢmaktadır. ġiirlerdeki dörtlük sayısı birden 

baĢlayıp otuz sekize kadar çıkmaktadır. Dörtlükler en çok koĢma nazım biçimi dâhilinde 

kullanılmıĢtır. “S. Vurgun yaradıcılığa goşma ile başlamıştır. Şair goşma şeklinden 

yaradıcılığı boyu istifade etmiştir.”
340

 AĢağıdaki tablolarda Samed Vurgun'un dörtlük 

nazım birimiyle yazdığı Ģiirlerin, aynı zamanda koĢmaların kıta sayıları gösterilmiĢtir
341

:  

 1  

Dörtlük 
2  

Dörtlük 
3 

Dörtlük 
4  

Dörtlük 
5  

Dörtlük 
ġiir 

Sayısı 

8 8 21 33 28 

 

 6 

 Dörtlük 
7  

Dörtlük 
8 

Dörtlük 
9  

Dörtlük 
10 Dörtlük 

ġiir 

Sayısı 

12 5 6 6 

 

10 

 

 11 

Dörtlük 
12 

Dörtlük 

13 

Dörtlük 
14 

Dörtlük 
15  

Dörtlük 
ġiir 

Sayısı 

3 3 1 5 2 

 

 

 

 16 

Dörtlük 
18 

Dörtlük 
22 

Dörtlük 
23 

Dörtlük 
24 

Dörtlük 
ġiir 

Sayısı 

4 2 2 

 

2 1 

 

 25 38  KarıĢık 

                                                           
340

 PaĢa Efendiyev, Semed Vurgun ve Halk Yaradıcılığı, Yazıcı NeĢriyat, Bakı 1992, s. 24. 
341

 Samed Vurgun, Eserleri, 5 Ciltte, Elm NeĢriyat, Bakı 1985 " kitabında yer alan  Ģiirlerden hareketle hazırlanmıĢtır. 
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Dörtlük Dörtlük 

ġiir 

Sayısı 

1 1 6 

 

 

 Dörtlük nazım biriminin kullanıldığı Ģiirler hece ölçüsüyle yazılmıĢtır. Halk 

edebiyatını bilen, tanıyan ve etkilenen Samed Vurgun halk edebiyatında en çok kullanılan 

durak olan 11'li (6+5) hece ölçüsüyle Ģiirlerini kaleme almıĢtır.  

5.1.2. Beyit   

 Samed Vurgun nadiren de olsa klasik edebiyatımızda çok sık kullanılan beyit 

nazım birimini kullanmıĢtır. ġair beyit nazım birimiyle 10 Ģiir yazmıĢtır. Beyit nazım 

biriminin kullanıldığı Ģiirler gazel nazım biçimi ve aruz ölçüsüyle kaleme alınmıĢtır.  

 3 Beyit 4 

Beyit 

5 

Beyit 

6 

Beyit 

7 

Beyit 

10 

Beyit 

12 

Beyit 

ġiir  

Sayısı 

1 1 2 1 3 1 1 

   

5.1.3. Beşli, Altılı, ve Yedili (v.d.) Mısra Terkibinden Kurulu Şiirler   

 Samed Vurgun'un Ģiirlerinde en çok kullanılan ikinci nazım birimi beĢ, altı, yedi, 

sekiz ve daha fazla dizeden oluĢan bentlerdir. Bu Ģiirlerde de ölçü olarak hece ölçüsü 

kullanılmıĢtır.  

 BeĢlik Altılık Yedilik Yedi dizeden 

fazla olan Ģiirler 

ġiir Sayısı 33 11 3 73 

 

5.1.4. Serbest Nazım  

 Toplumcu gerçekçi Ģairlerin sıkça kullandığı serbest nazım Samed Vurgun'un da 

yoğun olarak baĢvurduğu bir türdür.  ġair 59 Ģiirini serbest nazımla yazmıĢtır. Serbest 

nazıma genellikle Ģairin poemalarında rastlanmaktadır. 
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5.1.5. Poema 

 Kullanılan dil dolayısıyla Ģiir; olay örgüsü, kiĢiler kadrosu, zaman ve mekân 

unsurları dolayısıyla da roman-öyküden izler taĢıyan, ne bütünüyle Ģiir ne de bütünüyle 

bir anlatı olan poema, Ģiirsel bir dilin kullanıldığı, sosyal ve siyasi Ģartların bireyin iç 

dünyasındaki etkisinin de yorumlandığı, modern çağın mesnevisi olarak adlandırılabilir.  

 Samed Vurgun Azerbaycan edebiyatında poema türünün öncülerindendir 

diyebiliriz. “Komsomol Poeması” (1931), “Macera” (1932), “Acı Hatireler” (1935), “Kız 

Kayası” (1935), “Aslan Kayası” (1935), “Bulak Efsanesi” (1935), “Talıstan” (1935), 

“Besti” (1937), “Yazla KıĢın DeyiĢmesi” (1937), “Ayın Efsanesi” (1941), “Hürmüz ve 

Ehrimen” (1944), “Bakının Dastanı” (1944), “Zencinin Arzuları” (1948), “Muğan” 

(1948-1949), “Aygün” (1950-1951) poemaları Samed Vurgun'u Azerbaycan'da poema 

türünün bayraktarı yapmıĢtır. ġairin poemaların çoğu serbest nazımla yazılmıĢtır 

diyebiliriz. Sanatçının bazı poemalarının kafiye Ģeması mesnevi kafiye Ģemasıyla aynı 

olabilmektedir: aa/bb/cc/. 

5.2. Şiirde Uyum ve Ahenk Unsurları 

5.2.1. Ölçü ve Duraklar 

 “Şiirde ritimik bütünlüğün sağlanması, genellikle şiirde kullanılan vezin türünün 

yerine getirdiği bir görevdir.”
342

 Samed Vurgun Ģiirlerinde söz konusu ritimik bütünlüğü 

sağlayan vezin hece ölçüsüdür.  ġair en çok 11'li hece ölçüsünü kullanmıĢtır. (6+5) en 

yaygın kullanılan duraktır. 

   “Gel, ana yurdumun kızı, gelini, (6+5=11) 

   Ġndi hüner vahtı, geyret demidir. (6+5=11) 

   Sen de esirgeme kömek elini, (6+5=11) 

   Her sözün, söhbetin can melhemidir. (6+5=11) 

   Adın Ģereflidir senin, ey kadın! (6+5=11) 

   Dâhiler anası çağrılır adın.”
343

  (6+5=11) 

 Duraklardaki bütünlük, Ģiirde ahengi ve ritimik düzeni sağlayan önemli bir 

unsurdur. Halk edebiyatını bilen, tanıyan ve icra eden Samed Vurgun'un Ģiirlerinde hece 

ölçüsü kusursuz bir Ģekilde uygulanır. 

                                                           
342 Korkmaz, İkaros'un Yeni Yüzü Cahit Sıtkı Tarancı, s.256. 
343

 Vurgun, a.g.e., C.: 2, s. 49. 
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 Beyit nazım biriminin kullanıldığı Ģiirler çoğunlukla aruzun “Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilün” kalıbı ile yazılmıĢtır. 

 

5.2.2. Kafiye ve Redif 

 Kafiye ve redif Samed Vurgun'un Ģiirlerinde ahengi ve ritimi sağlayan unsurların 

baĢında gelir. ġair neredeyse bütün Ģiirlerinde kafiye ve redife baĢvurur. ġairin Ģiirlerinin 

kafiye Ģeması genellikle Ģöyledir: 

1. abab/cdcd/efef  

2. aaba/ccdc/eefe 

3.aaab/cccb/dddb 

1. dörtlük 

_______________ beri                      a                       

_______________ men                      b 

_______________ Ģeheri                   a 

_______________ nezerlerimden     b 

 1. ve 3. dizeler arasında (-eri) ses benzerliğinden dolayı zengin kafiye, 2. ve 4. 

dizeler arasında ise (-en) ses benzerliğinden ötürü tam kafiye vardır. 

2. dörtlük 

_______________ üzünle            c 

_______________ karĢımda        d 

_______________ gündüzünle    c 

_______________ yaĢımda         d 

 1. ve 3. dizeler arasında (-ünle) ses benzerliği redif, (-üz) ses benzerliği ise tam 

kafiye oluĢturmaktadır. 2. ve 4. dizelerde (-Ģımda) ses benzerliğinden ötürü zengin kafiye 

bulunmaktadır. 

 Beyit nazım birimiyle yazılan 10 Ģiirin kafiye Ģeması ise Ģöyledir:  

1. aa/ba/ca/da (6 Ģiir) 

2. ab/cb/db/eb (2 Ģiir) 

3. aa/bb/cc/dd  

4. ab/ab/ab 

 Samed Vurgun beyitle yazdığı Ģiirlerin 6 sını gazel, birini ise mesnevi nazım 

biçiminin kafiye örgüsü doğrultusunda yazmıĢtır.  
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Sonuç 

 Samed Vurgun, 20. yüzyılın ilk yarısında yaĢamıĢ, “Sovyet Dönemi Azerbaycan 

Edebiyatı” olarak adlandırılan edebi döneme dâhil edilen bir Ģairdir. Her dönem kendi 

sanatını, eserini yaratır fikrinden hareketle Samed Vurgun'u yaĢadığı dönemden bağımsız 

düĢünmek olanaksızdır. Memleketi iki dünya savaĢı, bir büyük ekonomik kriz ve 

Sovyetler Birliği iĢgali yaĢamıĢ olan Ģair konjonktürel Ģartları Ģiirlerinde yansıtmıĢtır.  

 ġairin Ģiir anlayıĢı, Ģiirlerinin izleksel kurgusu Sovyet yönetiminin tavır ve 

uygulamalarına göre değiĢiklik gösterir. Sovyet yönetimi 1924’e kadar sanatı, edebiyatı 

özgür bırakmıĢken 1924’te Stalin'in iktidara gelmesiyle sanat, edebiyat devlet güdümünde, 

devletin politikasını yayma amacıyla toplumu değiĢtiren/dönüĢtüren bir araç haline 

gelmeye baĢlamıĢtır. Bir yaĢam biçimi olan komünizm, güdümlü bir edebiyat çevresi 

yaratma amacındaki, aykırı seslere tahammülsüz bir yönetimle birleĢince arka plana 

yönetimin fikirlerinin ve komünist yaĢam biçiminin hâkim olduğu Ģiirler ortaya 

çıkmaktadır.  

 Azerbaycan'ın ilk halk Ģairi unvanını almaya hak kazanan Samed Vurgun, AĢık 

tarzı Ģiir geleneğinin hâkim olduğu bir çevrede yetiĢmiĢtir. Saz çalan, koĢma söyleyen, kıĢ 

gecelerinde masallar dinleyen Samed Vurgun'un çocukluk döneminde oluĢan bu edebî alt 

yapısı ilk gençlik yıllarında okuduğu Nizamî, Fuzûlî, Molla Penah Vakıf, Sabir, Mehmet 

Emin Resulzade, Tevfik Fikret, Abdülhak Hamid Tarhan ve Rıza Tevfik'in eserleriyle 

ĢekillenmiĢtir.  

 Ġlk Ģiirlerinde bireysel tema doğrultusunda değerlendirebileceğimiz aĢk, ıstırap, 

bedbinlik, umutsuzluk, yabancılaĢma, kaçıĢ, sığınma gibi temaları iĢleyen Samed 

Vurgun'un gençlik dönemi Ģiirlerindeki bedbin ruh halinde altı yaĢında annesinin vefat 

etmesinin, büyük bir aĢkla bağlandığı, ilk aĢkı olan Dürre'den karĢılık görmeyiĢinin ve 

doğup büyüdüğü, tabiatla iç içe olan, içtenlik mekânı haline getirdiği köyünü bırakıp 

büyük Ģehire yerleĢmesinin etkisi büyüktür. C. G. Jung'un  anne arketipi doğrultusunda 

tespit ettiği annenin büyüten, besleyen, koruyan, kollayan misyonundan uzak kalan 

Samed Vurgun annesinden göremediği, eksikliğini hissettiği duyguları vatana sığınarak, 

vatanı “anne” yerine koyarak gidermeye çalıĢmıĢtır. Samed Vurgun'un köyünden büyük 

Ģehire geliĢi ise Ģairde “yurtsuzluk”a, “aidiyet hissi yoksunluğu” yaĢamasına sebebiyet 

vermiĢtir. Samed Vurgun kente göçtüğü ilk yıllarda “gölgeler” olarak nitelendirdiği 

kalabalık içinde yalnızlık çekmiĢ, içe kapanmıĢ, bedbin bir ruh haline sürüklenmiĢtir. ġair 

bu dönemde maneviyattan da uzaklaĢmıĢ, aidiyet karmaĢası içerisinde yolunu bulmaya 
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çalıĢmıĢtır. ġairin Ģiirlerinde açıkça gördüğümüz bu ruh hali Ģairin ötelerin çağrısına 

kulak vermesi ve “O Belde”lere gitmeyi arzulamasıyla sonuçlanır. 

    Gençlik dönemini hariç tutarsak Samed Vurgun'un yaĢama sevinciyle dolu, nikbin, 

kendine ve milletinin hayrına iĢler yapmayı, bir eser bırakmayı yaĢam felsefesi haline 

getirmiĢ bir Ģair olduğunu söyleyebiliriz. Sanatçının Ģiirlerindeki ölüm izleğini bu 

bağlamda değerlendirmemiz yerinde olacaktır. Ölümü yaĢamın zıttı, iyiliğin ve güzelliğin 

düĢmanı olarak Ģiirlerinde iĢleyen Samed Vurgun, ölümün kaçınılmaz olduğunun 

farkındadır. Bu yüzden ölüm karĢısında çaresizdir. Ancak ölüme karĢı isyankâr bir tavır 

takınır. ġair “Heyatı qoymayaq ölüm elinde” der ve ölümü kabullenmekle birlikte 

yaĢadığı sürece hayatı ölüme teslim etmemenin, hayattan elden geldiğince zevk almanın 

gerekliliğini vurgular. ġair ölümün karĢısına yaĢamı ve güzelliği koyar. Samed 

Vurgun’un Ģiirlerinde ölüm metafizik endiĢe olarak gözlenmez.  

 Samed Vurgun güzelliğe aĢık bir Ģairdir. AĢk ve güzellik kavramlarını “kadın” 

imajı tamamlar. ġairin Ģiirlerinde bu imaj Ģüphesiz ki eĢi Haver Hanım'dır. Samed Vurgun 

için aĢk, güzellik ve kadın hayatı anlamlandıran en önemli değerlerdendir.      

  Üniversite eğitimi için Moskova'ya giden, böylece Rus kültürünü, edebiyatını, 

yaĢam biçimini yakından tanıma fırsatı bulan Samed Vurgun Sovyet yönetiminin 

baskısını iyice kendini göstermeye baĢladığı 1928 yılından itibaren toplumsal meselelere 

yönelmiĢ, Marksist anlayıĢın edebiyattaki yansıması olarak görebileceğimiz “Toplumcu 

Gerçekçilik” akımının imkânları doğrultusunda Ģiirler kaleme almıĢtır.  

 Vatanseverlik Samed Vurgun'un Ģiirlerinde en yoğun iĢlenen izlektir. Samed 

Vurgun'un Ģiirlerinde vatanseverliği kalbî ve fikrî vatanseverlik baĢlıkları altında 

incelemeyi uygun buluduk.  Samed Vurgun'un Ģiirlerinde kalbî vatanseverlik Azerbaycan 

coğrafyasını, kültürünü, değerlerini, geleneğini, ve kolektif bilinci içerir. ġair modernist 

dünya görüĢüyle kendinin, özünün, milletinin değerlerinin farkına varma, kendilik bilinci 

oluĢturma gayretiyle kültürel belleği esas alarak Ģiirler kaleme alır. Samed Vurgun'un 

vatanseverliği yalnızca insan odaklı değildir. ġair Azerbaycan'ın tabiatında, yetiĢtirdiği 

Ģairlerde geleneksel çalgılarında vb. Azerbaycan'ın kolektif ruhunu yakalar.  

 Fikrî vatanseverlik Samed Vurgun'un dönemin Ģartları gereği Sovyet yönetiminin 

güdümü doğrultusunda fikren bağlanmak durumunda kaldığı ancak vicdanen farklı 

boyutta olduğu dünya görüĢünü karĢılamaktadır.  Komünüst Parti'ye üye olan, Sovyet 

yönetiminin düzenlediği kurultaylara aktif olarak katılan Samed Vurgun komünist yaĢam 

biçiminin, politikasının sadece Azerbaycan halkına değil tüm Sovyet halklarına 



121 
 

benimsetilmesi doğrultusunda hizmet etmek durumunda bırakılmıĢtır. Samed Vurgun 

özellikle Ġkinci Dünya SavaĢı 'nda askerin moralini düzeltmek, halkın Sovyet yönetimine 

ve savaĢın kazanılacağına olan inancını artırma misyonunu üstlenmiĢtir. 

 Baskıcı Sovyet yönetiminin yaĢam tarzını değiĢtirme, kendi fikirlerini empoze 

etmeye çalıĢması Azerbaycan halkını geleneksel yaĢam tarzları ve Sovyet tarzı 

bağlamında ikiliğe sürüklemiĢ ve ortaya uyum-uyumsuzluk paradoksu çıkmıĢtır.  Samed 

Vurgun bu ikilemi ve çatıĢmayı Ģiirlerinde iĢlemiĢ ve bu paradoks onu toplumun aksayan 

yönlerini tenkite götürmüĢtür.   

 Tabiat Samed Vurgun'un Ģiirlerine çok yönlü olarak kullanılmıĢtır. Çocukluk ve 

ilk gençlik yıllarını tabiatla iç içe geçiren, tabiatla kendi arasında organik bir bağ kuran 

Samed Vurgun hayatının ilk yıllarında yoğun bir Ģekilde hissettiği bu içten bağı yazdığı 

neredeyse tüm Ģiirlerinde belli eder. Samed Vurgun Ģiirlerinde tabiatı duyulan, hissedilen, 

üzerinde düĢünülen bir varlık olarak ele alır. Nitekim tabiat unsurlarından hareketle Ģair 

vatanseverliğini, yaĢama sevincini, hayat felsefesini ortaya koyar. Samed Vurgun'un 

tabiat temalı olmayan Ģiirlerinde de tabiat yoğun olarak iĢlenir. Bu tasvir aracılığıyla 

gerçekleĢtirilir. Samed Vurgun Ģiirinin arka planını tasvir oluĢturur. Söz konusu Ģiirlerde 

tabiat adeta fon görevi görür.   

 Samed Vurgun'u Samed Vurgun yapan hususiyetlerin baĢında Ģairin Ģiirlerinde 

kullandığı dil gelmektedir. ġaire göre edebi eserin dili, günlük dilden farklıdır. Ancak 

günlük dil edebi dilin kaynaklarından biridir. Samed Vurgun'un Ģiirlerinde kullanılan dilin 

en önemli özelliği günlük dilden seçilen kelimelerin Ģairin sanatına özgü çeĢitli 

bağdaĢtırmalar, imgeler ve söz sanatları vasıtasıyla edebi bir görünüm kazanmasıdır. 

Buna ek olarak Ģiir dilinin sade, açık, halkîliği esas alması, ahenge ve musikiye uygun 

olması da Samed Vurgun'un Ģiirlerindeki dil hususiyetlerinden biridir. Samed Vurgun 

Ģiirlerindeki lirizmin kaynağı kullanılan dildir. ġairin Ģiirlerinde dil üç kaynaktan beslenir: 

Halkın günlük dili ve halk edebiyatı, Klasik edebiyat, yabancı dillerden gelen halkın geniĢ 

ölçüde kullandığı, iĢlenmiĢ kelimeler. Samed Vurgun dilde Azerbaycan Türkçesinin 

değerlerinin, zenginliğinin farkına varılmasını, eserlerde baĢarılı bir Ģekilde 

kullanılmasını ve yabancı dillerden gerekmedikçe sözcük alınmaması düĢüncesi 

temelinde Ģiir dilini oluĢturmuĢtur. ĠĢlenmiĢ yabancı kökenli kelimelerin ise dili 

bozmaktansa zenginleĢtirdiğini düĢünen Samed Vurgun halkın benimsediği, günlük 

hayatta kullandığı yaancı kökenli kelimelere Ģiirlerinde yer vermiĢtir. 
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 ġiirde sanatta üslûbu önemseyen, sanatçıların kendilerine özgü, orijinal 

üslûplarının olması gerektiğini ve sanatçıyı sanatçı yapan Ģeyin eserindeki orijinallik 

olduğuna inanan Samed Vurgun'a göre Ģahsi üslûp için birinci husus sanatçının anadiline 

tüm yönleriyle vakıf olması, ikinci husus sanatçıların eserlerini yazarken yeni yollar, 

kendilerine özgü yeni ifade tarzları aramaları, bunun için gayret göstermeleri, üçüncü 

husus sanatçının kendisinden önce yazılmıĢ, milli, edebi, klasik eserleri okuması, onların 

üslûp özelliklerini derinlemesine inceleyip kendi üslûplarını yaratmak için onlardan 

istifade etmeleri ve dördüncü husus sanatçıların yaptıkları iĢi sevmelerinin gerekliliğidir. 

Samed Vurgun belirlediği bu hususlar doğrultusunda Ģiirlerini kaleme almıĢ yalın, samimi 

ve orijinal üslûbuyla sanatını icra etmiĢtir.  

 Yinelemeler (sesbirimsel, biçimbirimsel, anlambilimsel), sapmalar (yazımsal, 

anlamsal, tarihsel dönem) ve metinlerarası iliĢkiler Samed Vurgun'un üslûbunun 

orijinalliğini sağlayan unsurlar olarak karĢımıza çıkmaktadır. Yinelemeler vasıtasıyla 

Ģiirlerinde ahengi ve vurguyu sağlayan Samed Vurgun; sapmalarla da alıĢılmıĢın dıĢında 

Ģiir yazma gayretini ortaya koyar. Samed Vurgun'un Ģiirlerinde metinlerarası iliĢkiler bize 

Ģairin eserlerinin arka planını, okuduğu etkilendiği, beğendiği sanatçıların izlerini gösterir.  

 Samed Vurgun bazı Ģiirlerinde sembollerle konuĢan bir Ģairdir. Bunu dönemin 

baskıcı Sovyet yönetimine bağlayabiliriz. ġair bazı Ģiirlerinde yönetimi semboller 

vasıtasıyla kapalı olarak eleĢtirmiĢtir. Samed Vurgun'un Ģiirlerinde kiĢileĢtirme içeren 

atasözü ve deyimlere bolca yer vermiĢtir. Geleneksel sembolizm bağlamında 

değerlendirebileceğimiz bu tarz kullanımlarla Ģair Ģiire hem yaĢadığı toplumun geleneğini 

yansıtmıĢ hem de Ģiirde orijinalliği yakalamıĢtır. Seembol olarak hayvanları yoğun olarak 

kullanan Ģairin Ģiirlerinde Türkler için kültürel bellek bağlamında değer ifade eden dağ, 

güneĢ, su, ateĢ, bayrak, otağ yoğun olarak iĢlenir. Bayat ve batık imge Ģairin Ģiirlerinde 

çoklukla kullanılmıĢtır. Duyular arası aktarım, dıĢ dünya ile ritmik bağ ve kiĢileĢtirme 

Samed Vurgun'un imge dünyasının anahtar ifadeleridir. 

 Nazım birimi olarak dörtlük, nazım biçimi olarak koĢmanın yoğun olarak 

kullanıldığı Samed Vurgun'un Ģiirlerinde, ölçü olarak ise hece ölçüsü hâkimdir. Serbest 

nazım, poema, beĢlik, altılık ve yediliklerden oluĢan bentler de yoğun olarak kullanılır. 

Klasik Ģiir nazım birimi beyit ve aruz ölçüsü de Samed Vurgun'un Ģiirlerinde az da olsa 

görülür.  
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 Kafiye ve redif Samed Vurgun'un Ģiirlerinde ahengi ve ritimi sağlayan en önemli 

unsurdur. Samed Vurgun'un Ģiirlerinde en sık kullanılan kafiye Ģemaları Ģöyledir: 

abab/cdcd/efef,  aaba/ccdc/eefe, aaab/cccb/dddb.  

 Samed Vurgun, çalıĢmamızda ayrıntılı olarak incelediğimiz tüm bu özellikleriyle 

Azerbaycan coğrafyasını aĢmıĢ, özellikle dağılan Sovyetler Birliği ülkeleri ve Türk 

dünyası coğrafyasında tanınan önemli bir Ģahsiyettir. ÇalıĢmamızın, Samed Vurgun 

üzerine yapılan ilk kapsamlı çalıĢma olmasından dolayı Ģairin hayatı ve Ģiir dünyası ile 

ilgili merak edilen hususlara ıĢık tutacağı ve Ģairin ülkemizde daha geniĢ çevrelerce 

tanınmasını sağlayacağı düĢüncesindeyiz. 
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